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DE Produktname Zugkraftmessgerat
EN Product name Crane scale
PL Nazwa produktu WAGA hakowa

cz Nazev vyrobku

Jefabova vaha

FR Nom du produit

Balance a grue

IT Nome del prodotto Bilancia a gru

ES Nombre del producto Bascula para grua
HU Termék neve Darumérleg

DA Produktnavn Kranvaegt

Fl Tuotteen nimi Nosturivaaka

NL Productnaam Kraanweegschaal
NO Produktnavn Kranvekt

SE Produktnamn Kranvag

PT Nome do produto

Balanca de guindaste

SK Nazov produktu

Zeriavové vdha

BG Mme Ha npoaykTa

KpaHoBa Be3Ha

EL Ovopa npoidvtog lepupomAaotiyya
HR Naziv proizvoda Kanditna vaga

LT Produkto pavadinimas Krany svarstyklés

RO Numele produsului Cantar macara

SL Ime izdelka Zerjavna tehtnica

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha NnpoaykKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-KW-3000ZM
SBS-KW-10000ZM

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoauten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyartd cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Gdra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
A nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewéhrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der lbersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage Uber

info@expondo.com erhiltlich .

Technische Daten

Parameterbeschreibung Parameterwert

Produktname Kranwaage
Modell SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
Maximum load [kg] 3000 10000
Minimalgewicht [kg] 20 100

. 3x AA (Kranwaage)
BRI 2x AAA (Fernbedienung)
Uberlastwarnung Ja
Einheiten kg, Ib
Betriebstemperatur [°C] -10-40
Genauigkeitsklasse Il
Fernsteuerung Ja
Haken-Durchmesser [mm] 26 90
Abmessungen (L x B x H) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
Gewicht [kg] 2,4 18,3

1. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Thnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt wurde
nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster Technologien und
Komponenten entwickelt und hergestellt. Darlber hinaus gelten fir die Herstellung strengste
Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG
SORGFALTIG GELESEN UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerdts zu verlangern und einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten, verwenden
Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmafig Wartungsarbeiten durch. Die technischen
Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behalt
sich das Recht vor, im Rahmen der Qualititsverbesserung Anderungen vorzunehmen. Die Konzeption des
Gerats minimiert das Risiko von Larmemissionen. Hierfiir wurden fortschrittlichste technische Entwicklung zur
Larmminderung bericksichtigt.

Legende

C € Das Produkt entspricht den einschldgigen Sicherheitsnormen.
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> BRI

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN SIE! Je nach Situation anzuwenden.
(allgemeines Warnzeichen)

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur zur Veranschaulichung und kénnen in
einigen Details vom tatsachlichen Produkt abweichen.

2. Sicherheit im Gebrauch

A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der

Wenn in

Warnhinweise und Anweisungen kann zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod
fahren.

den Warnhinweisen und Anweisungen die Begriffe ,Gerdt” oder ,Produkt” verwendet werden, ist

damit die Kranwaage gemeint.

Nicht in sehr feuchten Umgebungen oder in unmittelbarer Nahe von Wassertanks verwenden. Verhindern Sie,

dass das

Gerat nass wird. Warnung vor Stromschlag!

2.1. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)
b)

<)

A\

Bei Feststellung von Beschadigungen oder Funktionsstorungen schalten Sie das Gerat sofort aus und
melden Sie dies unverziiglich einem Vorgesetzten.

Wenn Zweifel hinsichtlich der korrekten Funktionsweise des Gerdts bestehen, wenden Sie sich an den
Kundendienst des Herstellers.

Das Gerat darf nur in der Werkstatt des Herstellers repariert werden. Fiihren Sie keine eigenstandigen
Reparaturen durch!

Immer beachten! Schiitzen Sie bei der Verwendung des Geréts Kinder und andere Umstehende.

2.2. Eigenschutz

a)

Das Gerét ist nicht fur die Verwendung durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit eingeschrdnkten
geistigen oder sensorischen Fahigkeiten oder durch Personen ohne entsprechende Erfahrung
und/oder Kenntnisse vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer fir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder haben eine Einweisung in die Bedienung des Gerats
erhalten.

2.3. Sichere Verwendung des Gerats

a)

b)

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht ordnungsgemaR funktioniert (das
Gerét lasst sich nicht ein- und ausschalten). Gerate, die sich nicht Giber den Ein-/Aus-Schalter ein- und
ausschalten lassen, stellen eine Gefahr dar, dirfen nicht betrieben werden und missen repariert
werden.

Bewahren Sie das Gerat bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und Personen,
die mit dem Gerat nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen haben. In den
Handen unerfahrener Benutzer kann das Gerét eine Gefahr darstellen.
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d)

e)

g)
h)

Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter Verwendung
von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere Verwendung.

Um die Funktionsfahigkeit des Geréats zu gewahrleisten, entfernen Sie keine werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen und l6sen Sie keine Schrauben.

Reinigen Sie das Gerat regelmalig, um dauerhafte Schmutzablagerungen zu vermeiden.
Das Uberschreiten des Maximalgewichts kann zu Schaden am Gerit fithren.
Vor jedem Gebrauch muss der Zustand der Aufhangevorrichtung tiberprift werden.

Lassen Sie Lasten NICHT Uber einen langeren Zeitraum an der Waage hangen. Dies beeintrachtigt die
Genauigkeit der Waage und verkiirzt die Lebensdauer der Wagezelle.

Halten Sie das Gerdt in technisch einwandfreiem Zustand. Uberpriifen Sie das Gerit vor jedem
Gebrauch auf allgemeine Schaden und insbesondere auf gerissene Teile oder Elemente sowie auf alle
anderen Bedingungen, die den sicheren Betrieb des Gerats beeintrachtigen kénnen. Wenn Sie einen
Schaden feststellen, geben Sie das Gerat vor dem Gebrauch zur Reparatur.

A ACHTUNG! Obwohl das Gerat sicher konstruiert ist und Schutzvorrichtungen aufweist, inklusive

zusatzlicher Elemente zum Schutz des Bedienenden, besteht bei der Verwendung des Gerdts ein
geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und nutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand, wenn Sie das Gerat benutzen.

3. Nutzungsbedingungen

Das Produkt ist zum Wiegen von Bauteilen vorgesehen, die am Haken der Waage aufgehangt sind.

Der Benutzer haftet fiir alle Schdden, die durch eine nicht bestimmungsgemiaBe Verwendung des Gerats
entstehen.

3.1. Geratebeschreibung

';.

J (6
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[

L]

“\ :
<

Die Waage darf nur in einer Umgebung betrieben werden, die frei von Zugluft, Korrosion, Vibrationen,
hohen Temperaturen oder hoher Luftfeuchtigkeit ist.
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3.2. Geratebedienung

3.2.1 Display und Tasten

Hauptdisplay

— S = g | =y

Fernsteuerung

Nr. Name Funktionsbeschreibung

1 Zero / Light / <a—J Null /

Hintergrundbeleuchtung

Beschreibung des Gerats
Dricken Sie im Wagemodus die
Taste, um die aktuelle Anzeige auf
Null zu setzen.

Driicken Sie die Taste, wenn sich die
Hintergrundbeleuchtung im
manuellen Einstellmodus befindet
und auf dem Display ,,OFF“
angezeigt wird, um die
Hintergrundbeleuchtung
einzuschalten.

Dricken Sie die Taste im
Einstellungsmodus, um Werte
einzugeben oder zu bestatigen.
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2 etibele e Spitzenwert wird die Funktion deaktiviert.
Dricken Sie die Taste im
Einstellmodus, um den Cursor nach
links zu bewegen.
Halten Sie die Taste gedriickt, um
das Gerét ein- bzw. auszuschalten.
Dricken Sie die Taste im
Wagemodus; auf dem Display
erscheint OFF. Driicken Sie die
Gerit ein- und Taste erneut, um <.:.Ias Ger?it '
3 ON /OFF / halt auszuschalten. Driicken Sie die
ausschatten Set/Peak /< Taste, wenn auf dem
Display OFF angezeigt wird, um zum
Wadgemodus zuriickzukehren.
Dricken Sie die Taste im
Einstellungsmodus, um zu
bestatigen.
Zero Dricken Sie im Wagemodus die
4 Nullstellen Taste, um den aktuellen Anzeigewert
-] auf Null zu setzen.
Drucken Sie die Taste, wenn sich die
Hintergrundbeleuchtung im manuellen
5 Hintergrundbeleuchtu Ein- und Ausschalten der Einstellmodus befindet und auf dem
ng Hintergrundbeleuchtung Display OFF angezeigt wird, um die
Hintergrundbeleuchtung
einzuschalten.
6 OFF / ~ Geréat ausschalten -
P Leuchtet die Anzeige,
A Anzelg_e I =S missen die Batterien -
Batteriestand
ausgetauscht werden
B Al Leuchtet die Anzeige, ist i
der Alarm aktiviert
Leuchtet die Anzeige, ist
C Spitzenwertanzeige die Spitzenwertsperre -
(Peak) aktiv
Leuchtet die Anzeige, ist
- . der Wagevorgang stabil
D Stabilisierungsanzeige und das Ablesen der Werte -
moglich
. Leuchtet die Anzeige, wird
E yanlel 17 die aktuell gewahlte -

Gewichtseinheit

3.2.2 Bedienungsanleitung

Einstellungen /

Gewichtseinheit angezeigt

Drilicken Sie die Taste im
Wagemodus, um den Spitzenwert
(Peak) zu speichern.

Durch erneutes Driicken der Taste

A. Einschalten des Gerats

a) Halten Sie die Taste ON/OFF gedriickt, um das Gerat einzuschalten. Auf dem Display werden
dann das Maximalgewicht und eine Zahlenfolge (Selbsttest) angezeigt.
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G.

b) Wenn,0” angezeigt wird und die Stabilisierungsanzeige leuchtet, ist die Waage bereit, eine Last
zu wiegen. (Achtung: Es wird empfohlen, die Waage vor Beginn des Wiegevorgangs 3-5
Minuten lang im Leerlaufmodus laufen zu lassen).

Nullstellen

a) Wenn auf dem Display ein anderer Zahlenwert als ,,0“ angezeigt wird, driicken Sie
Zero / Light / <« ym das Display auf Null zu stellen.

Wiegen

a) Nachdem eine Last eingehdngt wurde, zeigt das Display den Wert des Lastgewichts an. Wenn
die Stabilisierungsanzeige aufleuchtet, kann der Gewichtswert abgelesen werden.

Tara

a) Zum Tarieren legen Sie das zu tarierende Element auf die Waage und driicken Sie die Taste
Zero / Light / <« um ,0“ kg als Anzeige zu erhalten. Der nach diesen Vorgéngen angezeigte
Gewichtswert entspricht dem Nettogewicht.

Ausschalten des Gerats

a) Nach dem Wiegen muss das Gerat ausgeschaltet werden. Driicken Sie dazu die Taste ON/OFF,
bis die Stromversorgung ausgeschaltet ist.

Leere Batterie
a) Wenn die Batterie-Leere-Anzeige aufleuchtet, miissen die Batterien ausgetauscht werden.

b)  Optional kdnnen Nickel-Wasserstoff-Batterien verwendet werden. Bei Verwendung von
wiederaufladbaren Batterien sind deren Gebrauchsanweisungen zu beachten.

c) Einige Stunden nach Erscheinen der Batteriestandsanzeige (ohne Austausch, Aufladen oder
Nichtbenutzung der Batterie) schaltet sich das Gerat automatisch aus.

Das Gerat schaltet sich nach 10 Minuten Inaktivitdt automatisch aus.

3.2.3 Kalibrierung

Schritt Befehl Angezeigter Wert Achtung
1 Halten Sie die Taste SPEn Starten Sie den
Zero / Light / <« gedriickt, Kalibriervorgang.
um das Geréat einzuschalten VORSICHT: Das Gerat

sollte unbelastet sein.

Driicken Sie die SEt 00000 Bestatigung des

Zero / Light / < T, cte Nullpunkts; wenn der
Messwert stabil ist, wird
,00000“ angezeigt.

Druicken Sie die 3000,0 Legen Sie das Gewicht
ON / OFF / ~ Taste, um auf, zum Beispiel 500
den Wert zu erhdhen. kg, und geben Sie
Driicken Sie die anschlieBend den
Set/Peak/< Taste, um Gewichtswert ein.

den Cursor nach links zu
bewegen.
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4 Drucken Sie die HOLd \ Notieren Sie den
Zero / Light / < 75te Messwert nach
Stabilisierung des
Wagevorgangs.
5 ——— 3000,0 Nach einigen Sekunden

kehrt das System in den
Wagemodus zuriick.

3.2.4 Untermeni und seine Funktionen

Funktionsbeschrei Anleitung Angezeigter Wert Hinweise
bung
Alarmeinstellun Driicken Sie im bEE 1 0: Ausschalten
g Automatikmodus die 1: Einschalten
Set/Peak /< Taste von Driicken Sie die Set/Peak /<
,9“ auf ,0“. Taste zur Auswahl.
Einstellung  der Driicken Sie die CHt O 0: kg
MaReinheit Zero / Light / <= 1: N/Ib
Taste Dricken Sie die
Set /Peak /< Taste zur
Auswahl.
Einstellung der Driicken Sie die Aut 0 0: Manuelle
Hintergrundbeleuc Zero / Light / < Hintergrundbeleuchtung
htung Taste 1: Automatische

Hintergrundbeleuchtung
Driicken Sie die Set/Peak/<
Taste zur Auswahl.

Einstellung der Driicken Sie die do 0: Messteilung
Messteilung Zero / Light / < 1: Hochauflésende Teilung
Taste Drucken Sie die
Set/Peak /< Taste zur
Auswahl.
Einstellung der Driicken Sie die YES O 0: Aufzeichnung
Aufzeichnung Zero [ Light / < ausgeschaltet
Taste 1: Aufzeichnung eingeschaltet

Driicken Sie die Taste
Set/ Peak /< zyr Auswahl.

Neustart des Driicken Sie die - -
Systems Zero [ Light / <
Taste

3.2.5 Gebrauchsanweisung

. Wiegen Sie keine zu schweren Gegenstande, um Schaden am Gerat zu vermeiden.
. Lassen Sie keine Gegenstande liber einen langeren Zeitraum auf der Waage liegen.
. Vermeiden Sie Umgebungen mit starken elektrischen oder magnetischen Feldern.

. Setzen Sie die Waage keinen Witterungseinflliissen wie Sturm, Regen, Schneefall oder starker
Sonneneinstrahlung aus.

3.3. Reinigung und Wartung

a) Verwenden Sie zur Reinigung aller Oberflachen Reinigungsmittel ohne dtzende Substanzen.
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b) Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile getrocknet werden, bevor es wieder verwendet wird.

c) Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen, kihlen Ort auf, der frei von Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung ist.

d) Sprihen Sie das Gerat niemals mit Wasserstrahlen ab.

e) Fir die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.

f) Lassen Sie den Akku nicht im Gerat, wenn dieses Uber einen ldangeren Zeitraum nicht benutzt wird.
SICHERES ENTFERNEN VON BATTERIEN UND AKKUS

In den Geraten sind 1,5-V-AAA-Batterien eingelegt.

Entfernen Sie verbrauchte Batterien aus dem Gerét auf dieselbe Weise, wie Sie sie eingelegt haben.

Geben Sie Batterien bei einer entsprechenden Organisation oder einem entsprechenden Unternehmen zum
Recycling ab.

ENTSORGUNG VON AUSGEDIENTEN GERATEN

Entsorgen Sie dieses Gerét nicht Gber das kommunale Abfallsystem. Geben Sie es bei einer Sammelstelle fur
Elektro- und Elektronikaltgerdte ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Produkt, in der
Bedienungsanleitung und auf der Verpackung. Die bei der Herstellung des Geréats verwendeten Kunststoffe
kénnen entsprechend ihrer Kennzeichnung recycelt werden. Mit lhrer Entscheidung fiir das Recycling
leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an Ihre Kommunalverwaltung, um Informationen zu lhrer 6rtlichen Recyclingstelle zu
erhalten.
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
A ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English.
Any differences between the translated version and the original English are not legally binding. If
you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version,
which is the official reference. More language versions are available upon request via

info@expondo.com.

Technical data

Parameter Description Parameter Value

Product name
Model

Maximum load [kg]

Minimum load [kg]

Crane scale

SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM

3000 10000

20 100
3x AA (Crane scale)

Battery type 2x AAA (Remote control)

Overload Warning Yes

Units Kg, Lb

Operating Temperature [°C] -10-40

Accuracy class 1}

Remote control Yes

Diameter of hook [mm] 26 90
Dimensions (LxWxH) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
Weight [kg] 2.4 18.3

1. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed
and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and
components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD
THIS USER MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance with this
user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual
are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement. The
device is designed to reduce noise emission risks to a minimum, taking into account technological progress and
noise reduction opportunities.

Legend
c € The product satisfies the relevant safety standards.

@®
& Read instructions before use.
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> Bl

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation.
(general warning sign)

ATTENTION! Electric shock warning!

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only and in some details may
differ from the actual product.

2. Usage safety

A ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and

instructions may result in serious injury or even death.

Whenever “device” or “product” are used in the warnings and instructions, it shall mean Crane scale.

Do notu

se in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks. Prevent the device from getting

wet. Risk of electric shock!

2.1. Safety in the workplace

a)
b)

c)

A\

Upon discovering damage or irregular operation, immediately switch the device off and report it to a
supervisor without delay.

If there are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer’s support
service.

Only the manufacturer’s service point may repair the device. Do not attempt any repairs
independently!

Remember! When using the device, protect children and other bystanders.

2.2. Personal safety

a)

The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental and
sensory functions or persons lacking relevant experience and/ or knowledge unless they are
supervised by a person responsible for their safety or they have received instructions on how to
operate the device.

2.3. Safe device use

a)

b)

c)

d)

e)

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does not switch the device on
and off). Devices which cannot be switched on and off using the ON/OFF switch are hazardous, should
not be operated and have to be repaired.

When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the device,
who have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of inexperienced
users.

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original spare
parts. This will ensure safe use.

To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory fitted guards and do not
loosen any screws.

Clean the device regularly to avoid a durable encrustation of dirt.
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f)  Exceeding the maximum weight load may cause damage to the device.
g) Check the condition of the scale hook before each use.

h) Do NOT leave load hung on the scale for long. This will decrease scale’s accuracy and shorten loadcell’s
life.

i) Keep the device in perfect technical condition. Before each use check for general damage and
especially check for cracked parts or elements and for any other conditions which may impact the safe
operation of the device. If damage is discovered, hand over the device for repair before use.

ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective features, and despite the use
of additional elements protecting the operator, there is still a slight risk of accident or injury when
using the device. Stay alert and use common sense when using the device.

3. Use guidelines

The product is designed to weigh components suspended from the scale hook.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

3.1. Device description

N

b
:

<

.
<

~
1

The scale may only be operated in an environment free of draughts, corrosion, vibrations, high
temperatures or high humidity.

3.2. Device use
3.2.1 Display and keys

Main display
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No. Name Function Description

In weighing mode, press the button
to set the current display to zero.
Press when the display backlight is
in manual adjustment mode and
the display indicates “OFF” to turn
on backlight function.

Press in setup mode to enter or
confirm values.

1 Zero / Light / < Zero / Backlight

Press the button in weighing mode
to lock the peak value (peak).

After pressing the button again, the
function turns off. Press the button
in setup mode to move the cursor to
the left.

2 Set/Peak /< Setup / Peak value
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3 ON /OFF /A

Zero

4 <

5 Backlight
6 OFF /
Low battery
indicator
B Alarm indicator
C Peak value indicator
D Stabilization indicator
E Weight unit icon

3.2.2 Operating instructions

A.

Turning on the device

Switching the device on
/ off

Zeroing

Turning on / off the
backlight

Turning off the device

Illumination means that
batteries need to be
replaced

Illumination means that
alarmis turned on

Illumination means that
blocking peak value
(peak) is active

Illumination means that
the weighing process is
stable and reading of
values is possible

Illumination indicates
currently chosen weight
unit

Hold the button to turn the device
on / off. Press the button in
weighing mode, the display will
indicate OFF. Press the button
again to turn off the device. Press
the Set/Peak /< putton when the
display indicates OFF to return to
weighing mode.

Press the button in setup mode to
confirm.

In weighing mode, press the button
to set the current display to zero.

Press when the display backlight is in
manual adjustment mode and the
display indicates OFF to turn on
backlight function.

a)  Hold ON/OFF putton to turn on the device. The display will then show the maximum load and
the sequence of numbers (auto control).

b) When “0” is displayed and the stabilisation indicator lights up, the scale is ready to measure a

load. (Caution: Idle mode is recommended for 3-5 minutes before starting to weigh).

Zeroing

a)  If the display indicates a numerical value other than “0”, press Zero / Light / < to set a the

display to zero.

Weighing
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G.

a) After aload has been suspended, the display will indicate the load weight value. When the
stabilisation indicator lights up, the value of the weight can be read.

Tare

a)  When taring, load an element to be tared and press the Zero / Light / <! button to obtain “0”
kg as the reading. The value of the weight measurement after these operations will be the net

weight.

Turning off the device

a)  After weighing, the device needs to be turned off. To do this, press ON/OFF putton until power

supply is switched off.

Discharged battery

a) When the low battery indicator lights up, the batteries need to be replaced.

b) Optionally, nickel-hydrogen batteries can be used. When using rechargeable batteries, comply

with their instructions for use.

c) After a few hours of indicating low battery (without replacing, recharging or not using the
battery), the device will turn off automatically.

The device will switch off automatically after 10 minutes of inactivity.

3.2.3 Calibration

Step Command
1 Press and hold the
Zero / Light / < b tton to
turn on
2 Press the
Zero / Light / = p tton
3 Press the
ON/OFF/™ putton to
increase the value. Press
the Set/Peak/< putton
to move the cursor to the
left.
4 Press the
Zero / Light / = p ;tt0n
5 ———

Displayed value

SPEn

SEt 00000

3000.0

HoLd |

3000.0

Remarks

Start the calibration
process.

CAUTION: The device
should be unloaded.

Confirmation of the
zero point, if the
measurement is stable,
“00000” will be
displayed.

Load the weight, for
example 500 kg, and
then enter the weight
value.

Record the reading after
stabilization of weighing
process.

After afew seconds,
the system will return
to weighing mode.
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3.2.4 Sub-menu and its functions

Function

Alarm setup

Measuring  unit
setup

Backlight setup

Measuring

graduation
setup

Recording
setup

System restart

Instruction

Press the Set/Peak /<

button during auto

control mode from “9”

tO IIOII

Press the

Zero / Light / <=
button

Press the
Zero [ Light / <
button

Press the
Zero / Light / <=
button

Press the
Zero / Light / <=
button

Press the
Zero [ Light / <
button

Displayed value

bEE 1

CHt O

Aut O

do

YES O

Notices

0: Turning off

1: Turning on

Press Set/Peak /< putton to
choose.

0: kg

1:N/Ib

Press Set/Peak /< pytton
to choose.

0: Manual backlight

1: Automatic backlight

Press Set/ Peak /< putton to
choose.

0: Measuring graduation

1: High resolution graduation
Press Set/ Peak/< putton
to choose.

0: Recording turning off

1: Recording turning on
Press Set/ Peak/< putton to
choose.

3.2.5 Directions for use

. Do not weigh too heavy objects to prevent device damage.
. Do not leave any item on the scale for a long time.

. Avoid environments with strong electric or magnetic fields.

. Do not expose the scale to atmospheric conditions such as storms, rain, snowfall, or strong sunlight.

3.3.

a) Use cleaners without corrosive substances to clean each surface.

Cleaning and maintenance

b) After cleaning the device, all parts should be dried before reusing it.

c) Store the unitin adry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.
d) Never spray the device with water jets.

e) Use a soft cloth for cleaning.

f) Do not leave the battery in the device if it will not be used for a longer period of time.
SAFE REMOVAL OF BATTERIES AND RECHARGEABLE BATTERIES

1.5V AAA batteries are installed in the devices.

Remove used batteries from the device using the same procedure by which you installed them.
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Recycle batteries with the appropriate organisation or company.
DISPOSING OF USED DEVICES

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device
recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The
plastics used to construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to
recycle you are making a significant contribution to the protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu tlumaczenia maszynowego.

A Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Ewentualne rdznice miedzy wersjg
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan
dotyczacych doktadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na Zzadanie pod
adresem info@expondo.com.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Waga hakowa
Model SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
Maksymalne obcigzenie [kg] 3000 10000
Minimalne obcigzenie [kg] 20 100

3x AA (waga hakowa)

o e 2x AAA (pilot zdalnego sterowania)

Ostrzezenie o przecigzeniu Tak

Jednostki miary kg, Ib

Temperatura pracy [°C] -10-40

Klasa doktadnosci ]

Zdalne sterowanie Tak

Srednica haka [mm] 26 90
Wymiary (df. x szer. x wys.) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
Ciezar [kg] 2,4 18,3

1. Ogdlny opis

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania urzadzenia.
Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi technicznymi, z
wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest wytwarzany zgodnie z
najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE ZAPOZNASZ SIE DOKtADNIE Z
NINIEJSZA INSTRUKCJA OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.

Aby przedtuzyé zywotnos¢ urzgdzenia i zapewnic jego bezawaryjne dziatanie, nalezy korzystac z niego zgodnie z
niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadza¢ czynnosci konserwacyjne. Dane techniczne i
specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian zwigzanych z poprawg jakosci. Urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby
zminimalizowad ryzyko emisji hatasu, z uwzglednieniem postepu technologicznego i mozliwosci redukcji hatasu.

Legenda

C € Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczerstwa.
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Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt nalezy podda¢ recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuacji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym!

PAMIETAJ! Rysunki zawarte w niniejszej instrukcji maja charakter wytacznie pogladowy i w
niektdrych szczegotach moga réinic sie od rzeczywistego produktu.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

A UWAGA! Przeczytaé wszystkie ostrzezenia dotyczgce bezpieczeristwa oraz wszystkie instrukcje.

Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowac powazne obrazenia, a nawet
Smier¢.

llekro¢ w ostrzezeniach i instrukcjach pojawiajg sie terminy ,urzadzenie” lub ,produkt”, nalezy przez to
rozumie¢ wage hakowa.

Nie nalezy uzywac urzadzenia w sSrodowiskach o bardzo wysokiej wilgotnosci ani w bezposrednim sgsiedztwie
zbiornikdw z woda. Nalezy zapobiega¢ zamoczeniu urzadzenia. Ostrzezenie przed porazeniem pradem
elektrycznym!

2.1. Bezpieczeristwo w miejscu pracy

a)
b)

<)

A

W przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania nalezy natychmiast wytaczy¢
urzadzenie i bezzwtocznie zgtosic to przetozonemu.

W razie jakichkolwiek watpliwosci co do prawidtowego dziatania urzadzenia nalezy skontaktowac sie z
dziatem pomocy technicznej producenta.

Urzadzenie moze naprawiac wytgcznie autoryzowany serwis producenta. Nie nalezy podejmowacd préb
samodzielnej naprawy!

Pamieta¢! Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy chronic¢ dzieci i inne osoby postronne.

2.2. Bezpieczenstwo osobiste

a)

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
umystowych lub sensorycznych ani przez osoby nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub
wiedzy, chyba ze s3 one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo lub
otrzymaty instrukcje dotyczace obstugi urzadzenia.

2.3. Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

a)

b)

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata prawidtowo (nie witacza ani nie
wylacza urzadzenia). Urzadzenia, ktérych nie mozna wiaczyé ani wytaczy¢ za pomoca przetacznika
ON/OFF, stanowig zagrozenie, nie powinny by¢ uzywane i wymagajg naprawy.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywaé w bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci i
0s6b niezaznajomionych z urzadzeniem, ktore nie zapoznaty sie z instrukcjg obstugi. Urzadzenie moze
stanowi¢ zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikow.
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d)

e)

g)
h)

Naprawa lub konserwacja urzgdzenia powinna by¢ przeprowadzana przez wykwalifikowane osoby,
wyfacznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia, nie nalezy zdejmowac fabrycznie zamontowanych
oston ani poluzowywac zadnych Srub.

Urzadzenie nalezy regularnie czyscic, aby unikng¢ trwatego osadzania sie brudu.
Przekroczenie maksymalnego obcigzenia moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzaé stan haka wagi.

NIE nalezy pozostawia¢ tadunku zawieszonego na wadze przez dtuiszy czas. Spowoduje to spadek
doktadnosci wagi i skroci zywotnos¢ czujnika wagowego.

Nalezy utrzymywac urzadzenie w idealnym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢, czy nie ma ogolnych uszkodzen, a w szczegdlnosci zwrdci¢ uwage na pekniete czesci lub
elementy oraz wszelkie inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wptyw na bezpieczng prace urzadzenia. W
przypadku stwierdzenia uszkodzen nalezy przed uzyciem przekazac urzadzenie do naprawy.

A UWAGA! Pomimo bezpiecznej konstrukcji urzadzenia i jego zabezpieczen, a takie pomimo

zastosowania dodatkowych elementéw chronigcych operatora, podczas korzystania z urzadzenia
nadal istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub obrazen. Nalezy zachowac czujnos¢ i kierowa¢ sie
zdrowym rozsadkiem podczas korzystania z urzadzenia.

3. Wytyczne uzytkowania

Produkt jest przeznaczony do wazenia elementéw zawieszonych na haku wagi.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajagce z niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania urzadzenia.

3.1. Opis urzadzenia

J (6

Wage wolno uzytkowac wytgcznie w sSrodowisku wolnym od przeciggdw, korozji, drgan, wysokich
temperatur lub wysokiej wilgotnosci.
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3.2. Obstuga urzadzenia

3.2.1 Wyswietlacz i przyciski

Wyswietlacz gtéwny

— S = g | =y

Zdalne sterowanie

Nr Nazwa Funkcja Opis urzadzenia
W trybie wazenia nacisnij przycisk,
aby wyzerowac aktualny odczyt.
Nacisnij przycisk, gdy podswietlenie
wyswietlacza znajduje sie w trybie
1 Zero / Light / <a— Zero / Podswietlenie re'czn'ej' regulgcji, d r]’a wys’wietlac%u
widnieje napis ,,OFF”, aby wiaczy¢
funkcje podswietlenia.
Nacisnij przycisk w trybie ustawien,
aby wprowadzi¢ lub potwierdzi¢
wartosci.

W trybie wazenia nacisnij przycisk,
aby zablokowaé wartos¢ szczytowa
(peak).

Po ponownym nacisnieciu przycisku
funkcja zostanie wytgczona. W
trybie ustawien nacisnij przycisk,
aby przesuna¢ kursor w lewo.

Ustawienia / Warto$¢

<
2 Set / Peak / szczytowa
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ON /OFF /A

Zero

-]

Podswietlenie

OFF / A

Wskaznik niskiego
poziomu natadowania
baterii

Wskaznik alarmu

Wskaznik wartosci
szczytowej

Wskaznik stabilizacji

lkona jednostki wagi

3.2.2 Instrukcja obstugi

A. Wiaczanie urzadzenia

a)

b)

Witgczanie / wytgczanie
urzadzenia

zerowanie

Witaczanie/wytgczanie
podswietlenia

Wytaczanie urzadzenia

Podswietlenie oznacza, ze
nalezy wymieni¢ baterie

Podswietlenie oznacza, ze
alarm jest wtgczony

Podswietlenie oznacza, ze
aktywna jest funkcja
blokowania wartosci
szczytowej (peak

Podswietlenie oznacza, ze
proces wazenia jest
stabilny i mozliwe jest
odczytanie wartosci

Podswietlenie wskazuje
aktualnie wybrang
jednostke wagi

Przytrzymaj przycisk, aby wigczyé
lub wytgczyc¢ urzadzenie. Nacisnij
przycisk w trybie wazenia — na
wyswietlaczu pojawi sie symbol OFF
. Nacisnij przycisk ponownie, aby
wytgczy¢ urzadzenie. Nacisnij
przycisk Set/Peak /< gdy na
wyswietlaczu pojawi sie symbol OFF
, aby powrdcic¢ do trybu wazenia.
Nacisnij przycisk w trybie ustawien,
aby potwierdzic.

W trybie wazenia nacisnij przycisk,
aby wyzerowac aktualny odczyt na
wyswietlaczu.

Nacisnij przycisk, gdy podswietlenie
wyswietlacza znajduje sie w trybie
recznej regulacji, a na wyswietlaczu
widoczny jest symbol OFF, aby
wigczy¢ funkcje podswietlenia.

Naci$nij i przytrzymaj przycisk ON/OFF  aby wtaczy¢ urzadzenie. Na wy$wietlaczu pojawi sie
wdwczas maksymalne obcigzenie oraz sekwencja cyfr (autokontrola).

Gdy wyswietli sie ,,0”, a wskaznik stabilizacji zaswieci sie, waga jest gotowa do pomiaru

obcigzenia. (Uwaga: przed rozpoczeciem wazenia zaleca sie pozostawienie urzadzenia w trybie

czuwania przez 3—5 minut).

B. zerowanie

a)

Jesli na wyswietlaczu widoczna jest wartosc liczbowa inna niz ,,0”, nacis$nij przycisk
Zero / Light / <+ aby wyzerowa¢ wyswietlacz.

C. Wazienie



PL

a) Pozawieszeniu fadunku na wyswietlaczu pojawi sie wartos¢ masy tadunku. Gdy zapali sie
wskaznik stabilizacji, mozna odczyta¢ wartos¢ masy.

D. Tara

a) Aby wykonac tarowanie, nalezy zatadowac element, ktéry ma zosta¢ poddany tarowaniu, a
nastepnie nacisna¢ przycisk Zero /Light / <! aby uzyska¢ odczyt ,0” kg. Wartoé¢ pomiaru
masy po wykonaniu tych czynnosci bedzie stanowi¢ mase netto.

E. Woytaczanie urzadzenia

a) Pozakonczeniu wazenia nalezy wytaczy¢ urzadzenie. W tym celu nalezy naciska¢ przycisk
ON/OFF, a7 zasilanie zostanie wytaczone.

F. Roztadowana bateria
a) Gdy zapali sie wskaznik niskiego poziomu natadowania baterii, nalezy wymienic¢ baterie.

b)  Opcjonalnie mozna stosowa¢ akumulatory niklowo-wodorkowe. W przypadku korzystania z
akumulatoréw nalezy przestrzegacd instrukcji obstugi tych akumulatoréw.

c) Pokilku godzinach od wyswietlenia sygnatu niskiego poziomu natadowania (bez wymiany,
tadowania lub niekorzystania z akumulatora) urzadzenie wytgczy sie automatycznie.

G. Urzadzenie wytaczy sie automatycznie po 10 minutach bezczynnosci.

3.2.3 Kalibracja

Krok Polecenie Wyswietlana wartos¢ Uwagi
1 Nacisnij i przytrzymaj SPEn Rozpocznij proces
Zero / Light / < 5y cisk, kalibracji. .
aby wtaczy¢ urzadzenie UWAGA: Urzgdzenie
powinno by¢
nieobcigzone.
2 NaciénijZ€ro / Light / < SEt 00000 Potwierdzenie punktu
przycisk zerowego; jesli pomiar
jest stabilny, wyswietli
sie ,00000”.
3 Nacisnij przycisk 3000,0 Umiesc ciezar, na
ON / OFF /7 aby przyktad 500 kg, a
zwiekszy¢ wartosé. Nacisnij nastepnie wprowadz
przycisk Set/Peak /< apy jego wartos¢.
przesuna¢ kursor w lewo.
NaciénijZero / Light / < HoLd | Zapisz odczyt po
przycisk ustabilizowaniu sie
procesu wazenia.
- 3000,0 Po kilku sekundach

system powrdci do
trybu wazenia.
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3.2.4 Podmenu i jego funkcje

Funkcja

Konfiguracja
alarmu

Konfiguracja
jednostki miary

Konfiguracja
podswietlenia

Konfiguracja
podziatki
pomiarowe;j

Konfiguracja
rejestracji

Ponowne
uruchomienie
systemu

Instrukcja

Naciénij Set/ Peak /<
przycisk w trybie
automatycznego
sterowania, zmieniajac
wartosc¢ z ,,9” na ,,0”
Nacisnij

Zero [ Light / <
przycisk

Nacisnij
Zero [ Light / <
przycisk

Nacisnij
Zero / Light / <=
przycisk

Nacisnij
Zero [ Light / <
przycisk

Nacisnij
Zero / Light / <!
przycisk

3.2.5 Instrukcja uzytkowania

Wyswietlana
wartos¢
bEE 1

CHt O

Aut O

do

YES O

Uwagi

0: Wytaczenie

1: Wtgczenie

Nacisnij przycisk

Set/Peak /< aby dokona¢
wyboru.

0: kg

1: N/lb

Nacisnij przycisk

Set / Peak /< aby dokona¢
wyboru.

0: Podswietlenie reczne

1: Podswietlenie
automatyczne

Nacisnij przycisk

Set/Peak /< aby dokona¢
wyboru.

0: Podziatka pomiarowa

1: Podziatka o wysokiej
rozdzielczosci

Nacisnij przycisk

Set / Peak /< aby dokona¢
wyboru.

0: Rejestracja wytgczona

1: Rejestracja wigczona
Nacisnij przycisk

Set/Peak /< aby dokona¢
wyboru.

. Nie waz zbyt ciezkich przedmiotéw, aby zapobiec uszkodzeniu urzadzenia.

. Nie pozostawiaj zadnych przedmiotdw na wadze przez dtuzszy czas.

. Unikaj miejsc o silnym polu elektrycznym lub magnetycznym.

. Nie wystawiaj wagi na dziatanie czynnikow atmosferycznych, takich jak burze, deszcz, opady sniegu

lub silne nastonecznienie.

3.3.

a) Do czyszczenia poszczegdlnych powierzchni nalezy uzywac $rodkéw czyszczgcych niezawierajgcych

Czyszczenie i konserwacja

substancji zracych.

b) Po wyczyszczeniu urzgdzenia wszystkie jego czesci nalezy osuszy¢ przed ponownym uzyciem.

¢) Urzadzenie nalezy przechowywaé w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i bezposredniego

nastonecznienia.

d) Nigdy nie spryskuj urzadzenia strumieniem wody.
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e) Do czyszczenia nalezy uzywaé miekkiej Sciereczki.

f)  Nie nalezy pozostawiac baterii w urzagdzeniu, jesli nie bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.
BEZPIECZNE WYJMOWANIE BATERII | AKUMULATOROW

W urzadzeniach zainstalowane sg baterie AAA 1,5 V.

Zuzyte baterie nalezy wyjaé z urzadzenia, postepujac zgodnie z tg sama procedurg, jakg zastosowano
podczas ich wktadania.

Baterie nalezy odda¢ do recyklingu w odpowiedniej organizacji lub firmie.
UTYLIZACJA UZYWANYCH URZADZEN

Nie nalezy wyrzucac tego urzadzenia wraz z odpadami komunalnymi. Nalezy je przekaza¢ do punktu zbidrki i
recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Sprawdz symbol umieszczony na produkcie, w
instrukcji obstugi i na opakowaniu. Tworzywa sztuczne uzyte do produkcji urzadzenia mozna poddaé
recyklingowi zgodnie z umieszczonymi na nich oznaczeniami. Decydujgc sie na recykling, w znacznym
stopniu przyczyniasz sie do ochrony srodowiska.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby uzyskac informacje na temat lokalnego punktu recyklingu.
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Tento uZivatelsky manudl byl preloZzen pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré Usili,
A abychom zajistili presnost prekladu, ale méjte prosim na paméti, Ze automatické preklady nejsou
dokonalé a nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uzivatelského manuadlu je v
angli¢tiné. Pfipadné rozdily mezi preloZzenou verzi a plvodnim anglickym znénim nejsou pravné
zavazné. Mate-li jakékoli dotazy tykajici se presnosti prekladu, Fidte se prosim anglickou verzi, ktera
je oficidlnim referenénim textem. DalSi jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese

info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Jerdbova vaha
Model SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
Maximum load [kg] 3000 10000
Minimalni zatizeni [kg] 20 100

3x AA (jefabova vaha)

Typ baterie 2x AAA (délkové ovladani)

Varovani pred pretizenim Ano

Jednotky kg, Ib

Provozni teplota [°C] -10-40

Trida presnosti 1}

Dalkové ovladani Ano

Prameér haku [mm] 26 90
Rozméry (D x S x V) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
Hmotnost [kg] 2,4 18,3

1. VSeobecny popis

Navod k poufZiti je urcen k zajiSténi bezpecného a bezproblémového pouZivani zafizeni. Vyrobek je navrzen a
vyroben v souladu s pfisnymi technickymi smérnicemi s vyuZitim nejmodernéjsich technologii a komponent(.
Navic je vyrabén v souladu s nejpfisnéjSimi standardy kvality.

ZARIZENi NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI TENTO NAVOD K POUZITi DUKLADNE NEPRECTETE
A NEPOROZUMITE MU.

Chcete-li prodlouzZit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezporuchovy provoz, pouzivejte jej v souladu s timto
navodem k poufZiti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické Gdaje a specifikace uvedené v tomto navodu k
pouziti jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmeény souvisejici se zlepSovanim kvality. Zafizeni je
navrZeno tak, aby minimalizovalo rizika hluku, s ohledem na technologicky pokrok a moznosti snizovani hluku.

Legenda

c € Vyrobek splniuje prislusné bezpecnostni normy.

®
Pfed pouZitim si prectéte navod.
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Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUITE! Vztahuje se na danou situaci.
(obecny vystrazny symbol)

POZOR! Varovani pred urazem elektrickym proudem!

NEZAPOMENTE! Vykresy v tomto navodu slouZi pouze pro ilustraéni téely a v nékterych detailech
se mohou lisit od skutecného vyrobku.

2. Bezpeclnost pfi pouzivani

A POZOR! Precte si vSsechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, a také vSsechny navody.

Kdykoli s

NedodrzZeni varovani a pokynl miZe vést k vdZznému zranéni nebo dokonce ke smrti.

e ve varovanich a pokynech pouzivaji pojmy ,zafizeni“ nebo ,,vyrobek”, rozumi se tim jefabova vaha.

Nepouzivejte v prostredi s vysokou vlhkosti ani v bezprostfedni blizkosti nadrzi na vodu. Zabrarite namoceni

zarizeni.

2.1, Bezpeclnost na pracovisti

a)

b)

c)

A

Vystraha pred Urazem elektrickym proudem!

Pokud zjistite poskozeni nebo nespravnou funkci, zatizeni okamzité vypnéte a bezodkladné to oznamte
nadfizenému.

Mate-li jakékoli pochybnosti ohledné spravné funkce zafizeni, obratte se na servisni sluzbu vyrobce.

Opravy zafizeni smi provddét pouze autorizovany servis vyrobce. Nepokousejte se provadét zadné
opravy sami!

Zapamatujte si! Pfi pouzivani zafizeni chrante déti a ostatni osoby v okoli.

2.2. Osobni bezpecnost

a)

Zarizeni neni uréeno k pouzivani osobami (vCetné déti) s omezenymi dusSevnimi a smyslovymi
schopnostmi nebo osobami bez pfislusnych zkusenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud nebyly proskoleny v obsluze zatizeni.

2.3. Bezpecné pouzivani zafizeni

a)

b)

c)

d)

e)

NepouzZivejte zafizeni, pokud vypina¢ ON/OFF nefunguje spravné (nezapind a nevypina zafizeni).
Zafizeni, ktera nelze zapnout a vypnout pomoci vypinaCe, predstavuji nebezpeci, neméla by byt
provozovdna a musi byt opravena.

Pokud zatizeni nepouzivate, ulozte jej na bezpecném misté, mimo dosah déti a osob, které nejsou s
timto zafizenim sezndmeny a necetly ndvod k pouZiti. Zatizeni mlze v rukou nezkusSenych uZivateld
predstavovat nebezpedi.

Opravy nebo udribu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to vyhradné s pouZzitim
origindlnich nahradnich dilG. Tim bude zajisténo bezpecné pouzivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstranujte tovarni ochranné kryty a neuvoliujte
Zadné Srouby.

Zarizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili trvalému usazovani necistot.

Prekroceni maximalniho zatiZzeni mUzZe zpUsobit poskozeni zafizeni.
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g) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav haku vahy.

h) Nenechavejte nadklad viset na vaze po delSi dobu. Snizi se tim presnost vahy a zkrati se Zivotnost
snimace zatizeni.

i) UdrZujte zafizeni v bezvadném technickém stavu. Pfed kazidym pouZitim zkontrolujte, zda zafizeni
nevykazuje obecné poskozeni, a zejména zkontrolujte, zda nejsou nékteré ¢asti nebo prvky prasklé, a
zda neexistuji jiné okolnosti, které by mohly ovlivnit bezpecny provoz zafizeni. Pokud zjistite poSkozeni,
pred pouzitim zafizeni odevzdejte k opravé.

POZOR! | pres bezpecnou konstrukci zafizeni a jeho ochranné prvky a navzdory pouziti
doplrikovych prvkl chranicich obsluhu stale existuje malé riziko trazu nebo zranéni pfi pouZivani
zafizeni. P¥i pouZivani zafizeni budte ostraZiti a fidte se zdravym rozumem.

3. Zasady pouZivani
Tento vyrobek je uréen k vazeni soucasti zavésenych na haku vahy.

UZivatel nese odpovédnost za jakékoli Skody vzniklé v disledku nespravného poufiti zafizeni.

3.1. Popis zafizeni

oB
oe

iege

\ 4
~

Vahu smi provozovat pouze v prostiedi bez privanu, koroze, vibraci, vysokych teplot nebo vysoké vihkosti.
3.2. Pouziti pfistroje
3.2.1 Displej a tlacitka

Hlavni displej
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Nazev Funkce

Zero / Light / < Nula / Podsviceni

Nastaveni / Spickova

Set /Peak /< hodnota

Popis zarizeni
V rezimu vazeni stisknéte tlacitko
pro vynulovani aktualniho zobrazeni.
Stisknéte, kdyz je podsviceni
displeje v rezimu ru¢niho nastaveni
a na displeji se zobrazuje ,OFF“,
¢imz zapnete funkci podsviceni.
Stisknéte v reZimu nastaveni pro
zadani nebo potvrzeni hodnot.

Stisknéte tlacitko v reZzimu vazeni
pro uzamceni Spickové hodnoty
(peak).

Po dalsim stisknuti tlacitka se funkce
vypne. Stisknéte tlacitko v rezimu
nastaveni pro posun kurzoru doleva.
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Podrzte tladitko pro zapnuti /
vypnuti pristroje. Stisknéte tlacitko v
rezimu vazeni; na displeji se zobrazi
OFF. Dal3im stisknutim tlacitka
Zapnuti / vypnuti  pfistroj vypnete. Stisknéte tlacitko

n
3 ON /OFF / pfistroje Set/Peak /< kdyz se na displeji
zobrazi OFF, a vrétite se do rezimu
vazeni.
Stisknéte  tlacitko v  rezimu
nastaveni pro potvrzeni.
Zero V rezimu vazeni stisknéte tlacitko
4 Nulovani pro vynulovani aktualni hodnoty na
- displeji.
Stisknéte tlacitko, kdyzZ je podsviceni
R Zapnuti nuti displeje v rezimu ruc¢niho nastaveni a
5 Podsviceni phu /\{yp plee v . v v
podsviceni na displeji se zobrazuje OFF, ¢im3
zapnete funkci podsviceni.
6 OFF / » Vypnuti pfistroje -
A Indikator vybiti baterii §V|.t|C|vlndlkatorvzn'amena,'
Ze je treba vyménit baterie
B Indikator alarmu Rozsviceni znameng, Ze je

zapnuty alarm

Rozsviceni znamena, Ze je
aktivni blokovani spickové
hodnoty (peak

Indikator Spickové
hodnoty

Rozsviceni znameng3, ze
D Indikdtor stabilizace proces vazeni je stabilni a
je mozné odecitat hodnoty

Rozsviceni oznacuje
aktudlné zvolenou -
jednotku hmotnosti

Ikona jednotky
hmotnosti

3.2.2 Navod k obsluze
A. Zapnuti pristroje

a)  Podrite tlagitko ON/OFF pro zapnuti p¥istroje. Na displeji se poté zobrazi maximalni zatizeni a
Ciselna sekvence (automaticka kontrola).

b) Jakmile se zobrazi ,0” a rozsviti se indikator stabilizace, vaha je ptipravena k méreni zatizeni.
(Upozornéni: Pred zahajenim vazeni se doporucuje nechat vdhu 3—5 minut v klidovém rezimu).

B. Nulovani

a)  Pokud displej zobrazuje jinou &iselnou hodnotu ne? ,0, stisknéte tla¢itko Zero/ Light /< pro
vynulovani displeje.

C. Vaieni
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a) Pozavéseni bfemene se na displeji zobrazi hodnota hmotnosti biremene. Jakmile se rozsviti
indikator stabilizace, Ize hodnotu hmotnosti odecist.

D. Tara

a)  P¥itarovani nalozte predmét, ktery chcete tarovat, a stisknéte tlacitko Zero/ Light /<! aby
se na displeji zobrazila hodnota , 0 kg. Hodnota namérené hmotnosti po téchto operacich bude
predstavovat Cistou hmotnost.

E. Vypnuti pfistroje

a)  Povaézenije tfeba pFistroj vypnout. K tomu stisknéte tlagitko ON/OFF  dokud se napajeni
nevypne.

F.  Vybita baterie
a) Jakmile se rozsviti indikator vybiti baterie, je tfeba baterie vyménit.

b)  Volitelné Ize pouzit nikl-vodikové baterie. Pfi pouZivani dobijecich baterii dodrzujte pokyny k
jejich pouziti.

c) Po nékolika hodinach od zobrazeni indikace vybiti baterie (bez vymény, dobiti nebo pfi
nepouZzivani baterie) se pfistroj automaticky vypne.

G. Pristroj se automaticky vypne po 10 minutach necinnosti.

3.2.3 Kalibrace

Krok Prikaz Zobrazena hodnota Poznamky
1 Stisknéte a podrzte SPEn Spustte proces
Zero [ Light / < tlacitko pro kalibrace. _
zapnuti UPOZORNENI: Zafizeni
by nemélo nést zadné
bfemeno.
2 Stisknéte tlacitko SEt 00000 Potvrzeni nulového
Zero / Light / <= bodu; pokud je méfeni
stabilni, zobrazi se
,00000“.
3 Stisknéte tlacitko 3000,0 Nalozte zavaii,
ON / OFF / ~ pro zvydeni napfiklad 500 kg, a
hodnoty. Stisknéte tlacitko poté zadejte hodnotu
Set/Peak/< pro posun hmotnosti.

kurzoru doleva.

4 Stisknéte HoLd | Zaznamenejte
Zero / Light / < {1 ¢itko naméfenou hodnotu po
stabilizaci procesu
vazeni.
5 - 3000,0 Po nékolika sekundach

se systém vrati do
rezimu vazeni.



cz

3.2.4 Podmenu a jeho funkce

Funkce Pokyny Zobrazena hodnota Upozornéni
Nastaveni Stisknéte tlacitko bEE 1 0: Vypnuti
alarmu Set/Peak /< y re¥imu 1: Zapnuti
automatického fizeni a Stisknutim tlacitka
prepnéte hodnotu z ,,9“ Set/Peak/< provedte
na,0“ vybér.
Nastaveni mérné Stisknéte CHt 0 0: kg
jednotky Zero [ Light / <= 1: N/Ib
tlacitko Stisknéte tlacitko
Set/Peak/< pro vybér.
Nastaveni Stisknéte tlacitko Aut 0 0: Rucni podsviceni
podsviceni Zero / Light / = 1: Automatické podsviceni
Stisknéte tlacitko
Set/Peak /< pro vybér.
Nastaveni Stisknéte tlacitko do 0: Méici rozliseni
méficiho Zero / Light / < 1: Vysoké rozliseni
rozliseni Stisknéte tlacitko
Set/Peak/< pro vybér.
Nastaveni Stisknéte YES O 0: Vypnuti zaznamu
zaznamu Zero / Light / < 1: Zapnuti zdznamu
tlacitko Stisknéte tlacitko
Set / Peak /< pro vybér.
Restart systému Stisknéte - -
Zero / Light / <!
tlacitko

3.2.5 Navod k pouziti
. Nevazite pfilis tézké predméty, abyste zabranili poSkozeni pfistroje.
. Nenechavejte zadné predméty na vaze po delsi dobu.

. Vyhybejte se prostredi se silnymi elektrickymi nebo magnetickymi poli.

. Nevystavujte vahu povétrnostnim vliviim, jako jsou bourky, dést, snézeni nebo silné slunecni zareni.

3.3.  CISTENI A UDRZBA

a) K isténi vsech povrchl pouZivejte Cistici prostfedky bez korozivnich latek.

b) Po vycisténi pristroje je tfeba vsechny ¢asti pred dalSim pouZitim osusit.

c) Pristroj skladujte na suchém a chladném misté, chranéném pred vihkosti a pfimym slunecnim zafenim.
d) Nikdy na pfistroj nestrikejte proudem vody.

e) K <disténi pouzivejte mékky hadrik.

f)  Pokud zafizeni nebudete delsi dobu pouZivat, nevyjimejte z néj baterii.

BEZPECNE VYJIMANI BATERIi A DOBIJECICH BATERII

V zafizenich jsou nainstalovany baterie typu 1,5 V AAA.
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Vycerpané baterie vyjméte ze zafizeni stejnym postupem, jakym jste je vkladali.
Baterie recyklujte u pfislusné organizace nebo spolecnosti.

LIKVIDACE POUZITYCH ZARIZENi

Toto zafizeni nevyhazujte do komunalniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného dvora pro recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni. Zkontrolujte symboly na vyrobku, v ndvodu k pouZiti a na obalu.
Plasty pouzité pfi vyrobé zafizeni |ze recyklovat podle jejich oznaceni. Rozhodnutim pro recyklaci vyznamné
prispivate k ochrané Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recyklacnim zafizeni ziskate u mistnich urada.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un logiciel de traduction automatique. Nous avons
tout mis en oceuvre pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les
traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs
humains. La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Toute divergence entre la
version traduite et l'original anglais n'a aucune valeur juridique. Si vous avez des questions
concernant I'exactitude de la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui fait office de
référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via
info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Description du parameétre Valeur du parameétre

Nom de produit
Modele

Maximum load [kg]

Charge minimale [kg]
Type de pile

Avertissement de surcharge

Unités

Température de fonctionnement [°C]
Classe de précision

Télécommande
Diameétre du crochet [mm]
Dimensions (L x | x H) [mm]

Poids [kg]

1. Description générale

SBS-KW-3000ZM

Balance a grue
SBS-KW-10000ZM

3000 10000

20 100

3 piles AA (crochet peseur)
2 piles AAA (télécommande)

Oui
kg, Ib
-10a40
Il
Oui
26 90
200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
2,4 18,3

Le manuel d’utilisation est destiné a vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans probleme. Le
produit est congu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a I'aide de technologies et de
composants de pointe. De plus, il est fabriqué dans le respect des normes de qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR LU ET COMPRIS ATTENTIVEMENT LE

PRESENT MANUEL D'UTILISATION.

Afin de prolonger la durée de vie de I'appareil et de garantir son bon fonctionnement, veuillez |'utiliser
conformément au présent manuel d'utilisation et effectuer régulierement les opérations d'entretien. Les
caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans ce manuel d'utilisation sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d'apporter des modifications visant a améliorer la qualité. L'appareil est congu pour réduire au
minimum les risques d'émissions sonores, en tenant compte des progres technologiques et des possibilités de
réduction du bruit.

Légende

C € Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.
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2. Sé

Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! Selon la situation.
(symbole d’avertissement général)

ATTENTION ! Risque de choc électrique !

N’OUBLIEZ PAS ! Les schémas figurant dans ce manuel sont fournis a titre indicatif uniquement et
peuvent, sur certains détails, différer du produit réel.

curité d’utilisation

A ATTENTION Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect des
1

avertissements et des instructions peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Chaque fois que les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les avertissements et les instructions,
ils désignent le crochet peseur.

Ne pas utiliser dans des environnements trés humides ou a proximité immédiate de cuves d'eau. Evitez que

I'apparei

| ne soit mouillé. Risque d’électrocution !

2.1. Sécurité au travail

a)
b)

c)

A\

Si vous constatez des dommages ou un dysfonctionnement, éteignez immédiatement I'appareil et
signalez-le sans délai a un responsable.

En cas de doute quant au bon fonctionnement de I'appareil, contactez le service d’assistance du
fabricant.

Seul le centre de service apres-vente du fabricant est habilité a réparer I'appareil. N'essayez pas
d'effectuer vous-méme des réparations !

Important ! Lors de ['utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les autres personnes
présentes.

2.2. Sécurité personnelle

a)

L'appareil n'est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les
capacités mentales et sensorielles sont limitées, ni par des personnes ne disposant pas de |'expérience
et/ou des connaissances nécessaires, a moins qu'elles ne soient surveillées par une personne
responsable de leur sécurité ou qu'elles aient recu des instructions sur le fonctionnement de I'appareil.

2.3. Utilisation sdre de |'appareil

a)

b)

c)

N'utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (s'il ne permet pas
de mettre I'appareil en marche ou de l'arréter). Les appareils qui ne peuvent pas étre mis en marche
ou arrétés a l'aide du bouton marche/arrét présentent un danger, ne doivent pas étre utilisés et
doivent étre réparés.

Lorsqu’il n'est pas utilisé, rangez I'appareil dans un endroit sdr, hors de portée des enfants et des
personnes qui ne le connaissent pas et qui n’ont pas lu le mode d’emploi. L’appareil peut présenter un
danger entre les mains d’utilisateurs inexpérimentés.

La réparation ou I'entretien de I'appareil doit étre effectué par des personnes qualifiées, en utilisant
exclusivement des pieces de rechange d’origine. Cela garantira une utilisation en toute sécurité.



FR

d) Pour garantir le bon fonctionnement de I'appareil, ne retirez pas les protections montées en usine et
ne desserrez aucune vis.

e) Nettoyez régulierement I'appareil afin d’éviter I'accumulation durable de salissures.
f)  Le dépassement de la charge maximale admissible peut endommager I'appareil.
g) Avant chaque utilisation, vérifiez I’état du crochet de la balance.

h) Ne laissez PAS de charge suspendue sur la balance pendant une longue période. Cela réduirait la
précision de la balance et raccourcirait la durée de vie de la cellule de pesée.

i)  Veillez a ce que l'appareil soit maintenu en parfait état de fonctionnement. Avant chaque utilisation,
vérifiez qu'il ne présente pas de dommages généraux et inspectez tout particulierement s'il comporte
des pieces ou éléments fissurés, ainsi que tout autre probleme susceptible d'affecter la sécurité de son
fonctionnement. Si vous constatez des dommages, faites réparer |'appareil avant de I'utiliser.

A ATTENTION ! Malgré la conception siire de appareil et ses dispositifs de protection, et malgré
I'utilisation d’éléments supplémentaires protégeant I'opérateur, il existe toujours un léger risque
d’accident ou de blessure lors de l'utilisation de I’appareil. Restez vigilant et faites preuve de bon
sens lors de l'utilisation de I'appareil.

3. Regles d’utilisation

Le produit est congu pour peser des composants suspendus au crochet de la balance.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non conforme de I'appareil.

3.1. Description de I'appareil

AN

LI

La balance ne doit étre utilisée que dans un environnement exempt de courants d’air, de corrosion, de
vibrations, de températures élevées ou d’humidité élevée.

3.2. Utilisation de I'appareil

3.2.1 Ecran et touches

Ecran principal
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Description du

N° Nom X
fonctionnement

Description de I'appareil

En mode pesée, appuyez sur la
touche pour remettre I'affichage
actuel a zéro.
Appuyez sur cette touche lorsque le
L rétroéclairage de I'écran est en
1 Zero / Light / <—] Re’mlsle d 'zero/ mode de réglage manuel et que
Rétroéclairage ). ) .
I’écran affiche « OFF » pour activer
la fonction de rétroéclairage.
Appuyez sur cette touche en mode
configuration pour saisir ou valider
des valeurs.
Appuyez sur la touche en mode
pesée pour verrouiller la valeur
maximale (peak).
Configuration / Valeur Appuyez a nouveau sur la touche
maximale pour désactiver cette fonction.
Appuyez sur la touche en mode
configuration pour déplacer le
curseur vers la gauche.

2 Set/Peak /<
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Maintenez le bouton enfoncé pour
allumer ou éteindre I'appareil.
Appuyez sur le bouton en mode
pesée ; I'écran affiche alors OFF,
Appuyez a nouveau sur le bouton
pour éteindre I'appareil. Appuyez
sur le bouton Set/Peak /< |orsque
I'écran affiche OFF pour revenir au
mode pesée.

Appuyez sur le bouton en mode
configuration pour confirmer.

Mise en marche / arrét

n
3 ON /OFF / de l'appareil

Zero En mode pesée, appuyez sur le
4 Remise a zéro bouton pour remettre a zéro la
- valeur actuellement affichée.

Appuyez sur le bouton lorsque le
rétroéclairage de I'écran est en mode
de réglage manuel et que I'écran
affiche OFF pour activer la fonction de
rétroéclairage.

Activation / désactivation

5 Rétroéclairage e
du rétroéclairage

Mise hors tension de
6 OFF /» I'appareil
Lorsque le voyant est
Indicateur de batterie  allumé, cela signifie que les

faible piles doivent étre
remplacées
B Indicateur d’alarme Ij almeze |nd|gug que -
I'alarme est activée
L’allumage indique que la
C Indicateur de valeur de fonction de verrouillage de )
créte la valeur de créte (créte)
est active
L’allumage indique que le
D Indicateur de processus de pesée est i
stabilisation stable et que la lecture des

valeurs est possible

L’allumage indique l'unité
E Icone d’unité de poids de poids actuellement -
sélectionnée

3.2.2 Mode d’emploi
A. Mise en marche de 'appareil

a)  Maintenez le bouton ON/OFF enfoncé pour mettre I'appareil sous tension. L’écran affiche alors
la charge maximale et une séquence de chiffres (autocontréle).

b) Lorsque « 0 » s’affiche et que I'indicateur de stabilisation s’allume, la balance est préte a
mesurer une charge. (Attention : il est recommandé de laisser I'appareil en mode veille pendant
3 a 5 minutes avant de commencer a peser).

B. Remise a zéro

a)  Silécran affiche une valeur numérique autre que « 0 », appuyez sur Zero / Light / < pour
remettre I'affichage a zéro.

C. Pesée
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G.

a) Une fois la charge suspendue, I'écran affiche la valeur du poids de la charge. Lorsque le voyant
de stabilisation s’allume, la valeur du poids peut étre lue.

Tare

a) Pour effectuer un tarage, placez I'élément a tarer sur la balance et appuyez sur le bouton
Zero / Light / <+ pour obtenir une lecture de « 0 » kg. La valeur de la mesure de poids
obtenue aprés ces opérations correspondra au poids net.

Mise hors tension de I'appareil

a) Une fois la pesée terminée, 'appareil doit étre mis hors tension. Pour ce faire, appuyez sur le
bouton ON/OFF jusqu'a ce que I'alimentation soit coupée.

Piles déchargées
a) Lorsque le voyant de piles faibles s'allume, les piles doivent étre remplacées.

b) Il est également possible d’utiliser des piles au nickel-hydrogene. En cas d’utilisation de piles
rechargeables, respectez leur mode d’emploi.

c) Aprés quelques heures d’affichage du message de batterie faible (sans remplacement, recharge
ou utilisation de la pile), I'appareil s’éteindra automatiquement.

L'appareil s'éteindra automatiquement aprés 10 minutes d'inactivité.

3.2.3 Etalonnage

Etape Commande Valeur affichée Commentaires
1 Appuyez sur le SPEn Lancez le processus
Zero / Light / <+ pouton et d'étalonnage.
maintenez-le enfoncé pour ATTENTION : I'appareil

allumer l'appareil doit étre a vide.

Appuyez sur le SEt 00000 Confirmation du point

Zero / Light / = o ton zéro : sila mesure est
stable, « 00000 »
s’affiche.

Appuyez sur le 3000,0 Chargez le poids, par

ON /OFF /™ \outon pour exemple 500 kg, puis

augmenter la  valeur. saisissez la valeur du

Appuyez sur le poids.

Set /Peak /< pouton pour
déplacer le curseur vers la

gauche.

Appuyez sur le HOLd \ Enregistrez la valeur

Zero / Light / <! el affichée une fois le
processus de pesée
stabilisé.

3000,0 Au bout de quelques

secondes, le systeme
reviendra en mode
pesée.



FR

3.2.4 Sous-menu et ses fonctions

Description du
fonctionnement
Configuration
des alarmes

Réglage de l'unité
de mesure

Réglage du
rétroéclairage

Configuration
de la graduation
de mesure

Configuration
de
I’enregistremen
t

Redémarrage
du systeme

Instructions Valeur affichée

Appuyez sur le bouton bEE 1
Set/Peak/< en mode de
contréle automatique
pour passerde « 9» a« 0
»

Appuyez sur le CHt O
Zero / Light / <!

bouton

Appuyez sur le Aut 0

Zero [ Light / <
bouton

Appuyez sur le do
Zero / Light / <=
bouton

Appuyez sur le YES O
Zero / Light / <=

bouton

Appuyez sur le -
Zero [ Light / <
bouton

3.2.5 Mode d'emploi

Remarques

0 : Désactivation

1: Activation

Appuyez sur le bouton
Set/Peak /< pour
sélectionner.

0:kg

1:N/Ib

Appuyez sur le bouton
Set/Peak/< pour
sélectionner.

0 : Rétroéclairage
manuel

1 : Rétroéclairage
automatique

Appuyez sur le bouton
Set/Peak /< pour
sélectionner.

0 : Graduation de mesure
1 : Graduation haute
résolution

Appuyez sur le bouton
Set/Peak/< pour
sélectionner.

0 : Enregistrement désactivé
1 : Enregistrement activé
Appuyez sur le bouton
Set / Peak /< pour

sélectionner.

. Ne pesez pas d'objets trop lourds afin d'éviter d'endommager I'appareil.

. Ne laissez aucun objet sur la balance pendant une longue période.

. Evitez les environnements soumis & de forts champs électriques ou magnétiques.

. N'exposez pas la balance aux intempéries telles que les orages, la pluie, la neige ou un
ensoleillement intense.

3.3.

a) Utilisez des produits de nettoyage ne contenant pas de substances corrosives pour nettoyer chaque

surface.

Nettoyage et entretien

b) Aprés avoir nettoyé l'appareil, toutes les piéces doivent étre séchées avant de le réutiliser.

c) Rangez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de I'exposition directe au soleil.

d) Ne pulvérisez jamais d'eau directement sur |'appareil.
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e) Nettoyez uniquement avec un chiffon doux.

f)  Ne laissez pas la batterie dans |'appareil s'il ne doit pas étre utilisé pendant une longue période.
RETRAIT EN TOUTE SECURITE DES PILES ET DES BATTERIES RECHARGEABLES

Des piles AAA de 1,5V sont installées dans les appareils.

Retirez les piles usagées de I'appareil en suivant la méme procédure que celle utilisée pour les installer.
Recyclez les piles aupres d’un organisme ou d’une entreprise spécialisée.

ELIMINATION DES APPAREILS USAGES

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de collecte et de recyclage
des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le produit, le mode d'emploi et
I'emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de |'appareil peuvent étre recyclés conformément a
leur marquage. En choisissant le recyclage, vous contribuez de maniére significative a la protection de notre
environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.



Il presente Manuale d'uso e stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
A possibile per garantire |'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le
traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La
versione ufficiale del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e
I'originale in inglese non hanno valore legale. In caso di domande sull’accuratezza della traduzione,
si prega di fare riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale. Versioni in

altre lingue sono disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione dei parametri Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia a gru
Modello SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
Maximum load [kg] 3000 10000
Carico minimo [kg] 20 100

3x AA (bilancia sospesa)

Tipo di batteria 2x AAA (telecomando)

Avviso di sovraccarico Si
Unita di misura Kg, Lb
Temperatura di esercizio [°C] -10-40

Classe di precisione 1}

Telecomando Si

Diametro del gancio [mm] 26 90
Dimensioni (Lx P x A) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
Peso [kg] 2,4 18,3

1. Descrizione generale

Il manuale d’uso e stato concepito per facilitare un utilizzo sicuro e senza problemi del dispositivo. Il prodotto &
progettato e realizzato in conformita a rigorose linee guida tecniche, utilizzando tecnologie e componenti
all’avanguardia. Inoltre, € prodotto nel rispetto dei piu severi standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON DOPO AVER LETTO E COMPRESO
APPROFONDITAMENTE IL PRESENTE MANUALE D’USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il corretto funzionamento, utilizzarlo in conformita con il
presente manuale d’uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. | dati tecnici e le specifiche
riportati nel presente manuale d’uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche
finalizzate al miglioramento della qualita. Il dispositivo € progettato per ridurre al minimo i rischi legati alle
emissioni acustiche, tenendo conto dei progressi tecnologici e delle opportunita di riduzione del rumore.

Legenda
c € Il prodotto € conforme alle norme di sicurezza pertinenti.

[ ]
& Leggere le istruzioni prima dell’uso.
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Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDARE! A seconda della situazione specifica.
(segnale di avvertenza generale)

ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica!

ATTENZIONE! | disegni contenuti nel presente manuale hanno solo scopo illustrativo e in alcuni
dettagli potrebbero differire dal prodotto reale.

2. Sicurezza d’uso

A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata

osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo causare lesioni gravi o addirittura la
morte.

Ogni volta che nei messaggi di avvertenza e nelle istruzioni si utilizzano i termini “dispositivo” o “prodotto”, si

intende |

Non util

a bilancia sospesa.

izzare in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di serbatoi d’acqua. Evitare che il

dispositivo si bagni. Pericolo di folgorazione!

2.1. Sicurezza sul posto di lavoro

a)
b)

<)

A

In caso di danni o malfunzionamenti, spegnere immediatamente il dispositivo e segnalarlo senza
indugio a un responsabile.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare il servizio di assistenza del
produttore.

Solo il centro di assistenza del produttore e autorizzato a riparare il dispositivo. Non tentare di
effettuare riparazioni in autonomia!

Ricordati! Durante I'uso del dispositivo, proteggere i bambini e le altre persone presenti.

2.2 Sicurezza personale

a)

Il dispositivo non & destinato all’'uso da parte di persone (compresi i bambini) con capacita mentali e
sensoriali limitate o prive di esperienza e/o conoscenze adeguate, a meno che non siano sorvegliate da
una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni sul funzionamento del
dispositivo.

2.3. Uso sicuro del dispositivo

a)

b)

c)

Non utilizzare il dispositivo se I'interruttore di accensione/spegnimento non funziona correttamente
(non accende e spegne il dispositivo). | dispositivi che non possono essere accesi e spenti tramite
I'interruttore di accensione/spegnimento sono pericolosi, non devono essere utilizzati e devono essere
riparati.

Quando non in uso, riporre il dispositivo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini e di
persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il manuale d’uso. Il
dispositivo puo rappresentare un pericolo se utilizzato da persone inesperte.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale qualificato,
utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.



d) Per garantire l'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in fabbrica e
non allentare alcuna vite.

e) Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo di sporco.
f) Il superamento del carico massimo consentito puo causare danni al dispositivo.
g) Controllare le condizioni del gancio della bilancia prima di ogni utilizzo.

h) NON lasciare il carico appeso alla bilancia per lungo tempo. Cio ridurra la precisione della bilancia e ne
accorcera la durata della cella di carico.

i) Mantenere il dispositivo in perfette condizioni tecniche. Prima di ogni utilizzo, verificare che non
presenti danni generali e, in particolare, controllare che non vi siano parti o elementi incrinati e
qualsiasi altra condizione che possa compromettere il funzionamento sicuro del dispositivo. Se si
riscontrano danni, far riparare il dispositivo prima di utilizzarlo.

A ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura del dispositivo e le sue caratteristiche di
protezione, e nonostante l'uso di elementi aggiuntivi a tutela dell’'operatore, sussiste comunque
un leggero rischio di incidenti o lesioni durante I'utilizzo del dispositivo. Prestare attenzione e
usare il buon senso durante l'utilizzo del dispositivo.

3. Principi di utilizzo
Il prodotto € progettato per pesare componenti sospesi al gancio della bilancia.

L'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.

3.1. Descrizione del dispositivo

AN

LI

La bilancia pud essere utilizzata esclusivamente in un ambiente privo di correnti d’aria, corrosione,
vibrazioni, temperature elevate o umidita elevata.

3.2. Utilizzo del dispositivo

3.2.1 Display e tasti

Display principale
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N. Nome Funzione

1 Zero [ Light / -

Zero / Retroilluminazione

Configurazione / Valore di

2 Set /Peak /< I

Descrizione del dispositivo
In modalita di pesatura, premere il
pulsante per azzerare il valore
attualmente visualizzato.
Premere quando la
retroilluminazione del display € in
modalita di regolazione manuale e il
display indica “OFF” per attivare la
funzione di retroilluminazione.
Premere in modalita di
configurazione per inserire o
confermare i valori.
Premere il tasto in modalita di
pesatura per bloccare il valore di
picco (peak).
Premendo nuovamente il tasto, la
funzione si disattiva. Premere il
tasto in modalita di configurazione
per spostare il cursore verso
sinistra.



C attivo il blocco del valore di

Tenere premuto il pulsante per
accendere/spegnere il dispositivo.
Premere il pulsante in modalita
pesatura: il display visualizzera OFF.

Accensione / Premere nuovamente il pulsante
3 ON /OFF /7 spegnimento del per spegnere il dispositivo. Premere
dispositivo il pulsante Set/Peak/< quando il

display visualizza OFF per tornare
alla modalita pesatura.

Premere il pulsante in modalita
impostazione per confermare.

Zero In modalita pesatura, premere il

4 I Azzeramento pulsante per azzerare il valore

attualmente visualizzato.

Premere quando la retroilluminazione

Attivazione/disattivazion del display e in modalita di regolazione

5 Retroilluminazione ST manuale e il display indica OFF per
e della retroilluminazione . . .
attivare la funzione di
retroilluminazione.
Spegnimento del
N
6 OFF / dispositivo B
Indicatore di batteria S.e ! !r?dlcatorfa € acceso,
A . significa che e necessario -
scarica - -
sostituire le batterie
. . L'accensione indica che
B Indicatore di allarme =

I'allarme e attivo

. . L'accensione indica che &
Indicatore del valore di

picco picco (peak

L'accensione indica che il

Indicatore di processo di pesatura &
stabilizzazione stabile ed e possibile la
lettura dei valori
L’accensione indica I'unita
E Icona dell’unita di peso di peso attualmente -

selezionata

3.2.2 Istruzioni per I'uso

A.

Accensione del dispositivo

a) Tenere premuto il pulsante ON/OFF per accendere il dispositivo. Il display mostrera quindi il
carico massimo e una sequenza di numeri (autocontrollo).

b) Quando viene visualizzato “0” e I'indicatore di stabilizzazione si accende, la bilancia & pronta per
misurare un carico. (Attenzione: si consiglia di lasciare il dispositivo in modalita di attesa per 3-5
minuti prima di iniziare la pesatura).

Azzeramento

a)  Seil display indica un valore numerico diverso da “0”, premere Zero [ Light / < per azzerare il
display.

Pesatura



a) Unavolta sospeso il carico, il display indichera il valore del peso del carico. Quando si accende
I'indicatore di stabilizzazione, € possibile leggere il valore del peso.

D. Tara

a)  Per effettuare la tara, caricare I'oggetto da tarare e premere il pulsante Zero / Light / <! per
ottenere una lettura pari a “0” kg. Il valore della misurazione del peso dopo queste operazioni
corrispondera al peso netto.

E. Spegnimento dello strumento

a) Altermine della pesatura, & necessario spegnere lo strumento. A tal fine, premere il pulsante
ON/OFF fino a quando I'alimentazione non si interrompe.

F. Batteria scarica
a) Quando siaccende l'indicatore di batteria scarica, & necessario sostituire le batterie.

b) Inalternativa, e possibile utilizzare batterie al nichel-idrogeno. Quando si utilizzano batterie
ricaricabili, attenersi alle relative istruzioni per 'uso.

c) Dopo alcune ore dall’accensione dell’indicatore di batteria scarica (senza sostituire, ricaricare o
non utilizzare la batteria), il dispositivo si spegnera automaticamente.

G. Il dispositivo si spegnera automaticamente dopo 10 minuti di inattivita.

3.2.3 Taratura

Passaggio Comando Valore visualizzato Note
1 Tenere premuto il SPEn Avviare il processo di
Zero [ Light / < pulsante taratura.
per accendere ATTENZIONE: I|
dispositivo deve essere
scarico.
2 Premere il SEt 00000 Conferma del punto
Zero / Light / <= zero; se la misurazione &
pulsante stabile, verra

visualizzato “00000”.

3 Premere il 3000,0 Caricare il peso, ad
ON / OFF / ~ pulsante per esempio 500 kg, quindi
aumentare il valore. inserire il valore del
Premere il Set/Peak/< peso.

pulsante per spostare il
cursore verso sinistra.

4 Premere il HOLd \ Registrare la lettura
Zero / Light / <= dopo la stabilizzazione
pulsante del processo di

pesatura.

5 e 3000,0 Dopo alcuni secondi, il

sistema tornera alla
modalita di pesatura.



3.2.4 Sottomenu e relative funzioni

Funzione Istruzioni Valore visualizzato Note
Impostazione Premere il pulsante bEE 1 0: Disattivato
allarme Set/Peak/< durante la 1: Attivato

modalita di controllo Premere il pulsante
automatico da “9” a “0” Set/Peak/< per
selezionare.
Impostazione Premere il CHt 0 0: kg
unita di misura Zero / Light / <= 1: N/Ib
pulsante Premere il pulsante
Set/Peak/< per
selezionare.
Impostazione Premere il Aut 0 0: Retroilluminazione
retroilluminazione Zero / Light / < manuale
pulsante 1: Retroilluminazione
automatica
Premere il pulsante
Set/Peak /< per
selezionare.
Impostazione Premere il do 0: Divisione di misura
della divisione Zero / Light / < 1: Divisione ad alta
di misura pulsante risoluzione
Premere il pulsante
Set/Peak/< per
selezionare.
Impostazione Premere il YES O 0: Registrazione disattivata

della
registrazione

Riawvio del
sistema

Zero / Light / <=
pulsante

Premere il
Zero / Light / <!
pulsante

3.2.5 Istruzioni per I'uso

1: Registrazione attivata

Premere il pulsante
Set/Peak/< per

selezionare.

. Non pesare oggetti troppo pesanti per evitare danni al dispositivo.

. Non lasciare alcun oggetto sulla bilancia per un lungo periodo.

o Evitare ambienti con forti campi elettrici o magnetici.

. Non esporre la bilancia a condizioni atmosferiche quali temporali, pioggia, nevicate o forte luce

solare.

3.3.

Pulizia e manutenzione

a) Utilizzare detergenti privi di sostanze corrosive per pulire ogni superficie.

b) Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate prima di riutilizzarlo.

c) Conservare l'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall’'umidita e dall’esposizione diretta alla luce

solare.

d) Non spruzzare mai il dispositivo con getti d’acqua.



e) Per la pulizia utilizzare un panno morbido.

f)  Non lasciare la batteria nel dispositivo se non verra utilizzato per un periodo di tempo prolungato.
RIMOZIONE SICURA DELLE BATTERIE E DELLE BATTERIE RICARICABILI

Nei dispositivi sono installate batterie AAAda 1,5 V.

Rimuovere le batterie esaurite dal dispositivo seguendo la stessa procedura utilizzata per installarle.
Ricicla le batterie rivolgendoti all’ente o all’azienda competente.

SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnalo a un punto di raccolta e
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo riportato sul prodotto, sul
manuale di istruzioni e sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate per la realizzazione del dispositivo
possono essere riciclate in base alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare, si contribuisce in modo
significativo alla tutela del’ambiente.

Contattare le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio piu vicino.
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traducciéon automdtica. Hemos hecho todo lo
A posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version oficial
del manual de usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida y el original en
inglés no tiene validez juridica. Si tiene alguna duda sobre la precisidn de la traduccién, consulte la
version en inglés, que es la referencia oficial. Estan disponibles versiones en mas idiomas previa

solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Bascula para grua
Modelo SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
Maximum load [kg] 3000 10000
Carga minima [kg] 20 100

3 pilas AA (balanza de grua)

Tipo de pilas 2 pilas AAA (mando a distancia)
Aviso de sobrecarga Si

Unidades kg, Ib
Temperatura de funcionamiento [°C] -10-40

Clase de precision 1}

Mando Si

Diametro del gancho [mm] 26 90
Dimensiones (L x An x Al) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
Peso [kg] 2,4 18,3

1. Descripcidn general

El manual de usuario esta disefiado para facilitar un uso seguro y sin problemas del dispositivo. El producto se
ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando tecnologias y componentes de
ultima generaciéon. Ademas, se fabrica cumpliendo con las normas de calidad mas exigentes.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y COMPRENDIDO A FONDO
ESTE MANUAL DE USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de acuerdo
con este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento periédicamente. Los datos técnicos y las
especificaciones que figuran en este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el derecho a
realizar modificaciones relacionadas con la mejora de la calidad. El dispositivo esta disefiado para reducir al
minimo los riesgos de emision de ruido, teniendo en cuenta los avances tecnoldgicos y las posibilidades de
reduccion del ruido.

Leyenda

c € El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

@ Lea las instrucciones antes de utilizarlo.
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El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! 0 iPRECAUCION! o jRECUERDE! Aplicable a la situacién concreta.
(sefial de advertencia general)

ATENCION! Advertencia de descarga eléctrica!

iRECUERDE! Los dibujos de este manual tienen unicamente fines ilustrativos y pueden diferir en
algunos detalles del producto real.

2. Seguridad en el uso

A ATENCION!  Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. El

incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar lesiones graves o
incluso la muerte.

Siempre que se utilicen los términos «dispositivo» o «producto» en las advertencias e instrucciones, se hard
referencia a la balanza de grua.

No lo utilice en entornos muy hiumedos ni en las inmediaciones de tanques para agua. Evite que el dispositivo
se moje. jAdvertencia de descarga eléctrica!

2.1. Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)

<)

A

Si detecta algun dafio o un funcionamiento anémalo, apague inmediatamente el dispositivo e informe
de ello a un supervisor sin demora.

Si tiene alguna duda sobre el correcto funcionamiento del dispositivo, pongase en contacto con el
servicio de asistencia del fabricante.

Solo el servicio técnico del fabricante puede reparar el dispositivo. No intentes realizar ninguna
reparacion por tu cuenta!

iRecuerde! Cuando utilices el dispositivo, protege a los nifios y al resto de personas que se
encuentren cerca.

2.2. Seguridad personal

a)

El dispositivo no estd disefiado para ser utilizado por personas (incluidos los nifios) con capacidades
mentales y sensoriales limitadas, ni por personas que carezcan de la experiencia y/o los conocimientos
pertinentes, a menos que estén supervisadas por una persona responsable de su seguridad o hayan
recibido instrucciones sobre como manejar el dispositivo.

2.3. Uso seguro del dispositivo

a)

b)

c)

d)

No utilices el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona correctamente (no
enciende ni apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se pueden encender ni apagar mediante el
interruptor de encendido/apagado son peligrosos, no deben utilizarse y deben repararse.

Cuando no se utilice, guardelo en un lugar seguro, lejos del alcance de los nifios y de personas que no
estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual de usuario. El dispositivo puede
suponer un peligro en manos de usuarios sin experiencia.

La reparaciéon o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal cualificado,
utilizando Unicamente piezas de recambio originales. De este modo se garantizara un uso seguro.

Para garantizar el correcto funcionamiento del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de
fabrica ni afloje ningun tornillo.
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e) Limpie el dispositivo con regularidad para evitar la acumulacién de suciedad incrustada.
f)  Superar la carga maxima permitida puede provocar dafios en el dispositivo.
g) Antes de cada uso se debe comprobar el estado del gancho de la bascula.

h) NO deje la carga colgada en la bascula durante mucho tiempo. Esto reducira la precision de la bascula y
acortara la vida atil de la célula de carga.

i) Mantén el dispositivo en perfectas condiciones técnicas. Antes de cada uso, comprueba que no
presente dafios generales y, en especial, comprueba que no haya piezas o elementos agrietados ni
cualquier otra circunstancia que pueda afectar al funcionamiento seguro del dispositivo. Si detectas
algun dafio, lleva el dispositivo a reparar antes de utilizarlo.

A ATENCION! A pesar del disefio seguro del dispositivo y de sus caracteristicas de proteccién, y a
pesar del uso de elementos adicionales que protegen al operador, sigue existiendo un ligero
riesgo de accidente o lesion al utilizar el dispositivo. Manténgase alerta y utilice el sentido comtin
al utilizar el dispositivo.

3. Instrucciones de uso

El producto estd disefiado para pesar componentes suspendidos del gancho de la bascula.

El usuario es responsable de cualquier dafio que resulte de un uso indebido del dispositivo.

3.1. Descripcién del producto

AN

I

La bascula solo puede utilizarse en un entorno libre de corrientes de aire, corrosion, vibraciones, altas
temperaturas o alta humedad.

3.2. Uso del dispositivo

3.2.1 Pantalla y teclas

Pantalla principal



ES

S g | =y

Mando
Ib kg N
) Y Ny ]
wmillmiilwiilmiilmiib
11l I | | |
{ S ) Ll .I_, | ‘ »_J‘ »! ' :'_n ‘J :‘_l ."J)
IFTHITT miviminimi
| (11! (11! |
Lig,’vl A ‘\L;J [/ A'\ (4
E o peak O

°

Nr. Denominacion

O 0 0O

Descripcion de la accién

1 Zero [ Light / -

Cero / Retroiluminacion

Configuracién / Valor

2 Set / Peak / < L.
maximo

Descripcion del dispositivo
En el modo de pesaje, pulsa el botdn
para poner a cero la lectura actual.
Pulsa cuando la retroiluminacion de
la pantalla esté en modo de ajuste
manual y la pantalla indique «OFF»
para activar la funcion de
retroiluminacion.
Pulsa en el modo de configuracién
para introducir o confirmar valores.

Pulsa el botdn en el modo de pesaje
para fijar el valor maximo (pico).

Al volver a pulsar el botdn, la
funcién se desactiva. Pulsa el botdn
en el modo de configuracion para
desplazar el cursor hacia la
izquierda.
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3 ON /OFF /A

Zero

-]

5 Retroiluminacién

6 OFF / A

Indicador de bateria

peso

3.2.2 Instrucciones de uso

A.

Encendido del dispositivo

Encendido y apagado del
dispositivo

Puesta a cero

Activar/desactivar la
retroiluminacion

Apagar el dispositivo

Si esta encendido, significa

seleccionada actualmente

Mantén pulsado el botén para
encender o apagar el dispositivo.
Pulsa el boton en el modo de
pesaje; la pantalla mostrara OFF.
Vuelve a pulsar el boton para
apagar el dispositivo. Pulsa el boton
Set/Peak/< cuando la pantalla
muestre OFF para volver al modo
de pesaje.

Pulsa el botén en el modo de
configuracion para confirmar.

En el modo de pesaje, pulsa el botén
para poner a cero la lectura actual
de la pantalla.

Pulsa cuando la retroiluminacion de la
pantalla esté en modo de ajuste

manual y la pantalla indique OFF para
activar la funcién de retroiluminacion.

A e que hay que cambiar las -
pilas
B Indicador de alarma Si estd encendldoislgr.nflca i
que la alarma esta activada
Indicador de valor Si esta encendido, significa
C Y- que el blogueo del valor -
maximo . . P
maximo (pico) esta activo
Si estd encendido, significa
Indicador de que el proceso de pesaje
D iy I -
estabilizacion es estable y es posible leer
los valores
lcono de unidad de Si gsta encendido, indica la
E unidad de peso -

a) Mantenga pulsado el botén ON/OFF para encender el dispositivo. A continuacién, la pantalla
mostrara la carga maxima y una secuencia de nimeros (autocontrol).

b) Cuando aparezca «0» y se encienda el indicador de estabilizacion, la bascula estara lista para

medir una carga. (Precaucién: se recomienda dejar el dispositivo en modo de reposo durante 3-
5 minutos antes de comenzar a pesar).

B. Puestaacero

a)  Sila pantallaindica un valor numérico distinto de «0», pulse Zero / Light /<= para poner la
pantalla a cero.

C. Pesaje
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G.

a) Unavezsuspendida la carga, la pantalla indicara el valor del peso de la carga. Cuando se ilumine
el indicador de estabilizacidn, se podra leer el valor del peso.

Tara

a)  Pararealizar la tara, coloque el elemento que se desea tarar y pulse el botdn Zero / Light / <
para obtener una lectura de «0» kg. El valor de la medicién de peso tras estas operaciones sera
el peso neto.

Apagado del dispositivo

a) Tras el pesaje, es necesario apagar el dispositivo. Para ello, pulsa el ON/OFF hotén hasta que se
desconecte la alimentacion.

Pilas agotadas
a) Cuando se encienda el indicador de pilas bajas, es necesario sustituir las pilas.

b) Opcionalmente, se pueden utilizar pilas de niquel-hidrégeno. Si se utilizan pilas recargables, siga
las instrucciones de uso correspondientes.

c) Tras unas horas con el indicador de bateria baja encendido (sin cambiar, recargar ni dejar de
utilizar las pilas), el dispositivo se apagara automaticamente.

El dispositivo se apagara automaticamente tras 10 minutos de inactividad.

3.2.3 Calibracién

Paso Comando Valor mostrado Notas
1 Mantenga pulsado el SPEn Inicie el proceso de
Zero [ Light / < boton para calibracion.
encenderlo PRECAUCION: EI
dispositivo debe estar sin
carga.
2 Pulse e|Zero / Light / < SEt 00000 Confirmacién del punto
botdén cero; si la medicion es
estable, se mostrara
«00000».
3 Pulse el 3000,0 Cargue el peso, por
ON / OFF / botén para ejemplo 500 kg, y, a
aumentar el valor. Pulse el continuacion,
Set/Peak/< potén para introduzca el valor del
desplazar el cursor hacia la peso.
izquierda.
4 Pulse el Zero / Light / < HOLd | Registre la lectura tras la
botdén estabilizacién del

proceso de pesaje.

— 3000,0 Tras unos segundos, el
sistema volver3 al
modo de pesaje.
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3.2.4 Submenu y sus funciones

Descripcion de la
accion
Configuracion
de la alarma

Configuraciéon de
la unidad de
medida

Configuracion de la
retroiluminacion

Configuracion
de la graduacion
de medicidén

Configuracion
del registro

Reinicio del
sistema

Instrucciones

Pulsa el botdn

Set/Peak /< durante el

modo de control

automatico, de «9» a «0»

Pulse el
Zero / Light / <!
boton

Pulse el
Zero / Light / <=
boton

Pulsa el
Zero / Light / <=
boton

Pulsa el
Zero [ Light / <=
boton

Pulse el
Zero / Light / <
boton

3.2.5 Instrucciones de uso

Valor mostrado

bEE 1

CHt O

Aut O

do

YES O

Notas

0: Desactivado

1: Activado

Pulsa el botén Set/Peak /<
para seleccionar.

0: kg

1: N/Ib

Pulse el boton Set/Peak /<
para seleccionar.

0: Retroiluminacion

manual

1: Retroiluminacion
automatica

Pulse el boton Set/Peak /<
para seleccionar.

0: Graduacion de medicion
1: Graduacion de alta
resolucion

Pulsa el Set/Peak/< potdn
para seleccionar.

0: Registro desactivado

1: Registro activado

Pulsa el Set/Peak/< potén
para seleccionar.

. No pese objetos demasiado pesados para evitar dafos en el dispositivo.

. No deje ningln objeto sobre la bascula durante mucho tiempo.

. Evite entornos con campos eléctricos o magnéticos intensos.

. No exponga la bascula a condiciones atmosféricas como tormentas, lluvia, nieve o luz solar intensa.

3.3.

Limpieza y mantenimiento

a) Utiliza productos de limpieza sin sustancias corrosivas para limpiar todas las superficies.

b) Tras limpiar el dispositivo, se deben secar todas las piezas antes de volver a utilizarlo.

¢) Guarda la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y de exposicion directa a la luz solar.

d) Nunca rocies el dispositivo con chorros de agua.

e) Paralimpiar, debe utilizarse solamente un pafio suave.

f)  No deje la pila en el dispositivo si no va a utilizarlo durante un periodo prolongado.

RETIRADA SEGURA DE PILAS Y BATERIAS RECARGABLES

Los dispositivos llevan instaladas pilas AAA de 1,5 V.
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Retire las pilas gastadas del dispositivo siguiendo el mismo procedimiento que utilizé para instalarlas.
Recicla las pilas a través de la organizacidon o empresa correspondiente.
ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS

No tires este dispositivo a la basura municipal. Entrégalo en un punto de recogida y reciclaje de aparatos
eléctricos y electrénicos. Comprueba el simbolo que aparece en el producto, en el manual de instrucciones
y en el embalaje. Los plasticos utilizados en la fabricacion del dispositivo pueden reciclarse segtn sus
marcas. Al optar por el reciclaje, estas contribuyendo de forma significativa a la proteccion de nuestro
medio ambiente.

Ponte en contacto con las autoridades locales para obtener informacidn sobre tu centro de reciclaje mas
cercano.
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megtettlink annak érdekében, hogy a forditds pontos legyen, de kérjiik, vegye figyelembe, hogy az
automatikus forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditdkat. A
felhasznaldi kézikonyv hivatalos valtozata angol nyelvi. A leforditott valtozat és az eredeti angol
szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelezd érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a

c Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditas segitségével készitettiik el. Minden t6link telhet6t

forditas pontossagaval kapcsolatban, kérjik, az angol nyelvl valtozatot vegye alapul, amely a
hivatalos hivatkozasi forras. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérheték a info@expondo.com

cimen.
Mdszaki adatok
Paraméter Leiras Paraméter Erték

Precizids mérleg Darumérleg
Modell SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
Maximum load [kg] 3000 10000
Minimalis terhelhet6ség [kg] 20 100

, 3x AA (daru mérleg)
Elemtipus 2x AAA (taviranyito)
Tulterhelés-figyelmeztetés lgen
Meértékegységek kg, Ib
Uzemi hémérséklet [°C] -10 - 40
Pontossagi osztaly Il
Tavirdnyitd Igen
A kampé atmérGje [mm] 26 90
Méretek (HxSzxM) [mm)] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
saly [ke] 2,4 552

1. Altaldnos leiras

A felhasznaléi kézikonyv célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és problémamentes haszndlatat. A terméket
szigori miszaki iranyelveknek megfelel6en, a legkorszerlbb technoldgidak és alkatrészek felhaszndldsaval
tervezték és gydrtottak. Ezen feliil a legszigoribb mindségi szabvanyoknak megfeleléen késziil.

NE HASZNALJIA A KESZULEKET, AMIG NEM OLVASTA EL ES NEM ERTETTE MEG TELJES
KORUEN Ezt a HASZNALATI UTMUTATOT.

A készilék élettartamanak meghosszabbitdsa és a zavartalan miikddés biztositasa érdekében kérjiik, hasznalja
a késziiléket a jelen hasznalati utmutatdban leirtaknak megfelelSen, és rendszeresen végezze el a karbantartasi
feladatokat. A jelen hasznalati Utmutatdban szereplé miszaki adatok és specifikacidk naprakészek. A gyartd
fenntartja a jogot a min6ség javitdsaval kapcsolatos valtoztatdsokra. A késziiléket ugy tervezték, hogy a
technoldgiai fejl6dést és a zajcsdkkentési lehetdségeket figyelembe véve a zajkibocsatds kockazatat a lehet6
legkisebbre csdkkentse.

Jel6lések

C € A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi szabvanyoknak.
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Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Gjra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy OVATOSAN! vagy NE FELEJTSE EL! Az adott helyzetre vonatkozik.
(altalanos figyelmeztet6 jel)

FIGYELEM! Aramiitésveszély!

NE FELEDJE! A kézikbnyvben szereplé abrak kizardlag illusztraciés célt szolgalnak, és egyes
részletekben eltérhetnek a tényleges terméktél.

2. Biztonsagos hasznalat

A FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és Utmutatoét! A figyelmeztetések és

Amennyi
darumér

utasitasok be nem tartasa sulyos sériiléseket vagy akar haldlt is okozhat.

ben a figyelmeztetésekben és utasitdsokban a ,készulék” vagy a ,termék” kifejezés szerepel, az a
leget jelenti.

Ne hasznalja nagyon pards kornyezetben vagy viztartdlyok kozvetlen kozelében. Ne hagyja, hogy a készllék
nedves legyen. Vigyazat, aramiités veszélye all fent!

2.1. Munkahelyre vonatkozé biztonsagi szabalyok

a)

b)

c)

Ha sériilést vagy rendellenes mukodést észlel, azonnal kapcsolja ki a késziléket, és haladéktalanul
jelentsen be a hibat egy felettesének.

Ha barmilyen kétsége meril fel a készilék megfelel6 mikodését illetéen, vegye fel a kapcsolatot a
gyarto ugyfélszolgalataval.

A késziléket kizardlag a gyartd szervizkOzpontja javithatja. Ne kiséreljen meg sajat kezlileg javitast
végezni!

Ne feledje! A késziilék hasznalata soran gondoskodjon a gyermekek és a kozelben tartézkodok
védelmérdl.

2.2. Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a)

A késziléket nem szanjak olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) szamara, akiknek szellemi vagy
érzékszervi képességei korlatozottak, illetve akik nem rendelkeznek megfelel§ tapasztalattal és/vagy
ismeretekkel, kivéve, ha biztonsagukért felelds személy felligyeli 6ket, vagy ha a késziilék kezelésérdl
megfelel$ utasitasokat kaptak.

2.3. A készilék biztonsagos haszndlata

a)

b)

c)

Ne hasznalja a késziléket, ha a BE/KI kapcsold nem miikédik megfelel6en (nem kapcsolja be és ki a
készlléket). Azok a készllékek, amelyeket a BE/KI kapcsoldval nem lehet be- és kikapcsolni,
veszélyesek, nem szabad 6ket Gizemeltetni, és javitasra szorulnak.

Haszndlaton kiviil a késziléket biztonsagos helyen tarolja, gyermekektél és a készllékkel nem ismerds,
a haszndlati utmutatot el nem olvasd személyektSl tavol. A késziilék tapasztalatlan felhasznaldk
kezében veszélyt jelenthet.

A késziilék javitasat vagy karbantartasat kizardlag szakképzett személyek végezhetik, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhaszndlasaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.
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d) A készllék mikodési integritasanak biztositdsa érdekében ne tavolitsa el a gydrilag felszerelt
védGburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

e) Rendszeresen tisztitsa meg a késziléket, hogy elkerilje a szennyez6dések tartds lerakddasat.
f) A maximalis terhelés tullépése karosithatja a készliléket.
g) Minden haszndlat el6tt ellendrizze a mérleg horganak allapotat.

h) NE hagyja hosszu ideig a mérlegen 16gd terhet. Ez csdkkenti a mérleg pontossagat és lerdviditi a
mérdcelldk élettartamat.

i)  Tartsa a késziiléket tokéletes m(iszaki allapotban. Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy nincs-e rajta
altalanos sériilés, és kiilonodsen figyeljen a repedt alkatrészekre vagy elemekre, valamint minden olyan
allapotra, amely befolyasolhatja a késziilék biztonsagos mikodését. Ha sérilést észlel, hasznalat el6tt
adja be a késziiléket javitasra.

A FIGYELEM! A késziilék biztonsagos kialakitasa és védelmi funkcidi, valamint a kezel6t védé
kiegészit6 elemek hasznalata ellenére is fennall egy kis baleset- vagy sériilésveszély a késziilék
hasznalata soran. Legyen éber, és a jozan eszét haszndlja a késziilék hasznalata kézben.

3. Uzemeltetés szabdlyai

A terméket a mérleghorogra akasztott alkatrészek mérésére tervezték.

e

A felhasznalo felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltérd hasznalatabol ered6 barmilyen karért.

3.1. A készulék leirasa

om
] )

ieee

A mérleget kizarélag huzatmentes, korrézidmentes, rezgésmentes, magas h6mérséklettsl és magas
paratartalomtdl mentes kornyezetben szabad lizemeltetni.

3.2. A készUlék hasznalata

3.2.1 Kijelz6 és gombok

F& kijelzd



HU

Nr

S g | =y

Taviranyité

Ib kg N
’ > >y
f Nuilisilimille
/1 | { |
‘»A 4 Jl .I_, »—.l {J - J LA U J_l ‘J‘
\[‘\‘ ‘1|"‘|fu' ﬂ[“("“
| f [ f Il
C NS
| o peak O
Név Miikodés leirasa

Zero / Light / < Nulla / Hattérvilagitas

Set /Peak /< Bedllitas / Csucsérték

A késziilék leirasa
Mérési izemmaddban nyomja meg a
gombot az aktualis kijelzés
nullazasahoz.
Nyomja meg, amikor a kijelz6
hattérvilagitasa kézi beallitasi
tizemmadban van, és a kijelzén
, OFF” felirat lathato, a
hattérvildgitas bekapcsoldsahoz.
Nyomja meg beallitdsi lzemmaddban
az értékek megadasahoz vagy
megerdsitéséhez.

Mérési médban nyomja meg a
gombot a csucsérték (peak)
rogzitéséhez.

A gomb Ujbdli megnyomasaval a
funkcié kikapcsol. Beallitasi médban
nyomja meg a gombot a kurzor
balra mozgatasahoz.
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3 ON /OFF /A

Zero

-]

5 Hattérvilagitas

6 OFF / A

Alacsony akkumulator

2 toltottség jelz6

B Riasztasjelz6

C Csucsérték-jelzd
D Stabilizacids jelz6
E Sulyegység-ikon

A készllék
kikapcsoldsa

be- és

Nullazas

A hattérvilagitas be- és
kikapcsoldsa

A késziilék kikapcsoldsa

A vilagitas azt jelzi, hogy az
elemeket ki kell cserélni

A kigyulladas azt jelzi, hogy
a riasztds be van kapcsolva

A kigyulladas azt jelzi, hogy
a csucsérték-rogzités
(peak) aktiv

A kigyulladas azt jelzi, hogy
a mérési folyamat stabil, és
leolvashatok az értékek

A kigyulladas jelzi az éppen
kivalasztott sulyegységet

Tartsa lenyomva a gombot a
késziilék be- és kikapcsoldsahoz.
Nyomja meg a gombot mérési
madban; a kijelz6n a OFF jelzés
jelenik meg. A késziilék
kikapcsolasahoz nyomja meg Ujra a
gombot. Amikor a kijelz6n a OFF
jelzés lathato, nyomja meg a
Set/Peak/< gombot a mérési
maodba vald visszatéréshez.

A beallitasi mdédban nyomja meg a
gombot a megerdsitéshez.

Mérési médban nyomja meg a
gombot, hogy az aktudlis kijelzést
nulldra allitsa.

Nyomja meg, amikor a kijelzd
hattérvilagitasa kézi beallitasi mdédban
van, és a kijelzén a OFF jelzés lathato,
hogy bekapcsolja a hattérvilagitast.

3.2.2 Hasznalati utasitas
A. A késziilék bekapcsolasa

a) Tartsa lenyomva a ON/OFF gombot a késziilék bekapcsolasahoz. A kijelzén ekkor megjelenik a
maximalis terhelés és egy szdmsorozat (automatikus ellenérzés).

b)  Amikor a kijelz6n ,,0” jelenik meg, és a stabilizacios jelz6fény kigyullad, a mérleg készen all a
terhelés mérésére. (Figyelem: A mérlegelés megkezdése el6tt ajanlott 3—5 percig varakozasi
lizemmadban hagyni a késziiléket).

B. Nullazas

a) Haakijelz6n a,,0”-tdl eltérd szamérték lathatd, nyomja meg a Zero / Light / <! gombot a
kijelz6 nullazasahoz.

C. Meérlegelés
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a) Aterhelés felakasztasa utdn a kijelz6n megjelenik a terhelés sulya. Amikor a stabilizacids
jelz6fény kigyullad, leolvashaté a sulyérték.

D. Tara

a) Tarozaskor helyezze fel a tarozni kivant targyat, majd nyomja meg a Zero/ Light / <! gombot,
hogy a kijelz6n ,,0” kg érték jelenjen meg. Ezen m(iveletek utan a sulymérés eredménye a nettd
suly lesz.

E. AKkésziulék kikapcsolasa

a) A mérés befejezése utan a késziiléket ki kell kapcsolni. Ehhez nyomja meg a ON/OFF gombot,
amig a készulék kikapcsol.

F. Lemeriilt elem
a) Amikor az alacsony elemszint jelz6fény kigyullad, az elemeket ki kell cserélni.

b)  Opcionalisan nikkel-hidrogén elemek is hasznalhatdk. Ujratolthets elemek hasznalata esetén
kévesse azok hasznalati utasitasat.

c)  Miutan az alacsony toltottségi szintet jelz6 fény néhany dran at vilagit (anélkil, hogy az elemet
kicserélné, Gjratoltené vagy hasznalna), a készllék automatikusan kikapcsol.

G. Akésziilék 10 perc inaktivitas utan automatikusan kikapcsol.

3.2.3 Kalibralas

Lépés Parancs Kijelzett érték Vigyazat!
1 Tartsa lenyomva a SPEn Inditsa el a kalibralasi
Zero [ Light / < gombot a folyamatot.
bekapcsolashoz FIGYELEM: A késziiléken

nem lehet terhelés.

2 Nyomja meg a SEt 00000 A nulla pont
Zero / Light / <= megerdsitése; ha a
gombot mérés stabil, a kijelz6n

,00000” jelenik meg.

3 Nyomja meg a 3000,0 Helyezze fel a sulyt,
ON / OFF / » gombot  az példaul 500 kg-ot, majd
érték noveléséhez. Nyomja adja meg a sulyértéket.

meg a Set/Peak/<
gombot a kurzor balra

mozgatasahoz.

4 Nyomja meg a HOLd \ Jegyezze fel az értéket a
Zero / Light / <= mérési folyamat
gombot stabilizalddasa utan.

5 ——enem 3000,0 Néhany masodperc

mulva a rendszer
visszatér a mérési
izemmadba.
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3.2.4 Almen és funkcidi

Miik6dés leirdsa Utasitas Kijelzett érték Megjegyzések
Riasztas Az automatikus vezérlési bEE 1 0: Kikapcsolas
bedllitasa mddban nyomja meg a 1: Bekapcsolas
Set/Peak /< gombot a A vélasztashoz nyomja meg a
,,9"-'(6' a ,,O"-ig Set / Peak/< gombot'
MérGegység Nyomja meg a CHt O 0: kg
bedllitdsa Zero / Light / <= 1: N/Ib
gombot A Set/Peak /< gomb
megnyomasaval valasszon.
Hattérvilagitas Nyomja meg a Aut 0 0: Kézi hattérvilagitas
beallitasa Zero / Light / <« 1: Automatikus hattérvilagitds
gombot A Set/Peak /< gomb

megnyomasaval valasszon.

Meérési osztas Nyomja meg a do 0: Mérési osztas
beéllitasa Zero / Light / < 1: Nagy felbontasu osztas
gombot A vélasztashoz nyomja meg

a Set/Peak/< gombot.

Rogzités Nyomja meg a YES O 0: Rogzités kikapcsolva
beallitasa Zero / Light / <= 1: Rogzités bekapcsolva
gombot A valasztashoz nyomja meg a

Set/Peak /< gombot.

Rendszer Nyomja meg a - -
Ujrainditdsa Zero [ Light / <
gombot

3.2.5 Haszndlati utasitas

. A késziilék kdrosoddasanak elkeriilése érdekében ne mérjen tul nehéz targyakat.
. Ne hagyjon semmilyen targyat hosszu ideig a mérlegen.

. Kerilje az erGs elektromos vagy magneses mez6kkel rendelkezé kdrnyezetet.

. Ne tegye ki a mérleget olyan idGjarasi koriilményeknek, mint vihar, esd, havazas vagy erés napfény.

3.3. Tisztitas és karbantartas

a) Afellletek tisztitdsahoz korroziv anyagokat nem tartalmazd tisztitdszereket hasznaljon.

b) A késziilék tisztitdsa utan minden alkatrészt meg kell szaritani, miel6tt Gjra hasznalna.

c) Akésziléket szaraz, hlivés helyen tarolja, nedvességtdl és kdzvetlen napfénytél mentesen.
d) Soha ne permetezze vizsugarral a késziléket.

e) Atisztitdshoz puha rongyot vagy szivacsot kell haszndlini.

f) Ha a késziiléket hosszabb ideig nem hasznalja, ne hagyja benne az elemet.

AZ ELEMEK ES AZ UJRA TOLTHETO ELEMEK BIZTONSAGOS KIVETELE

A késziilékekben 1,5 V-os AAA-elemek vannak behelyezve.

A hasznalt elemeket ugyanazzal az eljarassal vegye ki a késziilékbdl, amellyel behelyezte Gket.
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Az elemeket a megfeleld szervezetnél vagy vallalatnal adja le Gjrahasznositasra.

A HASZNALT KESZULEKEK ARTALMATLANITASA

Ne dobja ki ezt a késziiléket a haztartasi hulladékgytijté rendszerbe. Adja le egy elektromos és elektronikus
készllékek ujrahasznositasi és gy(ijtépontjan. EllenGrizze a terméken, a hasznalati utasitasban és a
csomagolason talalhaté szimbdélumokat. A késziilék gyartasahoz felhasznalt miianyagok a jeloléseknek
megfelel6en Ujrahasznosithatdk. Az Gjrahasznositas mellett dontve jelentésen hozzdajarul a kornyezet
védelméhez.

A helyi Ujrahasznosité |étesitményekkel kapcsolatos informaciokért forduljon a helyi hatésagokhoz.
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Denne brugervejledning er oversat ved hjzlp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for
A at sikre, at oversaettelsen er korrekt, men veer opmaerksom pa, at automatiske oversaettelser ikke
er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
originale engelske tekst er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende
oversaettelsens ngjagtighed, henvises der til den engelske version, som er den officielle reference.

Flere sprogversioner er tilgeengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

Parameter Beskrivelse Parameter Vardi

Produktnavn Kranveegt
Model SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
Maximum load [kg] 3000 10000
Minimum belastning [g] 20 100

. 3x AA (Kranvaegt)
ERiiElic 2x AAA (Fjernbetjening)
Advarsel om overbelastning JA
Enheder kg, Ib
Driftstemperatur [°C] -10-40
Ngjagtighedsklasse 11
Fjernbetjening JA
Krogdiameter [mm)] 26 90
Dimensioner (LxBxH) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
Vaegt [kg] 2,4 18,3

1. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er udviklet og
fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjaelp af avancerede teknologier og
komponenter. Derudover er det produceret i overensstemmelse med de strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, F@R DU HAR LEST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING
GRUNDIGT.

For at forlenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med denne
brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne
brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig ret til at foretage sendringer med henblik pa
kvalitetsforbedring. Enheden er konstrueret til at reducere risikoen for stgjudledning til et minimum under
hensyntagen til den teknologiske udvikling og mulighederne for stgjreduktion.

Forklaring

c € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

[ ]
& Lees vejledningen fgr brug.
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Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gzlder for den givne situation.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

OBS! Tegningerne i denne vejledning er udelukkende til illustrative formal og kan i nogle detaljer
afvige fra det faktiske produkt.

2. Sikkerhed ved brug

A OBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende overholdelse af

advarslerne og instruktionerne kan medfgre alvorlig personskade eller endda dgd.

Nar der i advarslerne og instruktionerne anvendes udtryk som »enhed« eller »produkt«, henvises der til
kranvaegten.

Brug ikke enheden i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar naerhed af vandtanke. Undga, at enheden
bliver vad. Advarsel mod elektrisk stgd!

2.1. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

b)

c)

Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke for enheden og straks rapportere
det til en overordnet.

Hvis der er tvivl om, hvorvidt enheden fungerer korrekt, skal du kontakte producentens kundeservice.

Kun producentens servicevaerksted ma udfgre reparationer pa enheden. Forsgg ikke at udfgre
reparationer pa egen hand!

A OBS! Sgrg for at beskytte bgrn og andre personer i naerheden, nar du bruger apparatet.

2.2. Personlig sikkerhed

a)

Apparatet er ikke beregnet til at blive betjent af personer (herunder bgrn) med nedsat mental eller
sensorisk funktionsevne eller personer uden relevant erfaring og/eller viden, medmindre de er under
opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har modtaget instruktioner i, hvordan
apparatet betjenes.

2.3. Sikker brug af enheden

a)

b)

c)

d)

e)

Brug ikke enheden, hvis tend/sluk-knappen ikke fungerer korrekt (ikke teender og slukker for
enheden). Enheder, der ikke kan teendes og slukkes ved hjalp af teend/sluk-knappen, udggr en fare,
ma ikke betjenes og skal repareres.

Nar enheden ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, utilgaengeligt for bgrn og personer,
der ikke er fortrolige med enheden, og som ikke har laest brugervejledningen. Enheden kan udggre en
fare i haenderne pa uerfarne brugere.

Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificeret personale, der udelukkende
anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.

For at sikre enhedens driftsmaessige integritet ma fabriksmonterede afskarmninger ikke fjernes, og
skruer ma ikke Igsnes.

Renggr enheden regelmaessigt for at undga fastsiddende snavs.
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f)  Overskridelse af maks. vaegt kan forarsage skader pa enheden.
g) Kontroller veegtkrogens tilstand fgr hver brug.

h) Lad IKKE en belastning haenge pa vaegten i lengere tid. Dette vil nedsaette vaegtens ngjagtighed og
forkorte vejecellens levetid.

i) Segrg for, at apparatet er i perfekt teknisk stand. Kontroller fgr hver brug, om der er generelle skader, og
veer iseer opmaerksom pa revnede dele eller komponenter samt andre forhold, der kan pavirke
apparatets sikre drift. Hvis der konstateres skader, skal apparatet afleveres til reparation, inden det
tages i brug.

OBS! Pa trods af enhedens sikre konstruktion og beskyttelsesfunktioner samt brugen af yderligere
elementer, der beskytter brugeren, er der stadig en lille risiko for ulykker eller personskader ved
brug af enheden. Var opmarksom, og brug sund fornuft, nar du bruger enheden.

3. Brugsbetingelser

Produktet er designet til at veje komponenter, der er ophaengt i veegtens krog.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af enheden.

3.1. Beskrivelse af apparatet

AN

¥
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Vaegten ma kun betjenes i et miljg, der er fri for traek, korrosion, vibrationer, hgje temperaturer eller hgj
luftfugtighed.

3.2. Brug af enheden

3.2.1 Display og taster

Hoveddisplay
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Fjernbetjening

Nr. Navn Beskrivelse af driften Beskrivelse af apparatet
| vejningstilstand skal du trykke pa
knappen for at nulstille den aktuelle
visning.
Tryk pa knappen, nar displayets
baggrundsbelysning er i manuel

1 Zero [ Light / - Nul / Baggrundsbelysning  indstillingsmodus, og displayet viser

»OFF«, for at teende
baggrundsbelysningen.
Tryk pa knappen i opsaetningsmodus
for at indtaste eller bekraefte
veerdier.

Tryk pa knappen i vejningsmodus for
at lase topveerdien (peak).

Nar du trykker pa knappen igen,
deaktiveres funktionen. Tryk pa
knappen i indstillingsmodus for at
flytte markgren til venstre.

2 Set /Peak /< Indstilling / Topvaerdi
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ON /OFF /A

Zero

-]

5 Baggrundsbelysning

6 OFF / A

Indikator for lavt
batteriniveau

B Alarmindikator

Indikator for
spidsveerdi

D Stabiliseringsindikator

E lkon for veegtenhed

3.2.2 Brugsanvisning

A.

Taending af enheden

Teend/sluk for enheden

Nulstilling

Teend/sluk for
baggrundsbelysningen

Slukning af enheden

Lysende indikator betyder,
at batterierne skal
udskiftes

Lyset betyder, at alarmen
er aktiveret

Lyset betyder, at
spidsveerdi-lasning (peak)
er aktiv

Lyset betyder, at
vejningsprocessen er
stabil, og at det er muligt
at afleese vaerdier

Lyset angiver den aktuelt
valgte veegtenhed

Hold knappen nede for at
teende/slukke for enheden. Tryk pa
knappen i veje-tilstand; displayet
viser OFF, Tryk pa knappen igen for
at slukke for enheden. Tryk pa
Set/Peak /< knappen, nar displayet
viser OFF, for at vende tilbage til
veje-tilstand.

Tryk pa knappen i
tilstand for at bekrzefte.

opsaetnings-

| veje-tilstand skal du trykke pa
knappen for at nulstille den aktuelle
visning.

Tryk pa knappen, nar displayets
baggrundsbelysning er i manuel
indstillings-tilstand, og displayet viser
OFF, for at teende for
baggrundsbelysningen.

a)  Hold ON/OFF_knappen nede for at teende enheden. Displayet viser derefter maks. vaegt og en
talraekke (automatisk kontrol).

b)  Nar »0« vises, og stabiliseringsindikatoren lyser, er vaegten klar til at veje en belastning.

(Advarsel: Det anbefales at lade vaegten std i tomgang i 3-5 minutter, fgr vejningen pabegyndes).

Nulstilling

a)  Hvis displayet viser en anden talveaerdi end ,0, skal du trykke p& Zero/ Light / <! for at

nulstille displayet.

Vejning
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a) Narenlast er haengt op, viser displayet lastens vaegt. Nar stabiliseringsindikatoren lyser, kan
vaegten aflaeses.

D. Tare

a) Ved tarering skal du laegge den genstand, der skal tares, pa vaegten og trykke pa
Zero / Light / <+ knappen for at f visningen til at vise ,0“ kg. Vaegtmalingen efter disse
handlinger vil vaere nettovaegten.

E. Slukning af enheden

a)  Efter vejning skal enheden slukkes. Tryk pa ON/OFFknappen, indtil stremforsyningen slukkes.
F. Afladet batteri

a) Narindikatoren for lavt batteriniveau lyser, skal batterierne udskiftes.

b) Der kan eventuelt anvendes nikkel-hydrogen-batterier. Ved brug af genopladelige batterier skal
brugsanvisningen for disse fglges.

c) Efter et par timer med indikation af lavt batteriniveau (uden at batteriet udskiftes, genoplades
eller anvendes) slukker enheden automatisk.

G. Enheden slukker automatisk efter 10 minutters inaktivitet.

3.2.3 Kalibrering

Trin Kommando Veerdi pa skaermen Bemarkninger
1 Hold Zero / Light / < SPEn Start
knappen nede for at taende kalibreringsprocessen.

FORSIGTIG: Enheden skal
veere ubelastet.

2 Tryk paZero / Light / < SEt 00000 Bekraeftelse af
knappen nulpunktet; hvis
malingen er stabil, vises
»00000«.
3 Tryk pa 3000,0 Laeg vaegten p3, f.eks.
ON / OFF/A knappen for 500 kg, og indtast
at gge veerdien. Tryk pa derefter vaegtvaerdien.

Set/Peak/< knappen for
at flytte markgren il

venstre.
4 Tryk paZero / Light / < HOLd | Noter aflzesningen, nar
knappen vejningsprocessen er
stabiliseret.
5 === 3000,0 Efter et par sekunder

vender systemet tilbage
til vejningsmodus.

3.2.4 Undermenu og dens funktioner

Beskrivelse af Vejledning Viset vaerdi Bemarkninger
driften
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Alarmindstilling

Indstilling af
maleenhed

Indstilling af
baggrundsbelysnin

8

Indstilling af
maleinddeling

Indstilling af
registrering

Genstart af
systemet

Tryk pa Set/Peak /<
knappen i automatisk
styringstilstand fra , 9 til
»0"

Tryk pa

Zero / Light / <=
knappen

Tryk pa
Zero [ Light / <
knappen

Tryk pa
Zero / Light / <=
knappen

Tryk pa
Zero [ Light / <
knappen

Tryk pa
Zero / Light / <=
knappen

3.2.5 Brugsanvisning

bEE 1

CHt O

Aut O

do

YES O

0: Slukket

1: Teendt

Tryk pa Set/Peak/<
knappen for at vaelge.

0: kg

1: N/Ib

Tryk pa knappen
Set/Peak /< for at veelge.
0: Manuel
baggrundsbelysning

1: Automatisk
baggrundsbelysning

Tryk pa knappen
Set/Peak/< for at veelge.
0: Maleinddeling

1: Hgjoplgsningsinddeling
Tryk pa Set /Peak /<
knappen for at vaelge.

0: Registrering slaet fra
1: Registrering slaet til
Tryk pé Set/ Peak /<
knappen for at vaelge.

. Vej ikke for tunge genstande for at undga beskadigelse af enheden.

. Lad ikke genstande ligge pa vaegten i lengere tid.

. Undga omgivelser med staerke elektriske eller magnetiske felter.

. Udseet ikke vaegten for vejrforhold som storm, regn, snefald eller steerkt sollys.

3.3.

Renggring og vedligeholdelse

a) Brugrenggringsmidler uden zetsende stoffer til at renggre alle overflader.

b) Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres, fgr den tages i brug igen.

c) Opbevar enheden pa et tgrt, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

d) Sprgjt aldrig enheden med vandstraler.

e) Brug en blgd klud til renggring.

f)  Lad ikke batteriet sidde i enheden, hvis den ikke skal bruges i laengere tid.

SIKKER UDFJERNELSE AF BATTERIER OG GENOPLADELIGE BATTERIER

Der er monteret 1,5 V AAA-batterier i enhederne.

Fjern brugte batterier fra enheden ved at fglge den samme fremgangsmade, som du brugte til at seette dem
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Genanvend batterier hos en relevant organisation eller virksomhed.
BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER

Denne enhed ma ikke bortskaffes via det kommunale affaldssystem. Aflever den til et indsamlingssted for
genbrug af elektriske og elektroniske apparater. Se symbolet pa produktet, i brugsanvisningen og pa
emballagen. De plastmaterialer, der er anvendt til fremstilling af apparatet, kan genbruges i henhold til
deres maerkning. Ved at vaelge at genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.
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Tama kayttéopas on kadnnetty koneellisen kdadnnoksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
A varmistaaksemme, ettd kdadannos on tarkka, mutta huomaa, ettd automaattiset kddnnokset eivat ole
taydellisia eivatka ne korvaa ihmiskaantajia. Kayttdoppaan virallinen versio on englanninkielinen.
Kaddnnettyjen versioiden ja englanninkielisen alkuperdisversion valiset eroavaisuudet eivdt ole
oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttdvaa kadannoksen tarkkuudesta, tutustu
englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnosta

osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Parametri Kuvaus Parametriarvo

Tuotteen nimi Nosturivaaka
Malli SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
Maksimikuormitus [kg] 3000 10000
Vahimmaiskuorma [kg] 20 100

o . 3x AA (nostovaaka)
Virtalahteen tyyppi 2x AAA (kaukosaddin)
Ylikuormitusvaroitus Kylla
Yksikot kg, Ib
Kayttolampdotila [°C] -10-40
Tarkkuusluokka 1}
Kaukosaadin Kylla
Koukun halkaisija [mm] 26 90
Mitat (PxLxK) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
Paino [kg] 2,4 18,3

1. Yleiskuvaus

Kayttéohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kdytossa. Tuote on
suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttden uusinta teknologiaa ja
komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttdidn pidentdamiseksi ja virheettdmadn toiminnan varmistamiseksi kayta laitetta taman
kayttéohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet saannollisesti. Naiden kayttoohjeiden
sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattda oikeuden tehda niihin laadun
parantamiseen liittyvia muutoksia. Laite on suunniteltu siten, ettd melupaastoriskit ovat mahdollisimman
pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun vahentamismahdollisuudet.

Merkkien selitys
c € Tuote tdyttdd asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

@®
& Lue ohjeet ennen kayttoad.
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Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIO! Sahkoiskuvaara!

HUOM! Taman kayttéohjeen piirustukset ovat vain havainnollistavia, ja ne voivat joiltakin osin
poiketa todellisesta tuotteesta.

2. Kayttoéturvallisuus

A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten

noudattamatta jattdminen voi johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Aina kun varoituksissa ja ohjeissa kdytetadn termeja ”"laite” tai “tuote”, niilla tarkoitetaan nosturivaakaa.

Ald kaytd erittdin kosteissa ympaéristdissd tai vesisilididen vilittdmassa laheisyydessd. Estd laitteen
kastuminen. Sdhkdiskun vaara!

2.1. Turvallisuus tydpaikalla

a)

b)

c)

Havaittuasi vaurioita tai toimintahairioitd, sammuta laite valittomasti ja ilmoita asiasta viipymatta
esimiehelle.

Jos laitteen oikeasta toiminnasta on epailyksia, ota yhteytta valmistajan tukipalveluun.

Vain valmistajan huoltopiste saa korjata laitetta. Al yritd korjata laitetta itse!

A Muista! Kun kaytat laitetta, suojaa lapsia ja muita sivullisia.

2.2. Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi henkildille (lapset mukaan lukien), joiden henkiset ja
aistitoiminnot ovat rajoittuneet, tai henkil6ille, joilla ei ole asianmukaista kokemusta ja/tai tietamyst3,
ellei heita valvo heidan turvallisuudestaan vastaava henkil6 tai elleivat he ole saaneet ohjeita laitteen
kaytosta.

2.3. Laitteen turvallinen kaytt6

a)

b)

c)

d)

e)

g)

Al3 kayts laitetta, jos virtakytkin ei toimi oikein (ei kytke laitetta paélle tai pois paalta). Laitteet, joita ei
voi kytked paalle tai pois paalta virtakytkimelld, ovat vaarallisia, niitd ei saa kdyttda ja ne on korjattava.

Kun laitetta ei kdytetd, sailyta se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja laitteeseen perehtymattomien
henkildiden ulottuvilta, jotka eivat ole lukeneet kayttdohjetta. Laite voi olla kokemattomien kayttdjien
kasissa vaarallinen.

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkild ja ainoastaan alkuperaisia varaosia
kdyttden. Tama varmistaa laitteen turvallisen kdyton.

Laitteen toimintavarmuuden takaamiseksi ala poista tehtaalla asennettuja suojuksia alaka l6ysaa
ruuveja.

Puhdista laite sadnnollisesti, jotta lika ei padse kertymaan pysyvasti.
Enimmaiskuormituksen ylittdminen voi vahingoittaa laitetta.

Tarkista vaa’an koukun kunto ennen jokaista kayttokertaa.
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h) ALA jatd kuormaa roikkumaan vaa’alle pitkdksi aikaa. Tima heikentdd vaa’an tarkkuutta ja lyhentaa
punnitusanturin kayttoikaa.

i) Pida laite teknisesti taydellisessa kunnossa. Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa ole
yleisid vaurioita, ja tarkista erityisesti, ettei osissa tai komponenteissa ole halkeamia tai muita vikoja,
jotka voivat vaikuttaa laitteen turvalliseen kdytt6on. Jos havaitset minkdanlaisia vaurioita, laite on
luovutettava korjattavaksi ennen sen kayttoa.

HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta, suojaominaisuuksista ja kayttdjaa
suojaavien lisdelementtien kdytostd, laitteen kayttoon sisdltyy silti aina pieni onnettomuus- tai
loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja kayta tervetta jarkea laitetta kayttdessasi.

3. Yleiset kdyttéohjeet

Tuote on suunniteltu punnitsemaan vaa’an koukkuun ripustettuja komponentteja.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.

3.1. Laitteen kuvaus

Vaakaa saa kdyttaa ainoastaan ymparistssa, jossa ei esiinny vetoa, korroosiota, tarinaa, korkeita
lampédtiloja tai korkeaa kosteutta.

3.2. Laitteen kaytto
3.2.1 Naytto ja painikkeet

Paanaytto
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Kaukosaadin

lb Kg N
111 irTrir ]
{1 { |
LU L L L L
1] ‘1|' l‘u"““"‘
LS AL I Y
| o peak O
Jarj. nro Nimi Toiminto

1 Zero [ Light / -

2 Set / Peak / <

Nolla / Taustavalo

Asetukset / Huippuarvo

Kuvaus
Paina painiketta punnitustilassa
nollataksesi nykyisen ndayton arvon.
Paina painiketta, kun ndyton
taustavalo on manuaalisessa
saatotilassa ja ndaytossa nakyy
"OFF”, jolloin taustavalo kytkeytyy
padlle.
Paina painiketta asetustilassa
syottaaksesi tai vahvistaaksesi
arvoja.

Paina painiketta punnitustilassa
lukitaksesi huippuarvon (peak).

Kun painat painiketta uudelleen,
toiminto kytkeytyy pois paalta.
Paina painiketta asetustilassa
siirtdaksesi kohdistinta vasemmalle.
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3 ON /OFF /A

Zero

4
-
5 Taustavalo

6 OFF / A

Pariston heikon
varauksen merkkivalo

B Halytysmerkkivalo

Huippuarvon

merkkivalo
D Vakautusmerkkivalo
E Painoyksikon kuvake

3.2.2 Kayttdohjeet

A.

Laitteen kdynnistaminen

Laitteen kytkeminen
paalle / pois paalta

Nollaus

Taustavalon kytkeminen
paalle / pois paalta

Laitteen sammuttaminen

Merkkivalon syttyminen
tarkoittaa, etta paristot on
vaihdettava

Merkkivalon syttyminen
tarkoittaa, ettd halytys on
paalla

Merkkivalon syttyminen
tarkoittaa, etta
huippuarvon lukitus (peak)
on aktiivinen

Valo tarkoittaa, etta
punnitusprosessi on vakaa
ja arvojen lukeminen on
mahdollista

Valo osoittaa talla hetkella
valitun painoyksikon

Pida painiketta painettuna
kytkedksesi laitteen paalle / pois
paalta. Paina painiketta
punnitustilassa, jolloin naytdssa
nakyy OFF. Paina painiketta
uudelleen sammuttaaksesi laitteen.
Paina Set/Peak /< _painiketta, kun
naytossa nakyy OFF, palataksesi
punnitustilaan.
Paina  painiketta
vahvistaaksesi.

asetustilassa

Paina painiketta punnitustilassa
nollataksesi nykyisen ndytoén arvon.

Paina, kun nayton taustavalo on
manuaalisessa saatotilassa ja ndytossa
nakyy OFF, kytkedksesi
taustavalotoiminnon paalle.

a)  Pida ON/OFF painiketta painettuna laitteen kaynnistamiseksi. Naytossa nakyy talloin
enimmaiskuorma ja numerosarja (automaattinen tarkistus).

b)  Kun nadyt6ssa nakyy ”0” ja vakautusilmaisin syttyy, vaaka on valmis punnitsemaan kuormaa.
(Huomautus: Ennen punnituksen aloittamista suositellaan 3—5 minuutin odotusaikaa).

Nollaus

a)  Jos naytdssa nakyy muu luku kuin ”0”, paina Zero / Light / < nollataksesi nayton.

Punnitus

a) Kun kuorma on ripustettu vaa’alle, naytdssa nakyy kuorman painoarvo. Kun vakautusilmaisin
syttyy, painoarvo voidaan lukea.
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D. Tara

a) Tarausta varten aseta taroitava esine vaa’alle ja paina Zero/ Light / <« _painiketta, jolloin
naytossa ndkyy lukema ”0” kg. Naiden toimenpiteiden jdlkeen naytéssa nakyva painoarvo on
nettopaino.

E. Laitteen sammuttaminen

a)  Punnituksen jalkeen laite on sammutettava. Tee tima painamalla ON/OFF _painiketta, kunnes
virta katkeaa.

F. Tyhja akku
a)  Kun akun varausilmaisin syttyy, paristot on vaihdettava.

b) Vaihtoehtoisesti voidaan kayttaa nikkelivetyparistoja. Kun kdytat ladattavia akkuja, noudata
niiden kayttoohjeita.

c¢)  Kun akkukapaseuden alhaisen tason merkkivalo on palanut muutaman tunnin ajan (ilman etta
akkuja on vaihdettu, ladattu tai laitetta on kdytetty), laite sammuu automaattisesti.

G. Laite sammuu automaattisesti, jos sita ei kdytetd 10 minuutin ajan.

3.2.3 Kalibrointi

Vaihe Komento Naytossa ndkyva arvo Huomautukset
1 Paina ja pida painiketta SPEn Kaynnista
Zero [ Light / < painettuna kalibrointiprosessi.
laitteen kaynnistamiseksi VAROITUS: Laitteessa ei

saa olla kuormaa.

2 PainaZero / Light / < SEt 00000 Nollapisteen vahvistus;

painiketta jos mittaus on vakaa,
naytossa nakyy
”00000".

3 Paina 3000,0 Aseta paino,
ON/OFF/™  nainiketta esimerkiksi 500 kg, ja
arvon suurentamiseksi. syota sitten painoarvo.
Paina Set/Peak /<
painiketta siirtadksesi
kohdistinta vasemmalle.

4 Paing Zero / Light / < HOLd | Kirjaa lukema, kun
painiketta punnitus on vakiintunut.

5 S 3000,0 Muutaman sekunnin

kuluttua jarjestelma
palaa punnitustilaan.

3.2.4 Alavalikko ja sen toiminnot

Toiminto Ohje Nayt6ssa ndkyva Huomautukset
arvo
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Halytyksen Paina Set/Peak /< - bEE 1 0: Pois paalta

asetus painiketta 1: Paalla
automaattitilassa arvon Paina Set/Peak/< -
muuttamiseksi ”9”:sta painiketta valitaksesi.
70" :ksi

Mittayksikén painaZero / Light / < CHtO 0: kg

asetus painiketta 1:N/ b

Paina Set/Peak /< -
painiketta valitaksesi.
Taustavalon painaZero / Light / - Aut0 0: Manuaalinen
asetukset painiketta taustavalo
1: Automaattinen taustavalo
Valitse painamalla
Set / Peak / < _painiketta.

Mittausasteikon  pgingZero / Light /<< d 0O 0: Mittausasteikko
asetukset painiketta 1: Korkean tarkkuuden
asteikko

Valitse painamalla
Set / Peak / < _painiketta.
Tallennusasetuk  pgjngZero / Light /< YESO 0: Tallennus pois paalta

set painiketta 1: Tallennus paalla
Paina Set/Peak /< _

painiketta valitaksesi.

Jarjestelman Paina o -
uudelleenkdynni  Zero / Light / < _
stys painiketta

3.2.5 Kayttdohjeet

. Al punnitse liian painavia esineitd laitteen vaurioitumisen estamiseksi.
. Al3 jat4 esineitd vaa’alle pitkaksi aikaa.

. Valta ymparistoja, joissa on voimakkaita sahko- tai magneettikenttia.

. Al3 altista vaakaa sddolosuhteille, kuten myrskyille, sateelle, lumisateelle tai voimakkaalle
auringonvalolle.

3.3. Puhdistaminen ja huolto

a) Kayta puhdistukseen puhdistusaineita, jotka eivat sisalla syovyttavia aineita.

b) Laitteen puhdistamisen jalkeen kaikki osat on kuivattava ennen laitteen uudelleenkayttoa.

c) Laite on sailytettdva kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.
d) Al4 koskaan suihkuta laitetta vesisuihkulla.

e) Kayta puhdistamiseen pehmedaa puhdistusliinaa.

f)  Ald jata akkua laitteeseen, jos sitd ei kiytetd pidempéaan aikaan.

AKUJEN JA LATAUSAKUIJEN TURVALLINEN POISTAMINEN

Laitteisiin on asennettu 1,5V AAA-paristot .

Poista kdytetyt paristot laitteesta samalla tavalla kuin asensit ne.
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Kierrata paristot asianmukaisen palvelun tai yrityksen kautta.
KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Al havits laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sihkélaitteiden kierrdtykseen
erikoistuneeseen kerayspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kayttéohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli.
Laitteen valmistamiseen kaytetyt muovit voidaan kierrattdaa merkintdjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittavan panoksen ymparistonsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben ons uiterste
A best gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn ter vervanging van menselijke
vertalers. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen hebt
over de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle

referentie geldt. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

Parameter Beschrijving Parameter Waarde

Productnaam Kraanweegschaal
Model SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
Maximale belasting [kg] 3000 10000
Minimale belasting [kg] 20 100
— 3x AA (kraanweegschaal)

M= 2x AAA (afstandsbediening)
Waarschuwing bij overbelasting ja
Eenheden kg, Ib
Bedrijfstemperatuur [°C] -10-40
Nauwkeurigheidsklasse ]
Afstandsbediening ja
Diameter van de haak [mm] 26 90
Afmetingen (LxBxH) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
Gewicht [kg] 2,4 18,3

1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat.
Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de
modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste
kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG
HEBT GELEZEN EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient u het te
gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich
het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de
risico's van geluidsemissie tot een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische
vooruitgang en de mogelijkheden tot geluidsreductie.

Legenda

C E Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.
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> BRI

Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing op de gegeven situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en kunnen in
sommige details afwijken van het werkelijke product.

2. Gebruiksveiligheid

A ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet opvolgen

van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot ernstig letsel of zelfs de dood.

Wanneer in de waarschuwingen en instructies de termen ,apparaat” of , product” worden gebruikt, wordt
daarmee de kraanweegschaal bedoeld.

Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe omgeving van watertanks. Voorkom dat het
apparaat nat wordt. Gevaar voor elektrische schokken!

2.1. Veiligheid op de werkplek

a)
b)

c)

A

Zodra u schade of een onregelmatige werking constateert, moet u het apparaat onmiddellijk
uitschakelen en dit onverwijld melden aan een leidinggevende.

Neem bij twijfel over de juiste werking van het apparaat contact op met de klantenservice van de
fabrikant.

Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer niet zelf reparaties
uit te voeren!

Herinner! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van het apparaat.

2.2. Persoonlijke veiligheid

a)

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met beperkte mentale
en zintuiglijke vermogens of door personen die niet over de nodige ervaring en/of kennis beschikken,
tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of tenzij zij
instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

2.3. Veilig gebruik van het apparaat

a)

b)

c)

Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-schakelaar niet goed functioneert (het apparaat niet in- en
uitschakelt). Apparaten die niet met de AAN/UIT-schakelaar kunnen worden in- en uitgeschakeld, zijn
gevaarlijk, mogen niet worden gebruikt en moeten worden gerepareerd.

Bewaar het apparaat, wanneer het niet in gebruik is, op een veilige plaats, buiten het bereik van
kinderen en personen die niet bekend zijn met het apparaat en die de gebruikershandleiding niet
hebben gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel,
uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik.
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d) Om de goede werking van het apparaat te waarborgen, mag u de in de fabriek aangebrachte
beschermkappen niet verwijderen en mag u geen schroeven losdraaien.

e) Reinig het apparaat regelmatig om te voorkomen dat er hardnekkige vuilafzettingen ontstaan.
f)  Het overschrijden van de maximale weegcapaciteit kan schade aan het apparaat veroorzaken.
g) Controleer voor elk gebruik de staat van de weeghaak.

h) Laat een last NIET langdurig aan de weeghaak hangen. Dit vermindert de nauwkeurigheid van de
weegschaal en verkort de levensduur van de loadcell.

i)  Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer voor elk gebruik op algemene schade en let
vooral op gebarsten onderdelen of elementen en op andere omstandigheden die de veilige werking
van het apparaat kunnen beinvloeden. Indien schade wordt geconstateerd, dient het apparaat voor
gebruik ter reparatie te worden aangeboden.

ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de beschermende functies ervan, en
ondanks het gebruik van extra elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een
klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert en gebruik uw
gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.

3. Gebruik richtlijnen

Het product is ontworpen voor het wegen van onderdelen die aan de weeghaak zijn opgehangen.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.

3.1. Beschrijving van het apparaat

AN

O i

“\ .
<

De weegschaal mag alleen worden gebruikt in een omgeving die vrij is van tocht, corrosie, trillingen, hoge
temperaturen of hoge luchtvochtigheid.

3.2. Gebruik van het apparaat

3.2.1 Display en toetsen

Hoofddisplay
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Nr. Naam Functie

1 Zero / Light / <a—! Nul / o
Achtergrondverlichting

2 Set/Peak /< Instellen / Piekwaarde

Beschrijving
Druk in de weegmodus op deze toets
om de huidige weergave op nul te
zetten.
Druk op deze toets wanneer de
achtergrondverlichting van het
display in de handmatige
instelmodus staat en het display
,OFF“ aangeeft, om de
achtergrondverlichting in te
schakelen.
Druk in de instelmodus op deze
toets om waarden in te voeren of te
bevestigen.
Druk in de weegmodus op deze
toets om de piekwaarde (peak) te
vergrendelen.
Nadat u de toets nogmaals hebt
ingedrukt, wordt de functie
uitgeschakeld. Druk op de knop in
de instellingsmodus om de cursor
naar links te verplaatsen.
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Houd de knop ingedrukt om het
apparaat in of uit te schakelen. Druk
op de knop in de weegmodus; het
display geeft dan OFF weer. Druk

Het apparaat in- en nogmaals op de knop om het

3 ON /OFF /7 : apparaat uit te schakelen. Druk op
U L de Set/Peak/< knop wanneer het
display OFF weergeeft om terug te
keren naar de weegmodus.
Druk op de knop in de
instellingsmodus om te bevestigen.
Zero Druk in de weegmodus op de knop
4 Op nul zetten om de huidige weergave op nul te
- zetten.
Druk op de knop wanneer de
achtergrondverlichting van het display
e in de handmatige instellingsmodus
5 Achtergrondverlichting achtergrondverlichting in de ha e OFF &
in- en vitschakelen staat en het dlsplay. . weergeeft om
de achtergrondverlichting in te
schakelen.
6 OFF / A Het apparaat uitschakelen -
Indicator voor lage Alsideze Ig.randt, LG
A de batterijen worden -

batterijspanning T —

. Als deze brandt, is het
B Alarmindicator . =
alarm ingeschakeld

Als deze brandt, is de
C Piekwaarde-indicator  piekwaarde-blokkering -
(piek) actief

Als het lampje brandst, is
D Stabilisatie-indicator I TIREETIeCEs SEEIED |
kunnen de waarden

worden afgelezen

Het lampje geeft de
momenteel geselecteerde -
gewichtseenheid aan

Pictogram
gewichtseenheid

3.2.2 Gebruiksaanwijzing
A. Het apparaat inschakelen

a) Houd de ON/OFF knop ingedrukt om het apparaat in te schakelen. Op het display verschijnen
dan het maximale draagvermogen en een reeks cijfers (automatische controle).

b) Wanneer, 0 wordt weergegeven en de stabilisatie-indicator oplicht, is de weegschaal klaar om
een lading te meten. (Let op: het wordt aanbevolen om het apparaat 3-5 minuten in de stand-
bymodus te laten staan voordat u begint met wegen).

B. Op nul zetten

a)  Als het display een andere numerieke waarde dan ,0“ aangeeft, drukt u op Zero / Light / <
om het display op nul te zetten.

C. Wegen
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G.

a) Nadat een last is opgehangen, geeft het display de gewichtswaarde weer. Zodra de stabilisatie-
indicator gaat branden, kan de gewichtswaarde worden afgelezen.

Tarreren

a)  Om te tarreren, hangt u het te tarreren voorwerp op en drukt u op de Zero / Light / <! _knop
om ,,0“ kg als aflezing te verkrijgen. De waarde van de gewichtsmeting na deze handelingen is

het nettogewicht.

Het apparaat uitschakelen

a)  Na het wegen moet het apparaat worden uitgeschakeld. Druk hiervoor op de knop ON/OFF
totdat de stroomtoevoer is uitgeschakeld.

Lege batterij

a) Wanneer de indicator voor een bijna lege batterij gaat branden, moeten de batterijen worden

vervangen.

b)  Optioneel kunnen nikkel-waterstofbatterijen worden gebruikt. Volg bij het gebruik van
oplaadbare batterijen de gebruiksaanwijzing daarvan.

c) Nadat enkele uren lang is aangegeven dat de batterij bijna leeg is (zonder de batterij te
vervangen, op te laden of het apparaat te gebruiken), schakelt het apparaat automatisch uit.

Het apparaat schakelt automatisch uit na 10 minuten inactiviteit.

3.2.3 Kalibratie

Stap

1

Commando

Houd de Zero / Light / <

knop ingedrukt om het
apparaat in te schakelen

Druk op de
Zero / Light / <= knop

Druk op de
ON / OFF/* knop om de

waarde te verhogen. Druk
op de Set/Peak/< knop
om de cursor naar links te
verplaatsen.

Druk op de
Zero / Light / <= knop

Weergegeven waarde

SPEn

SEt 00000

3000,0

HoLd |

3000,0

Opmerkingen

Start het
kalibratieproces.

LET OP: Het apparaat
moet onbeladen zijn.

Bevestiging van het
nulpunt; als de meting
stabiel is, wordt
,00000“ weergegeven.

Plaats het gewicht,
bijvoorbeeld 500 kg, en
voer vervolgens de
gewichtswaarde in.

Noteer de meetwaarde
nadat het weegproces is
gestabiliseerd.

Na enkele seconden
keert het systeem terug
naar de weegmodus.
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3.2.4 Submenu en zijn functies

Functie Instructie Weergegeven Opmerkingen
waarde
Alarminstellinge Druk tijdens de bEE 1 0: Uitschakelen
n automatische regelmodus 1: Inschakelen
op de Set/Peak/< toets Druk op de Set/Peak /<.
om van ,9“ naar ,,0“ te toets om te kiezen.
gaan
Meeteenheid Druk op de CHt O 0: kg
instellen Zero / Light / < 1: N/Ib
toets Druk op de Set/Peak /<.
toets om te kiezen.
Instelling Druk op de Aut 0 0: Handmatige
achtergrondverlich Zero / Light / < achtergrondverlichting
ting knop 1: Automatische

achtergrondverlichting
Druk op de Set/Peak /<
knop om te kiezen.

Instelling Druk op de do 0: Standaard
meetverdeling Zero / Light / = meetverdeling
knop 1: Hoge resolutie

Druk op de Set/Peak /<
knop om te kiezen.
Instelling Druk op de YES O 0: Registratie uitschakelen
registratie Zero / Light / < 1o 1: Registratie inschakelen
Druk op de Set/Peak /<
knop om te kiezen.

Systeem Druk op de - -
ophieuw Zero / Light / < 0
opstarten

3.2.5 Gebruiksaanwijzing

. Weeg geen te zware voorwerpen om schade aan het apparaat te voorkomen.
o Laat geen voorwerpen langdurig op de weegschaal liggen.

. Vermijd omgevingen met sterke elektrische of magnetische velden.

. Stel de weegschaal niet bloot aan weersinvloeden zoals storm, regen, sneeuw of fel zonlicht.

3.3. Reiniging en onderhoud

a) Gebruik reinigingsmiddelen zonder bijtende stoffen om alle oppervlakken schoon te maken.

b) Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen worden gedroogd voordat u het weer in
gebruik neemt.

c) Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan zonlicht.
d) Spuit het apparaat nooit af met waterstralen.
e) Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.

f)  Laat de batterij niet in het apparaat zitten als het langere tijd niet wordt gebruikt.
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VEILIG VERWIJDEREN VAN BATTERIJEN EN OPLAADBARE BATTERIJEN
In de apparaten zijn 1,5V AAA batterijen geplaatst.

Verwijder gebruikte batterijen uit het apparaat volgens dezelfde procedure als waarmee u ze hebt
geinstalleerd.

Recycle batterijen bij de juiste organisatie of het juiste bedrijf.Recycle batterijen bij de juiste organisatie of
het juiste bedrijf.

AFVOER VAN GEBRUIKTE APPARATEN

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De
kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering
worden gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming
van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for &
sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment 3 erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere
sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Kranvekt
Modell SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
Maksimal belastning [kg] 3000 10000
Minimal belastning [kg] 20 100
Stromf ingst 3x AA (Kranvekt)

M SRS 2x AAA (Fjernkontroll)

Overbelastningsadvarsel Ja
Enheter Kg, Lb
Driftstemperatur [°C] -10-40
Ngyaktighetsklasse 11
Fjernkontroll Ja
Diameter pa krok [mm] 26 90
Dimensjoner (LxBxH) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
Vekt [kg] 2,4 18,3

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for & hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er
designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og
komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE
BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For & forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til a gjgre endringer i forbindelse med
kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for & redusere risikoen for stgyutslipp til et minimum, og tar hensyn
til den teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

Legende

c € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

4

Les instruksjonene f@r bruk.
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Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjoner, og enkelte detaljer kan
avvike fra det faktiske produktet.

2. Sikkerhet ved bruk

A OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av a fglge

advarslene og instruksjonene kan fgre til alvorlige personskader eller dgdsfall.

Der «apparat» eller «produkt» brukes i advarsler og instruksjoner, skal det bety kranvekt.

Ma ikke

brukes i sveert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av vanntanker. Unnga at enheten blir vat.

Fare for elektrisk stgt!

2.1. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

b)

c)

A

Hvis du oppdager skader eller uregelmessig drift, ma du straks sla av apparatet og rapportere det til en
overordnet.

Hvis det er tvil om apparatets korrekte drift, ta kontakt med produsentens stgttetjeneste.

Produktet kan bare repareres av produsentens serviceverksted. Ikke forsgk a utfgre reparasjoner pa
egen hand!

Husk! Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker apparatet.

2.2. Personlig sikkerhet

a)

Apparatet er ikke konstruert for & handteres av personer (inkludert barn) med begrensede mentale og
sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller kunnskap, med mindre de
er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, eller de har fatt instruksjoner om
hvordan apparatet skal brukes.

2.3. Sikker bruk av utstyret

a)

b)

c)

d)

e)

Ikke bruk apparatet hvis ON/OFF-bryteren ikke fungerer som den skal (apparatet slas ikke av og pa).
Apparater som ikke kan slas av og pa med ON/OFF-bryteren, er farlige, ma ikke brukes og ma
repareres.

Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og personer
som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan utgjgre en fare
i hendene pa uerfarne brukere.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun brukes
originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte beskyttelsene eller
Igsne skruene.

Rengj@r enheten regelmessig for a unnga varig innskorping av smuss.

Overskridelse av maksimal vektbelastning kan forarsake skade pa enheten.
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g) Kontroller tilstanden til vektens krok fgr hver bruk.

h) La IKKE last henge pa vekten over lengre tid. Dette vil redusere vektens ngyaktighet og forkorte
lastcellens levetid.

i) Hold enheten i perfekt teknisk stand. Fgr hver bruk ma du kontrollere at det ikke er generelle skader,
spesielt at det ikke er sprekker i deler eller elementer, og at det ikke er andre forhold som kan pavirke
sikker bruk av enheten. Hvis du oppdager skader, ma du levere enheten til reparasjon fgr bruk.

OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk av
ekstra elementer som beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller skader
ved bruk av apparatet. Vaer pa vakt og bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.

3. Retningslinjer for bruk

Produktet er konstruert for a veie komponenter som henger fra vektens krok.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.

3.1. Beskrivelse av enheten

AN

¥

oB
T

ieaE

“\ :
w

Vekten ma kun brukes i et miljg fritt for trekk, korrosjon, vibrasjoner, hgye temperaturer eller hgy
luftfuktighet.

3.2. Bruk av enheten
3.2.1 Display og knapper

Hoveddisplay
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Fjernkontroll

Nr. Navn Funksjon Beskrivelse

| veiemodus trykker du pa knappen
for a sette det gjeldende displayet til

null.
Trykk nar displayets
1 Zero / Light / — Null / bakgrunnsbelysning er i manuell
Bakgrunnsbelysning justeringsmodus og displayet viser

«OFF» for & sla pa
bakgrunnsbelysningsfunksjonen.
Trykk i oppsettmodus for a angi eller
bekrefte verdier.

Trykk pa knappen i veiemodus for a
Iase toppverdien (peak).

Etter a ha trykket pa knappen igjen,
slas funksjonen av. Trykk pa
knappen i oppsettmodus for 3 flytte
markgren til venstre.

2 Set / Peak / < Oppsett / Toppverdi
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Hold knappen inne for a sla enheten
pa / av. Trykk pa knappen i
veiemodus, og displayet vil vise OFF
. Trykk pa knappen igjen for a sla av
3 ON /OFF / ~ SI& enheten pa / av enheten. Trykk pa Set/Peak /<.

knappen nar displayet viser OFF for
a ga tilbake til veiemodus.

Trykk pa knappen i oppsettmodus
for @ bekrefte.

Zero | veiemodus trykker du pa knappen
4 Nullstilling for a sette det gjeldende displayet til
- null.
Trykk nar displayets
Sla bakgrunnsbelysning er i manuell
5 Bakgrunnsbelysning bakgrunnsbelysningen pa justeringsmodus og displayet viser
/av OFF for & sl& pa
bakgrunnsbelysningsfunksjonen.
6 OFF /A Sla av enheten .
A Indikator for lavt Belysning betyr at i
batteri batteriene ma byttes

B Alarmindikator Belyfnlngo betyratalarmen
er slatt pa

Belysning betyr at
C Toppverdiindikator blokkering av toppverdi -
(peak) er aktiv

Belysning betyr at

D Stabiliseringsindikator Veleprosessen er §tab|I 08 -
avlesning av verdier er

mulig

E lkon for vektenhet Belysning indikerer den )
valgte vektenheten

3.2.2 Bruksanvisning
A. Sla pa enheten

a)  Hold inne ON/OFFknappen for 4 sla pa enheten. Displayet vil deretter vise maksimal belastning
og en sekvens av tall (automatisk kontroll).

b)  Nar «0» vises og stabiliseringsindikatoren lyser, er vekten klar til & male en belastning. (Forsiktig:
Hvilemodus anbefales i 3—5 minutter fgr veiing starter).

B. Nullstilling

a)  Hvis displayet viser en annen numerisk verdi enn «0», trykk Zero / Light / <! for 3 sette
displayet til null.

C. Veiing



NO

G.

a) Etter at en last er hengt opp, vil displayet vise lastvektverdien. Nar stabiliseringsindikatoren
lyser, kan vektverdien avleses.

Tara

a)  Ved tarering laster du et element som skal tareres og trykker pa Zero / Light / <« _knappen for
a fa «0» kg som avlesning. Verdien av vektmalingen etter disse operasjonene vil vaere
nettovekten.

Sl av enheten

a)  Etter veiing ma enheten slas av. For a gjgre dette, hold inne ON/OFF knappen til
strgmforsyningen er slatt av.

Utladet batteri
a) Narindikatoren for lavt batteri lyser, ma batteriene skiftes ut.

b) Som et alternativ kan nikkel-hydrogenbatterier brukes. Ved bruk av oppladbare batterier, fglg
bruksanvisningen for disse.

c) Etter noen timers indikasjon pa lavt batteri (uten a bytte, lade opp eller ikke bruke batteriet), vil
enheten sla seg av automatisk.

Enheten vil sl3 seg av automatisk etter 10 minutters inaktivitet.

3.2.3 Kalibrering

Trinn Kommando Vist verdi Merknader
1 Trykk og hold inne SPEn Start
Zero [ Light / < knappen kalibreringsprosessen.
for & sla pa FORSIKTIG: Enheten skal

vaere uten last.

Trykk pa SEt 00000 Bekreftelse av

Zero / Light / <= nullpunktet; hvis

knappen malingen er stabil, vil
«00000» vises.

Trykk pa 3000,0 Last pa vekten, for

ON / OFF / ~ knappen for eksempel 500 kg, og

3 gke verdien. Trykk pa angi deretter

Set / Peak /< -knappen for vektverdien.

a flytte markgren til

venstre.

Trykk pa HOLd \ Registrer avlesningen

Zero / Light / <= etter stabilisering av

knappen veieprosessen.

- 3000,0 Etter noen sekunder vil

systemet ga tilbake til
veie-modus.
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3.2.4 Undermeny og dens funksjoner

Funksjon Instruksjon Vist verdi Merknader
Alarmoppsett Trykk pa Set/Peak/<.  KhEE1 0: Sl& av
knappen under 1: Sla pa
automatisk Trykk p3 Set/Peak/<
kontrollmodus fra «9» til knappen for a velge.
«O0»
Oppsett av  Trykk pa CHt O 0: kg
maleenhet Zero / Light / <= 1: N/ b
knappen Trykk p& Set/ Peak /<
knappen for a velge.
Oppsett av Trykk pa Aut 0 0: Manuell
bakgrunnsbelysnin Zero / Light / - bakgrunnsbelysning
g knappen 1: Automatisk
bakgrunnsbelysning
Trykk p3 Set/Peak/<
knappen for a velge.
Oppsett av Trykk pa do 0: Maleinndeling
maleinndeling Zero [ Light / <= 1: Hgyopplgselig inndeling
knappen Trykk p& Set/ Peak /<
knappen for a velge.
Oppsett av Trykk pa YES O 0: Registrering av
registrering Zero / Light / < 1: Registrering pa
knappen Trykk p& Set/ Peak /<
knappen for a velge.
Systemomstart Trykk pa - -
Zero / Light / <!
knappen
3.2.5 Veiledninger for bruk
. Ikke vei for tunge gjenstander for & unnga skade pa enheten.
. Ikke la noen gjenstander ligge pa vekten over lengre tid.

. Unnga miljger med sterke elektriske eller magnetiske felt.

. Ikke utsett vekten for atmosfaeriske forhold som storm, regn, sngfall eller sterk solskinn.

3.3.

Rengjgring og vedlikehold

a) Bruk rengjgringsmidler uten etsende stoffer til a rengjgre alle overflater.

b) Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.

c) Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.

d) Spray aldri enheten med vannstraler.

e) Bruk en myk klut til rengjgring.

f)  Ikke la batteriet sitte i apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.

SIKKER FJERNING AV BATTERIER OG OPPLADBARE BATTERIER
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1,5 V AAA-batterier er installert i enhetene.

Ta ut brukte batterier fra enheten pa samme mate som du installerte dem.
Resirkuler batteriene sammen med riktig organisasjon eller selskap.
KASSERING AV BRUKTE ENHETER

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og
innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og
emballasjen. Plasten som brukes til & konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du
velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag til 3 beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskindversattning. Vi har gjort vart yttersta
A for att sdkerstélla att dversattningen ar korrekt, men observera att automatiska 6versattningar inte
ar perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga 6versattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken &dr pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den
engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har fragor om Oversattningens
noggrannhet hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler

sprakversioner finns tillgangliga pa begéran via info@expondo.com.

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Kranvag
Modell SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
Max belastning [kg] 3000 10000
Min belastning [kg] 20 100

3x AA (Kranvag)
2x AAA (Fjarrkontroll)

Overbelastningsvarning Ja
Enheter Kg, Lb

Driftstemperatur [°C] -10-40

Typ av stromforsorjning

Noggrannhetsklass 11

Fjarrkontroll Ja

Krokens diameter [mm] 26 90

Matt (LxBxH) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
Vikt [kg] 2,4 18,3

1. Allman beskrivning

Bruksanvisningen &r avsedd att underlatta en sdker och problemfri anvandning av apparaten. Produkten ar
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjdlp av modern teknik och
komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For att 6ka apparatens livslangd och sakerstélla en problemfri drift ska du anvanda den i enlighet med denna
bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och specifikationer som anges i
denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra andringar i samband med
kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och mdojligheten att begransa buller har apparaten
designats och byggts sa att risken fér bulleremission minskas till Iagsta méjliga niva.

Férklaring av symbolerna
c € Produkten uppfyller de relevanta sakerhetsstandarderna.

[ ]
& Las instruktionerna fére anvandning.
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Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillampas pa den givna situationen.
(allmén varningssymbol)

UPPMARKSAMHET! Varning for elektrisk stét!

OBSERVERA! lllustrationerna i denna bruksanvisning ar endast avsedda som referens och vissa
detaljer kan skilja sig fran den faktiska produkten.

2. Anvandningssakerhet

A OBS! Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och anvisningarna

inte foljs kan det leda till allvarliga personskador eller till och med dodsfall.

Nar termerna “enhet” eller “produkt” anvdnds i varningar och anvisningar avses kranvagen.

Anvand i
elektrisk

nte i mycket fuktiga miljéer eller i narheten av vattentankar. Forhindra att apparaten blir vat. Risk for
stot!

2.1. Sakerhet pa arbetsplatsen

a)

b)

c)

A

Om du upptacker skador eller onormal funktion ska du omedelbart stdnga av enheten och utan
drojsmal rapportera detta till en arbetsledare.

Om du har nagra tvivel angaende enhetens korrekta funktion ska du kontakta tillverkarens kundtjanst.

Endast tillverkarens serviceverkstad far reparera enheten. Forsok inte att utféra nagra reparationer pa
egen hand!

Kom ihag! Skydda barn och andra personer som befinner sig i ndrheten nar du anvander apparaten.

2.2. Personlig sakerhet

a)

Enheten &r inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt kognitiv eller sensorisk
formaga eller av personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap, savida de inte star under
uppsikt av en person som ansvarar for deras sdkerhet eller har fatt instruktioner om hur enheten ska
anvandas.

2.3. Saker anvandning av apparaten

a)

b)

c)

d)

e)

Anvind inte enheten om ON/OFF-knappen inte fungerar som den ska (inte slar pa eller stinger av
enheten). Enheter som inte kan slas pa eller stingas av med ON/OFF-knappen ér farliga, far inte
anvandas och maste repareras.

Nar enheten inte anvands ska den férvaras pa en saker plats, utom rackhall for barn och personer som
inte dr bekanta med enheten och som inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig for
oerfarna anvandare.

Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast med
originalreservdelar. Detta sakerstaller en saker anvandning.

For att sdkerstalla enhetens driftsdkerhet far du inte ta bort de fabriksmonterade skydden och inte
lossa nagra skruvar.

Rengor enheten regelbundet for att undvika att smuts fastnar.

Overskridande av den maximala belastningen kan orsaka skador pa enheten.



SE

g) Kontrollera vagkrokens skick fore varje anvandning.

h) Lat INTE lasten hdnga kvar pa vagen under langre tid. Detta forsamrar vagens noggrannhet och
forkortar lastcellens livslangd.

i) Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera fére varje anvandning om det finns allmanna skador
och kontrollera sarskilt om det finns spruckna delar eller komponenter samt andra forhallanden som
kan paverka enhetens sakra drift. Om du upptacker skador ska du ldmna in apparaten for reparation
innan anvandning.

OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess skyddsfunktioner, och trots
anvandningen av ytterligare element som skyddar anvandaren, finns det fortfarande en liten risk
for olycka eller skada vid anviandning av apparaten. Var hela tiden uppmarksam och anvand sunt
férnuft nar du anvander apparaten.

3. Riktlinjer fér anvandning

Produkten ar avsedd for vagning av komponenter som hanger i vagningskroken.

Anviandaren dr ansvarig for alla skador som uppstar till f6ljd av icke avsedd anvandning av apparaten.

3.1. Beskrivning av apparaten
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Vagen far endast anvandas i en miljoé som ar fri fran drag, korrosion, vibrationer, hoga temperaturer eller
hog luftfuktighet.

3.2. Anvandning av apparaten

3.2.1 Display och knappar

Huvuddisplay
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Nr. Bendamning Funktion Beskrivning
| vagningslaget trycker du pa
knappen for att nollstélla den
aktuella visningen.
Tryck pa knappen nar
1 Zero / Light / = ] Nollstallning / bakgrundsbelysningen ar i manuellt
Bakgrundsbelysning installningslage och displayen visar
"OFF” for att sla pa
bakgrundsbelysningen.
Tryck pa knappen i instéllningslaget
for att ange eller bekrafta varden.
Tryck pa knappen i vagningslaget for
att [asa toppvardet (peak).
2 Set / Peak / < Instélining / Toppvarde T EN 7L CIF 2] STEEIRE 320

stangs funktionen av. Tryck pa
knappen i installningsldget for att
flytta markoren at vanster.
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3 ON /OFF /A

Zero

-]

5 Bakgrundsbelysning

6 OFF / A

Indikator for lag
batteriniva

B Larmindikator

Indikator for
toppvérde

E lkon for viktenhet

3.2.2 Bruksanvisning

A.

Starta enheten

a)  Hall ON/OFFknappen intryckt for att starta enheten. Displayen visar d& maximal belastning och

Stabiliseringsindikator

Sla pa/stanga av enheten

Nollstallning

Sla pa/stanga av
bakgrundsbelysningen

Stanga av enheten

Lyser nar batterierna
behover bytas ut

Lyser nar larmet ar
aktiverat

Lyser nar blockering av
toppvarde (peak) ar aktiv

Nar lampan lyser ar
vagningsprocessen stabil
och det gar att avlasa
vardena

Lampan visar vilken
viktenhet som for
narvarande ar vald

en siffersekvens (automatisk kontroll).

Hall knappen intryckt for att sla
pa/stanga av enheten. Tryck pa
knappen i vagningslaget, da visar
displayen OFF. Tryck pa knappen
igen for att stanga av enheten. Tryck
pa Set/Peak /< _knappen nar
displayen visar OFF for att atergd

till vagningslaget.

Tryck pa knappen i instéllningslaget
for att bekrafta.

| vagningslaget trycker du pa
knappen for att nollstélla den
aktuella visningen.

Tryck nar displayens
bakgrundsbelysning ar i manuellt
installningsldage och displayen visar
OFF for att sla pa
bakgrundsbelysningen.

b)  Na&r”0” visas och stabiliseringsindikatorn lyser ar vagen redo att mata en last. (Obs! Det
rekommenderas att |dta vagen sta i viloldge i 3—5 minuter innan vagningen paborjas).

Nollstallning

a)  Om displayen visar ett annat numeriskt varde dn ”0”, tryck pa Zero / Light / <! for att

nollstalla displayen.

Vagning
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a) Nar lasten har hangts upp visar displayen lastens vikt. Nar stabiliseringsindikatorn tands kan
viktvardet avladsas.

D. Tarering

a)  Vid tarering lagger du pa det objekt som ska tareras och trycker pa Zero / Light / <+ knappen
for att fa "0” kg som avlasning. Viktvardet efter dessa atgarder ar nettovikten.

E. Stdngaavenheten

a)  Efter viagningen maste enheten stingas av. Tryck pd ON/OFF _knappen tills strémférsérjningen
stangs av.

F. Urladdat batteri
a) Narindikatorn for lagt batteriniva tdnds maste batterierna bytas ut.

b)  Alternativt kan nickel-vatebatterier anvandas. Nar du anvander uppladdningsbara batterier ska
du folja bruksanvisningen for dessa.

c) Efter nagra timmar med indikering om |agt batteriniva (utan att batteriet byts ut, laddas eller
anvands) stangs enheten av automatiskt.

G. Enheten stangs av automatiskt efter 10 minuters inaktivitet.

3.2.3 Kalibrering

Steg Kommando Visat varde Anmadrkningar
1 Hall Zero / Light / < SPEN Starta
knappen intryckt for att sla pa kalibreringsprocessen.
enheten VARNING: Enheten ska

vara obelastad.

2 Tryck pa SEt 00000 Bekrafta nollpunkten;
Zero / Light / <= om métvardet r stabilt
knappen visas “00000”.

3 Tryck pa 3000,0 Lagg pa vikten, till
ON / OFF / ~ knappen for exempel 500 kg, och
att oka vardet. Tryck pa ange sedan viktvardet.

Set/Peak/< knappen for
att flytta markoren at

vanster.
4 Tryck pa HOLd | Registrera avlasningen
Zero / Light / <= efter att
knappen vagningsprocessen har
stabiliserats.
5 —— 3000,0 Efter nagra sekunder

atergar systemet till
vagningslage.

3.2.4 Undermeny och dess funktioner

Funktion Instruktion Visat varde Anmadrkningar
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Installning av
larm

Installning av
mattenhet

Installning av
bakgrundsbelysnin

8

Installning av
matdelning

Installning av
registrering

Omstart av
systemet

Tryck pa knappen
Set/Peak /< ynder

automatiskt kontrolllage
fran ”9” till "0”

Tryck pa

Zero / Light / <=
knappen

Tryck pa
Zero [ Light / <
knappen

Tryck pa
Zero / Light / <=
knappen

Tryck pa
Zero [ Light / <
knappen

Tryck pa
Zero / Light / <=
knappen

3.2.5 Anvandningsanvisningar

bEE 1

CHt O

Aut O

do

YES O

0: Avstangt

1: Paslaget

Tryck pa knappen
Set/Peak /< for att vilja.
0: kg

1: N/ b

Tryck pa knappen
Set/Peak/< fyr att vilja.
0: Manuell
bakgrundsbelysning

1: Automatisk
bakgrundsbelysning

Tryck pé Set / Peak/<
knappen for att valja.

0: Matdelning

1: Hog uppldsning

Tryck pa Set/Peak /<
knappen for att vdlja.

0: Inspelning avstangd
1: Inspelning paslagen
Tryck pa Set/Peak /<
knappen for att valja.

. Vg inte for tunga foremal for att undvika skador pa enheten.

. Ldmna inte nagot foremal pa vagen under en langre tid.

. Undvik miljoer med starka elektriska eller magnetiska falt.

. Utsatt inte vagen for vaderpaverkan som storm, regn, snoéfall eller starkt solljus.

3.3. Rengoring och underhall

a) Anvand rengoringsmedel utan fratande dmnen for att rengora alla ytor.

b) Efter rengoring av enheten ska alla delar torkas innan den anvands igen.

c) Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.

d) Spruta aldrig vatten pa enheten med vattenstralar.

e) Anvand en mjuk trasa for rengoring.

f) Ladmna inte batteriet i apparaten om den under en langre tid inte ska anvandas.

SAKER BORTTAGNING AV BATTERIER OCH UPPLADDNINGSBARA BATTERIER

1,5 V AAA-batterier ar installerade i apparaterna.

Ta bort forbrukade batterier fran apparaten genom att anvanda samma procedur som nar du installerade

dem.
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Atervinn batterier hos den Iampliga organisationen eller féretaget.
AVFALLSHANTERING AV ANVANDA ENHETER

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, bruksanvisningen och
forpackningen. Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstammelse med
deras markning. Genom att vilja att atervinna gor du en viktig insats for att skydda var miljo.

Kontakta lokala myndigheter fér information om din lokala atervinningsanlaggning.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradug¢do automatica. Enviddmos todos os
A esforcos para garantir que a tradugdo seja precisa, mas tenha em atencdo que as traducdes
automaticas ndo sdo perfeitas e ndo se destinam a substituir tradutores humanos. A versao oficial
do Manual do Utilizador esta em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o original
em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida sobre a precisdo da traducédo,
consulte a versdao em inglés, que constitui a referéncia oficial. VersGes em outros idiomas estdo

disponiveis mediante solicitagdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descricdo do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balanca de guindaste
Modelo SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
Carga maxima [kg] 3000 10000
Carga minima [kg] 20 100

3 pilhas AA (balanga de grua)

Tipo de alimentacdo 2 pilhas AAA (comando a distancia)

Aviso de sobrecarga Sim
Unidades Kg, Lb
Temperatura de funcionamento [°C] -10-40

Classe de precisao 1}

Comando a distancia Sim

Diametro do gancho [mm] 26 90
Dimensdes (CxLxA) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
Peso [kg] 2,4 18,3

1. Descrigdo geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do dispositivo. O
produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e
componentes de Ultima geragdo. Além disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de
qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO
UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com
este manual de instrucbes e efetue regularmente tarefas de manuten¢do. Os dados técnicos e as
especificacBes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de
efetuar alteragdes associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para reduzir ao minimo os
riscos de emissdo de ruido, tendo em conta o progresso tecnoldgico e as oportunidades de redugdo do ruido.

Legenda

c € O produto esta em conformidade com as normas de segurancga aplicaveis.

@ Leia as instrugdes antes de utilizar.


mailto:info@expondo.com
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2. Se

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicével a situagdo em causa.
(sinal de aviso geral)

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos deste manual servem apenas para fins ilustrativos e, em
alguns pormenores, podem diferir do produto real.

guranca de utilizacao

A ATENCAO! Ler todos os avisos de seguranca e todas as instrugdes. O ndo cumprimento dos avisos e

instrugdes pode resultar em ferimentos graves ou mesmo morte.

Sempre que os termos «dispositivo» ou «produto» forem utilizados nas adverténcias e instrugdes, referem-se a
balanca de grua.

Ndo utili
aparelho

zar em ambientes muito humidos ou na proximidade direta de depdsitos de agua. Evitar que o
se molhe. Risco de choque elétrico!

2.1. Seguranca no local de trabalho

a)

b)

A

Caso detete danos ou um funcionamento irregular, desligue imediatamente o dispositivo e comunique
o facto a um supervisor sem demora.

Se tiver duvidas quanto ao funcionamento correto do dispositivo, contacte o servigo de assisténcia do
fabricante.

Apenas o servigo de assisténcia do fabricante pode reparar o dispositivo. Ndo tente efetuar quaisquer
reparagOes por conta propria!

Lembrete! Quando utilizar o aparelho, proteja as criancas e outras pessoas que se encontrem nas
proximidades.

2.2. Seguranca pessoal

a)

O aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades
mentais e sensoriais limitadas, nem por pessoas sem experiéncia e/ou conhecimentos relevantes, a
menos que estejam sob a supervisdo de uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou tenham
recebido instrugdes sobre como operar o aparelho.

2.3. Utilizagao segura do dispositivo

a)

b)

d)

N3o utilize o aparelho se o interruptor ON/OFF n&o funcionar corretamente (ndo ligar nem desligar o
aparelho). Os aparelhos que n3o possam ser ligados e desligados através do interruptor ON/OFF sdo
perigosos, ndo devem ser utilizados e tém de ser reparados.

Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, fora do alcance de criangas e de
pessoas que nao estejam familiarizadas com o dispositivo e que ndo tenham lido o manual do
utilizador. O aparelho pode constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

A reparagdo ou manuteng¢do do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando apenas
pecas sobressalentes originais. Isto garantird uma utilizagdo segura.

Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as protegdes instaladas de fabrica e
nao desaperte quaisquer parafusos.
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e) Limpe o dispositivo regularmente para evitar a acumulagao de sujidade.
f)  Exceder a carga maxima de peso pode causar danos no dispositivo.
g) Verifique o estado do gancho da balanga antes de cada utilizagdo.

h) NAO deixe a carga pendurada na balanca durante muito tempo. Isto diminuira a precisdo da balanca e
encurtara a vida util da célula de carga.

i) Manter o aparelho em perfeitas condigdes técnicas. Antes de cada utilizagdo, verifique se existem
danos gerais e, em especial, se ha pecas ou elementos rachados e quaisquer outras condi¢des que
possam afetar o funcionamento seguro do dispositivo. Se forem detetados danos, entregar o aparelho
para reparagao antes de o utilizar.

A ATENCAO! Apesar da concecdo segura do aparelho e das suas caracteristicas de protecdo, e apesar
da utiliza¢do de elementos adicionais que protegem o operador, existe ainda um ligeiro risco de
acidente ou lesdo durante a utilizacdo do aparelho. Mantenha-se alerta e use o bom senso
quando utilizar o dispositivo.

3. Orientag0es de utilizagao

O produto foi concebido para pesar componentes suspensos no gancho da balanga.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do dispositivo.

3.1. Descricdo do dispositivo
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A balanga s6 pode ser utilizada num ambiente isento de correntes de ar, corrosao, vibragGes, altas
temperaturas ou elevada humidade.

3.2. Utilizagdao do dispositivo
3.2.1 Ecra e teclas

Ecra principal
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Nome Fungao

Zero / Light / ~a— Zero / Retroiluminacdo

Configuracdo / Valor de

Set / Peak /< Ao

Descricao
No modo de pesagem, prima o
botdo para zerar a leitura atual no
ecra.
Prima quando a retroiluminagao do
visor estiver no modo de regulacao
manual e o visor indicar «OFF» para
ativar a func¢do de retroiluminacgéo.
Prima no modo de configuragado
para introduzir ou confirmar
valores.

Prima o botdo no modo de pesagem
para bloquear o valor de pico (pico).
Apds premir novamente o botdo, a
funcdo desativa-se. Prima o botdo
no modo de configuragdo para
deslocar o cursor para a esquerda.
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3 ON /OFF /A

Zero

4
-
5 Retroiluminagdo

6 OFF / A

Indicador de bateria

fraca
B Indicador de alarme
C Indicador de valor de
pico
Indicador de
D e
estabilizagdo
E icone da unidade de

peso

3.2.2 Instrugdes de utilizagdo

A. Ligar o aparelho

a)  Mantenha premido o ON/OFF hot3o para ligar o aparelho. O visor exibira entdo a carga maxima

Ligar / desligar o

aparelho

Zeragao

Ligar/desligar a
retroiluminagao

Desligar o dispositivo

A iluminacdo significa que
as pilhas precisam de ser
substituidas

A iluminagao significa que
o alarme estd ativado

A iluminacgdo significa que
o bloqueio do valor de pico
(pico) esta ativo

A iluminagdo significa que
0 processo de pesagem
estd estavel e que é
possivel ler os valores

A iluminagdo indica a
unidade de peso
atualmente selecionada

e a sequéncia de niumeros (controlo automatico).

Mantenha premido o botdo para
ligar / desligar o aparelho. Prima o
botdo no modo de pesagem; o visor
indicara OFF. Prima o botdo
novamente para desligar o
aparelho. Prima o botdo

Set/Peak /< quando o visor indicar
OFF para regressar ao modo de
pesagem.

Prima o botdo no modo de
configuragao para confirmar.

No modo de pesagem, prima o
botdo para zerar o valor atualmente
apresentado no visor.

Prima quando a retroiluminagéo do
visor estiver no modo de ajuste
manual e o visor indicar OFF para
ativar a fungdo de retroiluminagdo.

b) Quando for exibido «0» e o indicador de estabilizacdo acender, a balanca esta pronta para

medir uma carga. (Atengdo: recomenda-se deixar o aparelho em modo de espera durante 3a 5

minutos antes de iniciar a pesagem).

B. Zeragao

a)  Se o visor indicar um valor numérico diferente de «0», prima Zero / Light / < para zerar o

visor.

C. Pesagem
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a) Apds a colocagdo de uma carga, o visor indicara o valor do peso da carga. Quando o indicador
de estabilizacdo acender, o valor do peso podera ser lido.

D. Tara

a)  Para efetuar a tara, coloque o elemento a ser tarado e prima o botdo Zero / Light / < para
obter «0» kg como leitura. O valor da medigdo do peso apds estas operagdes correspondera ao
peso liquido.

E. Desligar o aparelho

a)  Apds a pesagem, o aparelho deve ser desligado. Para tal, prima o bot3o ON/OFF até que a
alimentacgdo seja desligada.

F. Bateria descarregada
a) Quando o indicador de bateria fraca acender, as pilhas devem ser substituidas.

b) Opcionalmente, podem ser utilizadas pilhas de niquel-hidrogénio. Ao utilizar pilhas
recarregaveis, siga as respetivas instrugdes de utilizagao.

c)  Apos algumas horas com o indicador de pilha fraca aceso (sem substituir, recarregar ou deixar
de utilizar as pilhas), o dispositivo desligar-se-a automaticamente.

G. Odispositivo desliga-se automaticamente apds 10 minutos de inatividade.

3.2.3 Calibragao

Passo Comando Valor apresentado Observagées
1 Mantenha premido o SPEn Inicie o processo de
Zero / Light / < o350 para calibragéo.
ligar ATENGAO: O dispositivo

deve estar sem carga.

2 Prima oZero / Light / < SEt 00000 Confirmagdo do ponto

botdo zero; se a medigdo
estiver estavel, sera
exibido «00000».

3 Prima o 3000,0 Coloque o peso, por
ON / OFF / botdo para exemplo 500 kg, e, em
aumentar o valor. Prima o seguida, introduza o
botdo Set/Peak/< para valor do peso.
deslocar o cursor para a
esquerda.

4 Prima oZero / Light / < HOLd | Registe a leitura apds a
botdo estabilizagdo do

processo de pesagem.

5 ——enem 3000,0 Ap0s alguns segundos,
o sistema regressara ao
modo de pesagem.
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3.2.4 Submenu e suas fungOes

Fungao

Configuracdo
do alarme

Configuragdo da
unidade de
medida

Configuragdo da
retroiluminagdo

Configuracdo da
graduagdo de
medigdo

Configuracdo do
registo

Reinicio do
sistema

Instrugoes

Prima o botdo

Set/Peak /< durante o

modo de controlo

automatico, de «9» a «0»

Prima o
Zero / Light / <=
botdo

Prima o
Zero [ Light / <
botao

Prima o
Zero / Light / <=
botdo

Prima o
Zero [ Light / <
botao

Prima o
Zero / Light / <!
botdo

3.2.5 Instrugdes de utilizagao

Valor apresentado

bEE 1

CHt O

Aut O

do

YES O

Observagées

0: Desligar

1: Ligar

Prima o bot3o Set/Peak /<
para selecionar.

0: kg

1: N/Ib

Prima o bot3o Set/Peak /<
para selecionar.

0: Retroiluminagao

manual

1: Retroiluminagdo
automatica

Prima o bot3o Set/Peak/<
para selecionar.

0: Graduagdo de medicao

1: Graduagdo de alta
resolucao

Prima o bot3o Set/Peak /<
para selecionar.

0: Gravacgdo desativada

1: Gravagao ativada

Prima o Set/Peak/ < potso
para selecionar.

. Ndo pese objetos demasiado pesados para evitar danos no dispositivo.

. N3o deixe nenhum objeto na balan¢a durante muito tempo.

. Evite ambientes com campos elétricos ou magnéticos intensos.

. Ndo exponha a balanga a condigdes atmosféricas, tais como tempestades, chuva, queda de neve ou

luz solar intensa.

3.3.

Limpeza e manutengao

a) Utilize produtos de limpeza sem substancias corrosivas para limpar cada superficie.

b) Apds alimpeza do aparelho, todas as pecas devem ser secas antes de o voltar a utilizar.

¢) Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposi¢do direta a luz solar.
d) Nunca pulverize o aparelho com jatos de agua.

e) Utilizar um pano macio para a limpeza.

f)  N3o deixe a pilha no aparelho se este nao for utilizado durante um longo periodo de tempo.

REMOGAO SEGURA DE PILHAS E BATERIAS RECARREGAVEIS
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As pilhas AAA de 1,5 V estdo instaladas nos aparelhos.

Retire as pilhas usadas do aparelho utilizando o mesmo procedimento que utilizou para as instalar.
Reciclar as pilhas junto da organiza¢do ou empresa adequada.

ELIMINAGAO DE DISPOSITIVOS USADOS

Ndo eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e
recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto, no manual de instrugdes
e na embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as
suas marcagdes. Ao optar por reciclar, estd a dar um contributo significativo para a prote¢ao do nosso
ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informacses sobre as instalagGes de reciclagem locais.
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Tato pouzivatelska prirucka bola preloZzena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne

A usilie, aby bol preklad presny, avsak upozorfiujeme, Ze automatické preklady nie si dokonalé a
nemaju nahradit ludskych prekladatefov. Oficialna verzia pouZivatelskej prirucky je v anglictine.
Akékolvek rozdiely medzi prelozenou verziou a povodnym anglickym textom nie su pravne zavazné.
Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, riad'te sa prosim anglickou verziou, ktora
je oficidlnym referenénym zdrojom. DalSie jazykové verzie su k dispozicii na vyziadanie na adrese
info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Ndzov produktu Zeriavova vaha
Model SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
Maximalne zatazenie [kg] 3000 10000
Minimalne zatazZenie [kg] 20 100

3x AA (Zeriavova vaha)

Typ batérie 2x AAA (dialkové ovladanie)

Upozornenie na pretazenie Ano

Jednotky kg, Ib

Prevadzkova teplota [°C] -10-40

Trieda presnosti ]

Dialkové ovladanie Ano

Priemer haku [mm] 26 90
Rozmery (D x S x V) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
Hmotnost [kg] 2,4 18,3

1. VSeobecny popis

Pouzivatelska prirucka je vytvorena s ciefom zaistit bezpecéné a bezproblémové pouZivanie zariadenia. Produkt
je navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouZitim najmodernejsich technoldgii a
komponentov. Okrem toho sa vyraba v sulade s najprisnejSimi kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO
POUZIVATELSKU PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste prediZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovi prevédzku, pouZivajte ho v sulade s touto
pouzivatelskou priruckou a pravidelne vykonavajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie uvedené v tejto
pouzivatelskej prirucke su aktudlne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace s vylepSenim kvality.
Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizika emisii hluku zniZili na minimum, pricom sa zohladruje technologicky
pokrok a moznosti znizenia hluku.

Legenda
c € Vyrobok splia prisluné bezpeénostné normy.

@®
& Pred pouZzitim si precitajte pokyny.
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Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

POZOR! Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom!

UPOZORNENIE! Nakresy v tejto priruéke sluZia len na ilustraciu a niektoré detaily sa mézu lisit od
skutocného vyrobku.

2. Bezpeclnost pri pouzivani

A POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vsetky pokyny. NedodrZanie upozorneni

a pokynov méze mat za nasledok vazne zranenie alebo dokonca smrt.

Vidy, ked sa v upozorneniach a pokynoch pouziva pojem ,zariadenie” alebo ,vyrobok”, ma sa tym na mysli
Zeriavovd vaha.

Nepouzivajte zariadenie vo velmi vlhkom prostredi alebo v bezprostrednej blizkosti vodnych nadrzi. Zabrante
namoceniu zariadenia. Nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom!

2.1, Bezpeclnost na pracovisku

a)

b)

c)

Ak zistite poSkodenie alebo nezvy€ajnu prevadzku, zariadenie okamzite vypnite a bezodkladne to
nahldste nadriadenému.

Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej prevadzke zariadenia, kontaktujte servisnu sluzbu vyrobcu.

Opravy zariadenia smie vykonavat iba servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa o Ziadne opravy na
vlastnu péast!

A Upozornenie! Pri pouzivani zariadenia chrarte deti a ostatné okolostojace osoby.

2.2. Osobna bezpecnost

a)

Zariadenie nie je urené na pouZivanie osobami (vratane deti) s obmedzenymi dusevnymi a
zmyslovymi schopnostami ani osobami bez prislusnych skisenosti a/alebo vedomosti, pokial nie su
pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpeénost alebo pokial neboli poucené o spdsobe obsluhy
zariadenia.

2.3. Bezpecné pouZivanie zariadenia

a)

b)

c)

d)

e)

Zariadenie nepouzivajte, ak vypina¢ ON/OFF nefunguje spravne (nezapina a nevypina zariadenie).
Zariadenia, ktoré nie je mozné zapnut a vypnut pomocou vypinaca ON/OFF, st nebezpecné, nemali by
sa pouzivat a musia sa opravit.

Ked' zariadenie nepouzivate, uskladnite ho na bezpe¢nom mieste, mimo dosahu deti a 0sob, ktoré nie
si s nim oboznamené a neprecitali si ndvod na pouZitie. Zariadenie moZe predstavovat
nebezpecenstvo v rukach neskisenych pouzivatelov.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouzivat pri nej iba originalne
nahradné diely. Tym sa zaisti bezpe¢né pouzivanie.

Aby ste zaistili prevadzkovu integritu zariadenia, neodstrafiujte vyrobcom namontované ochranné
kryty a neuvolnujte ziadne skrutky.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby sa zabranilo trvalému usadzovaniu nedcistot.
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f)  Prekrocenie maximalneho zatazenia moze spdsobit poskodenie zariadenia.
g) Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav zavesného haku vahy.

h) Nenechdvajte bremeno zavesené na vahe po dlhd dobu. ZniZi to presnost vahy a skréti zivotnost
snimaca zatazZenia.

i) UdrZujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i zariadenie
nie je poskodené, a venujte osobitni pozornost prasklinam na dieloch alebo prvkoch a akymkolvek
inym stavom, ktoré by mohli ovplyvnit bezpecni prevadzku zariadenia. Ak zistite poskodenie,
odovzdajte zariadenie pred pouZitim na opravu.

POZOR! Napriek bezpec¢nej konstrukcii zariadenia a jeho ochrannym prvkom, ako aj pouizitiu
dalSich prvkov chraniacich obsluhujicu osobu existuje pri pouZivani zariadenia mierne riziko
nehody alebo poranenia. Pri pouZivani zariadenia budte ostraZiti a pouZivajte zdravy rozum.

3. Pokyny na pouZivanie
Tento vyrobok je urceny na vaZzenie komponentov zavesenych na haku vahy.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené neimyselnym pouzivanim zariadenia.

3.1. Popis zariadenia

L

e o=

‘. o

Vaha sa smie prevadzkovat iba v prostredi bez prievanov, kordzie, vibracii, vysokych teplot alebo vysokej
vlhkosti.

3.2. Pouzivanie zariadenia

3.2.1 Displej a tlacidla

Hlavny displej
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Dialkové ovladanie
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Nazov Funkcia

Zero [ Light / -

Nula / Podsvietenie

Nastavenie / Spickova

Set / Peak / < hodnota

Popis
V reZime vaZenia stlacte toto tlacidlo
na vynulovanie aktudlnej hodnoty na
displeji.
Stlacte, ked' je podsvietenie displeja
v rezime rucného nastavenia a na
displeji svieti ,,OFF“, aby ste zapli
funkciu podsvietenia.
Stlacte v rezime nastaveni na
zadanie alebo potvrdenie hodnot.

Stlacte tlacidlo v reZime vazenia na
uzamknutie Spickovej hodnoty
(peak).

Po opatovnom stlaceni tlacidla sa
funkcia vypne. Stlacte tlacidlo v
rezime nastaveni, aby ste posunuli
kurzor dolava.
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3 ON /OFF/
Zero

4
-

5 Podsvietenie

6 OFF /

A Indikator nizkeho
stavu batérii

B Indikator alarmu

C Indikator Spickovej
hodnoty

D Indikator stabilizacie

E lkona jednotky
hmotnosti

3.2.2 Navod na obsluhu

A.

Zapnutie zariadenia

Zapnutie /  vypnutie
zariadenia

Nulovanie

Zapnutie / vypnutie

podsvietenia

Vypnutie zariadenia

Rozsvietenie znamen3, Ze
je potrebné vymenit
batérie

Rozsvietenie znamena, ze
je zapnuty alarm

Rozsvietenie znamen3, ze
je aktivna funkcia
blokovania Spickovej
hodnoty (peak

Rozsvietenie znamen3, Ze
proces vazenia je stabilny a
je mozné odcitat hodnoty

Rozsvietenie oznacuje
aktudlne zvolenu jednotku
hmotnosti

Podrzte tlacidlo, aby ste zariadenie
zapli / vypli. Stlacte tlacidlo v rezime
vazenia, na displeji sa zobrazi OFF,
Opatovnym stlacenim tlacidla
zariadenie vypnete. Stlacte tlacidlo
Set/Peak /< ked sa na displeji
zobrazi OFF, aby ste sa vratili do
rezimu vdzenia.

Stlacte tlacidlo v reZzime nastaveni
na potvrdenie.

V reZime vaZenia stlacte tlacidlo na
vynulovanie aktudlneho zobrazenia.

Stlacte, ked'je podsvietenie displeja v
rezime manualneho nastavenia a na
displeji sa zobrazuje OFF, &im zapnete
funkciu podsvietenia.

a)  Podrite tlagidlo ON/OFF na zapnutie zariadenia. Na displeji sa nasledne zobrazi maximalne

zatazenie a postupnost Cisel (automaticka kontrola).

b) Ked'sa na displeji zobrazi ,0” a rozsvieti sa indikator stabilizacie, vaha je pripravena na meranie

zataZenia. (Upozornenie: Pred zadatim vaZenia sa odporidéa nechat vahu 3-5 mindt v rezime

necinnosti).

Nulovanie

a) Ak displej zobrazuje int &iselnt hodnotu ako , 0%, stlatte tlacidlo Zero / Light / <« na

vynulovanie displeja.

Vaienie
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G.

a) Pozaveseni bremena sa na displeji zobrazi hodnota hmotnosti bremena. Ked'sa rozsvieti
indikator stabilizacie, je mozné od¢itat hodnotu hmotnosti.

Tarovanie

a)  Pritarovani nalozte predmet, ktory chcete tarovat, a stlacte tlacidlo Zero/ Light / - aby sa
na displeji zobrazila hodnota ,,0“ kg. Hodnota hmotnosti namerana po tychto operaciach bude
¢istou hmotnostou.

Vypnutie zariadenia

a)  Povaézeni je potrebné zariadenie vypnut. Na to stladte tlacidlo ON/OFF, kym sa napajanie
nevypne.

Vybita batéria
a)  Ked'sa rozsvieti indikator nizkeho stavu batérie, je potrebné batérie vymenit.

b)  Volitelne je mozné pouZit niklovo-vodikové batérie. Pri pouZivani dobijatelnych batérii
postupujte podla navodu na pouZitie.

c) Po niekolkych hodinach svietenia indikatora nizkeho stavu batérie (bez vymeny, dobitia alebo
nepouzivania batérie) sa zariadenie automaticky vypne.

Zariadenie sa po 10 minatach necinnosti automaticky vypne.

3.2.3 Kalibracia

Krok Prikaz Zobrazena hodnota Poznamky
1 Stlacte a podrite SPEn Spustite proces
Zero [ Light / < tlagidlo na kalibracie.
zapnutie UPOZORNENIE:
Zariadenie by nemalo byt
zatazené.

2 Stlacte Zero / Light / <1 SEt 00000 Potvrdenie nulového

tlagidlo bodu; ak je meranie
stabilné, zobrazi sa
,00000“.

3 Stlacte tlacidlo 3000,0 Nalozte zataz, napriklad
ON/OFF /™ 3 zvyéenie 500 kg, a potom
hodnoty. Stlacte tlacidlo zadajte hodnotu
Set/Peak/< na posunutie hmotnosti.

kurzora dolava.

Stlagte Zero / Light / < HOLd | Zaznamenajte

tlacidlo nameranu hodnotu po
stabilizacii procesu
vaZenia.

3000,0 Po niekolkych

sekundach sa systém
vrati do rezimu vazenia.
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3.2.4 Podmenu a jeho funkcie

Funkcia

Nastavenie
alarmu

Nastavenie
jednotky merania

Nastavenie
podsvietenia

Nastavenie
meracej
stupnice

Nastavenie
zaznamenavani
a

Restart systému

Pokyn

Stlacte tlacidlo

Set/Peak/< y re¥ime
automatického ovladania

z,9“na, 0"
Stlacte

Zero / Light / <=
tlacidlo

Stlacte
Zero [ Light / <
tlacidlo

Stlacte
Zero [ Light / <
tlacidlo

Stlacte
Zero / Light / <=
tlacidlo

Stlacte
Zero [ Light / <
tlacidlo

3.2.5 Ndvod na pouZitie

Zobrazena hodnota

bEE 1

CHt O

Aut O

do

YES O

Poznamky

0: Vypnuté

1: Zapnuté

Stlatte tlacidlo Set/ Peak /<
na vyber.

0: kg

1: N/ Ib

Stlacte tlacidlo

Set /Peak /< na wyber.

0: Manualne

podsvietenie

1: Automatické podsvietenie
Stlatte tlacidlo Set/Peak /<
na vyber.

0: Meracia stupnica

1: Stupnica s vysokym
rozliSenim

Stlacte tlagidlo Set/Peak/<
na vyber.

0: Vypnutie zaznamenavania
1: Zapnutie zaznamu

Stlacte tladidlo Set/Peak/<
na vyber.

. Nevazte prilis tazké predmety, aby nedoslo k poskodeniu zariadenia.

. Nenechavajte Ziadny predmet na vahe po dlhid dobu.

. Vyhybajte sa prostrediam so silnymi elektrickymi alebo magnetickymi polami.

. Nevystavujte vahu poveternostnym vplyvom, ako su burky, dazd, sneh alebo silné sInecné Ziarenie.

3.3.

Cistenie a udrzba

a) Na Cistenie jednotlivych povrchov pouZivajte Cistiace prostriedky bez korozivnych latok.

b) Po vycisteni zariadenia je potrebné vietky Casti vysusit pred jeho opatovnym pouzitim.

c) Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vihkosti a priameho slnec¢ného Ziarenia.

d) Nikdy na zariadenie nestriekajte pridom vody.

e) Na cCistenie pouZivajte makkud handricku.

f) Ak batériu nebudete dlhsi ¢as pouzivat, nenechavajte ju v zariadeni.

BEZPECNE VYBERANIE BATERIi A NABIJACKOVYCH BATERIi

V zariadeniach su nainstalované 1,5 V batérie AAA .
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Pouzité batérie vyberte zo zariadenia rovnakym sposobom, akym ste ich nainstalovali.
Recyklujte batérie v prislusnej organizacii alebo spoloc¢nosti.
LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklathom a zbernom mieste
elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu a na obale. Plasty pouzZité na
vyrobu zariadenia sa m6zZu recyklovat v stlade s ich ozna¢enim. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat,
vyznamne prispievate k ochrane nasho zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklatnom zariadeni ziskate od miestnych uradov.
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HacToAwoTo pbKoBOACTBO 3a ynoTpeba e npeBeAeHOo Ype3 MallMHEH NpeBoa,. MooXKMXME BCUYKM
ycuaua, 3a Aa rapaHTMpame TO4YHOCTTa Ha MpeBofa, HO MOAA, MMaiTe npeasua, ue
aBTOMATM3MpPAHUTE NPEBOAM HE Ca CbBBPLUEHM U HE ca NPefHA3HAYeHU [a 3aMEHAT YOBELUKUTE
npesogaun. OdpunumanHaTta Bepcma Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba e Ha aHrIMACKKU e3uK. Beakakem
pasnuumMa mexay npeseAeHaTa BepcuMA M OPUTMHANHMA aHTIMUCKM TEKCT He ca MNpaBHO
06Bbp3BalLn. AKO MMaTe BBMAPOCKM OTHOCHO TOYHOCTTA Ha MPEBOAA, MOJA, ce 0bbpHeTe KbMm
aHrIMCKaTa BepcUs, KOATO € odULMANHUAT U3TOUYHUK. [ToBeYe e3MKOBM BEPCUK Ca AOCTBIHU NpPU
3anBKa ypes info@expondo.com.

TexHuyeckn naHHU

MapameTtbp OnucaHue CTOMHOCT Ha NapameTbpa

Mme Ha npoayKTa KpaH-Be3Hu

Mogen SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
MakcumanHo HaToBapBaHe [kg] 3000 10000
MwuHMManHo HaToBapBaHe [kg] 20 100

3x AA (KpaH-Be3Hu)

Tvn batepua 2x AAA (AMCTaHUMOHHO ynpaBaeHue)

MpeaynpexaeHne 3a NpeToBapBaHe Ja

EamHnum mapka Kg, Lb

PaboTHa Temnepatypa [°C] -10-40

Knac Ha TouyHocT ]

JAncTaHUMOHHO ynpaBaeHue [a

OunameTbp Ha KykaTta [mm] 26 90
Pasmepw (OxLLUXB) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
Terno [kg] 2,4 18,3

1. O6uwo onncaHue

PbKkoBoacTBOTO 32 yn0Tpe6a € npegHasHa4yeHo ga BM NOMOTHeE 3a 6e30nacHoTO 1 6e3I'IpO6I'IEMHO n3non3BaHe
Ha yCTpOI7ICTBOTO. MpoAyKTHT e NpoeKTUpaH N NpomnssedeH B CbOTBETCTBUE CbC CTPOrM TEXHUYECKM YKa3aHUA,
KaTo Ca u3Nnoa3BaHU Haﬁ-CbBDEMeHHM TEXHO/MIOTMW U KOMMOHeHTU. OcBeH ToBa TOW e npounsseneH B
cboTBETCTBUE C Haﬁ-CTDOFMTe CTaHOapPTh 3a Ka4ecCTBo.

HE U3NON3BAMTE YCTPOMCTBOTO, OCBEH AKO HE CTE MPOYE/IN U PA3EPA/IU
HAMbB/IHO HACTOALWLOTO PbKOBO/CTBO 3A YINOTPEBA.

3a 43 YAB/KWTE EeKCMIoaTaUMOHHWA KMBOT Ha YCTPOMCTBOTO M Aa ocurypute 6esnpobnemHa pabora,
M3non3BanTe ro B CbOTBETCTBME C HACTOALOTO PHKOBOACTBO 3a EKCM/ioataums M pPefoBHO M3BbpLUBaiTe
OEeMHOCTM NOo NopapbKKa. TexHUYeckuTe JAaHHUM W cneuMouKauuuTe B HACTOALWOTO PbBKOBOACTBO 33
eKcnioaTauma ca aKkTyanHu. [pou3BOAMTENAT CM 3amasBa MNPaBOTO [Ja BHACA MNPOMEHW, CBbP3aHM C
nofobpaBaHe Ha KayecTBOTO. YCTPOWCTBOTO € MPOEKTUPAHO TaKa, Ye Aa cBede 40 MWHUMMYM PUCKOBETe OT
LWYMOBM eMUCUM, KaTo ce B3emaT Npeasus TEXHONOTUYHUAT HanpeabK U Bb3MOXKHOCTMTE 3a HamansBaHe Ha
wyma.

JlereHpa
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MpoayKTLT OTroBapA Ha CbOTBETHUTE CTaHAAPTH 3a 6e3onacHocCT.

MpoyeTeTe MHCTPYKUMMTE Npeam ynotpeba.

MpoayKTbT TPA6Ba Aa 6bae peunKampaH.

ANPEAYNPEXAEHUE! nan BHUMAHUE! nan SANOMHETE! MNMpunoknmo 3a KOHKpeTHaTa
cuTyaums.
(06w, NnpeagynpeauTeneH 3Hak)

BHUMAHMUE! MNpeaynpexaeHne 3a 0NacHOCT OT TOKoB yaap!

MO/, OBbPHETE BHUMAHMUE! YepTekute B ToBa pbKOBOACTBO Ca CAMO C UIKOCTPATMBHA Lien U
B HAKOM AeTailin morar Aa ce pa3anyaBar oT AeACTBUTE/IHUA NPOAYKT.

2. BesonacHocT npu ynoTtpeba

A BHMMAHME! [lpouyeTeTe BCMUYKM NpeaynpexaeHms 3a 6€30nacHOCT U BCUYKM MHCTPYKLUMN.

HecnasBaHeTo Ha npeaynpeskaeHUATa U MHCTPYKLMUTE MOXKe 4a A0BeAe A0 CEPUMO3HM
HapaHABaHWUA UAN 4OPU CMBPT.

Korato B npepynpeXAeHuATa U UHCTPYKLUUTE Ce W3M0/I3BaT TEPMUHUTE ,YCTPOMUCTBO MM ,MPOAYKT", Te
03HayaBarT ,,KpaH-Be3Hn".

He M3nonsBaiiTe yCTPOMCTBOTO B CpeaAa C BUCOKA BAAKHOCT UAKN B HenocpeacTeeHa 6AM30CT 40 pe3epBoapw C
BoAa. He gonyckaiTte ycTpoiCTBOTO Aa ce HAMOKpPM. PUCK OT ToKoB yaap!

2.1. Be3sonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a)

b)

Mpu OTKpMBaHe Ha MnoBpeda WAM HenpaswuaHa paboTa He3abaBHO M3K/KOYeTe YCTPOMCTBOTO M
[OOKNaaBaiiTe 3a TOBa Ha OTFOBOPHOTO /iMLe 6e3 3abassHe.

AKO MmaTe CbMHEeHWA OTHOCHO MNpPaBWU/IHOTO d)yHKLI,I/IOHVIpaHe Ha yCTpOIZCTBOTO, CBbpXKeTe ce CbC
cny>+<6aTa 3a noggpbXKa Ha NponssoauUTenNA.

YCTpOMCTBOTO MOXKe Aa bbae peMOHTUPAHO eANHCTBEHO OT CEPBM3EH LEHTbP Ha npoussoauTens. He
ce OnuTBaiiTe Aa M3BbPLIBATE PEMOHTU CAMOCTOATE/HO!

He 3a6passiite! Korato u3nonseaTe ycCTPOMCTBOTO, NpeAanasBakTe Aeuata W Apyrute nuvua,
Hamupawym ce B 6130cCT.

2.2. JlnyHa 6e3onacHoOCT

a)

YCTPOMCTBOTO He e npegHasHauyeHo 3a ynoTpeba OT /Mua (BKAUMTENHO feua) C OrpaHuyeHu
YMCTBEHMW U CETUBHMU GYHKUMM UM OT INLA, KOUTO HAMAT CbOTBETHMA OMUT U/UAN 3HAHWA, OCBEH aKO
He ca noj, HaA30pa Ha /iMLe, OTTOBOPHO 3a TAXHATa 6e30MacHOCT, MM aKo He €a MOAYYUIN UHCTPYKLUM
3a paboTa c ycTpoMncTeoTo.

2.3. Be3onacHo M3non3BaHe Ha YCTPONCTBOTO

a)

He usnonsealiTe yCTPOMCTBOTO, aKO MPEBK/OYBATENAT 32 BK/OYBAHE/U3KNIOYBAHE He GYHKUMOHMPA
NPaBWIHO (He BKNKOYBA M He WM3KAHOYBA YCTPOMCTBOTO). YCTPOWCTBaTa, KOMTO He MoraT ga 6baar
BKJ/IIOYBAHM M M3KIIOYBAHM C NOMOLLTA Ha NPEBKNOYBATENA 3a BK/IOYBaHe/U3K/IlOUBaHe, ca ONacHM, He
TpabBa fa ce eKcnaoaTMpar 1 Tpabsa fa 6bAAT PEMOHTUPAHM.
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b)

g)
h)

Korato He ce nM3nons3sa, CbXpaHﬂBaﬁTe yCTpOl\/'ICTBOTO Ha 6e3onacHO MACTO, Aaney ot geua un nnua,
KOUTO HEe Ca 3an03HaTh C HETrO0 U HE Ca NPoYes I PbKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a. yCTpOVICTBOTO MOXe Oa
npeacrtasnABa onacHOCT B PpbuUETE HAa HEONUTHU I'IOTpe6VITEJ'IM.

PeMOHTBT MAM noaapbiKKaTa Ha YCTPOMCTBOTO TPAbBa 4a Ce M3BbPLBAT OT KBaanduumpaHu auua,
KaTo Ce M3M0/3BaT CaMO OPUTMHAIHM pe3epBHM YacTu. ToBa e rapaHTupa 6esonacHa ynorpeba.

3a fa ce rapaHTMpa HOPMANHOTO OYHKUMOHMPaHe Ha YCTPOWCTBOTO, He MaxaiTe ¢abpuyHo
MOHTUPaHUTE NpeanasHu Kanaum 1 He pasxiabsaliTe HUKaKBU BUHTOBE.

MoyncTBalTe YCTPOMCTBOTO PefoBHO, 33 Aa u3berHere obpasyBaHETO HA TPAMHM HACNOABAHUA OT
MpPbCOTHA.

MpeBULWABAHETO HAa MaKCMMAIHOTO TEr/1I0 Ha TOBapa MOXKe Aa AoBee A0 NoBpesa Ha yCTPOMCTBOTO.
Mpean BcaKa ynoTpeba npoBepaABaiTe CbCTOAHMETO Ha KyKaTa Ha BesHaTa.

HE ocrtaBaiiTe TOBap, OKayeH Ha Be3HaTa, 3a Ab/Iro speme. TOBaA Le HaMaM TOYHOCTTA Ha Be3HaTa U Wwe
CbKPaTU eKCnIoaTauMoOHHNA CPOK Ha TeH304aTUMKa.

MoaabprKaliTe yCTPOMUCTBOTO B OT/IMYHO TEXHUYECKO CbCTOsHUE. Mpean BcsKa ynotpeba nposepsaBaiTe
3a 06WM noBpean U 0bpbLLATE CNeumansHO BHUMaHME Ha CYYNEHM YacTu UKW eNleMEHTU, KaKTO U Ha
BCAKAKBW APYrM CbCTOAHWUA, KOUTO MOraT Aa MoBAUAAT Ha besonacHaTa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO. AKO
OTKpMeTe NoBpeaa, NpesaiTe yCTPOWCTBOTO 33 PEMOHT npeam ynotpeba.

A BHUMAHME! Bbnpeku 6e3onacHaTa KOHCTPYKUMA HA YCTPOMCTBOTO M HEroBute 3alUTHU

$YHKUMM, KAKTO U BbNPEKU U3NON3BAHETO HA AONBIAHUTE/NIHU e1eMEHTHU 3a 3allMTa Ha onepaTopa,
BCe MAK CbLECTBYBAa MaNbK PUCK OT MHUMUAEHT WM HapaHABaHe Npu WU3MNON3BAHETO Ha
ycTpoicTBoTo. Bbaerte 6auTenHun n nsnonssanTte 3ppasua pasym npu pabora ¢ ycTpoMcTBoOTO.

3. YKa3aHuAa 3a ynotpeba

MpoAyKTHT e NpeaHa3HayeH 3a npeTernaHe Ha KOMMNOHEHTU, OKaYeHW Ha KyKaTa Ha Be3HaTa.

MoTpebuTenaT HOCM OTrOBOPHOCT 33 BCAKAKBM MNOBpeAM, NPOM3TUYALLU OT HenpegBugeHa ynotpeba Ha
yCTpoiicTBOTO.

3.1 OnucaHue Ha yCTPONCTBOTO

oB
T
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BesHaTa moOXKe Aa ce M3M0A3Ba CaMo B cpeja, CBO60,CI,Ha OT Te4eHunA, KoposuA, BVI6paLI,VIVI, BMCOKMN

TemnepaTtypu nam BUCOKa BJ1aXKHOCT.

3.2. N3non3saHe Ha yCTPOMUCTBOTO

3.2.1 Ancnnen n 6yToHM

OcHoBeH gucnnei

— S g | =y

ZERO SET ON
LIGHT o PEAK o OFF

AncTaHUMOHHO ynpaBaeHue

Ib kg N
A v’} [ - <)
1T T T
\AA‘JI I, 14J‘11‘}|U1‘!.‘J
\»|' 11 ~1 | f M1 |‘P" T 1
D L ]
¥ PON X MO PO
& o peak
Ne HavmeHoBaHue DYHKLMA OnwucaHue

B peXknm Ha npeTernsaHe HaTUCHeTe
6yTOHa, 3a a Hy/IMpaTe TEKYLLOTO
NnoKasaHue Ha gucnaes.
HaTtucHeTe, KoraTto NnoacBeTKaTa Ha
OUCNNes e B PeXXUM Ha pbyHa

Zero / Light / Hynunpare / MoacseTka HacTPOWMKa M Ha AMCNJ/ies ce NOKa3Ba
,»,OFF“, 33 ga BkatounTe GyHKLMATA
3a NoACBeTKa.
HaTucHeTe B peXXmm Ha HAaCTPOWKa,
32 Ja BbBeeTe UAn NoTBbpauTe
CTOMHOCTM.
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Terno

Hacrpolika / Mukosa

eaMHULA Terno

3.2.2 NIHCTpYKUMHK 3a eKcnaoaTtauma

HaTucHeTe 6yToHa B peXKMM Ha
npeternsHe, 3a Aa puKcMpaTe
nuKosaTa cTorHocT (peak).
Cnep KaTo HaTUCHeTe ByToHa

2 Set /Peak /< -
CTOMHOCT OTHOBO, PYHKLMATA Ce U3KAOYBA.
HaTucHeTe 6yTOHa B peXXnM Ha
HacTpoOWMKa, 3a Aa NpemecTuTe
Kypcopa Hanseo.
3appbKTe 6YTOHa, 33 Aa
BK/OUUTE/U3KAIOUMTE
yCTpOICTBOTO. HaTucHeTe 6yTOHa B
peXXUM Ha npeTernaHe — Ha
avcnnes uie ce noasu OFF,
HaTucHeTe 6yTOHa OTHOBO, 3a Aa
a Bk/touBaHe/M3KAOUYBaHE o
3 ON / OFF / 13 VCTDONCTBOTO N3KNHOUYUTE YCTPONCTBOTO.
yerp HatucHeTe GyToHa Set/Peak/<
Korato Ha aucnnes ce nossu OFF,
3a [1a Ce BbpHETE B PEXKMM Ha
npeternsHe.
HaTucHeTe 6yTOHa B peXum Ha
HacTpOWKa, 3a 4a NOTBbPAMUTE.
Zero B peuMm Ha npeTernsHe HaTucHeTe
4 Hynnpane 6yTOHa, 33 A3 Hy/MpaTe TEKYLLOTO
- noKasaHuwe Ha gucnnes.
HaTucHete, KoraTo noAcBeTKaTta Ha
Ancnies e B peXxmnm Ha pbyHa
Bk/itouBaHe/u3KA0UYBaHE M
5 MNMoaceeTka HacTpoliKa 1 Ha aucnaen ce NoKas3ea
Ha nopaceeTKaTa OFF
, 33 A3 BKAOUMTE GYHKLUMATA 33
noACBeTKa.
A M3KknouBaHe Ha _
6 OFF/ YCTPOWCTBOTO
CBeTBaHeTO 03Ha4aBa, ye
MHAMKaTop 33 HUCKO
A baTepuuTe TpabBa Aa -
HWBO Ha baTepunTe
6baaT CMEHEHMU
CBeTBaHeTO 03Ha4aBa, Ye
B MHanKkaTop 3a anapma -
afapmarta e BK/toYeHa
CBeTBaHETO 03Ha4aBa, Ye
MHanKaTop 3a NnKkosa
C 3 6/10KMPaAHETO HA NMKOBATa -
CTOMHOCT .
CTOMHOCT (NWK) € aKTUBHO
CBeTBaHeTO 03Ha4aBa, Ye
D NHauKaTop 3a MPOLECHT Ha NpeTernsaHe e
cTabunmsaums CTabuNeH 1 e Bb3MOXKHO
OTYMTaHe Ha CTOMHOCTUTE
CBeTBaHEeTO NOKa3Ba
MKoHa 3a eanHMLa
E TEKYLLLO n3bpaHaTta -

A. BKAuBaHe Ha YCTPOMCTBOTO

a) 3agpwxre 6ytoHa ON/OFF 33 na ratounTe yeTpoiicTBoTo. Ces TOBa Ha AMCTIIEN LE Ce MOKaXe
MaKCVYMaNHOTO HaToBapBaHe M NopeaMLa oT Ludpw (aBToMaTUUeH KOHTPO).
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b)  Korato ce nokaxe ,,0” M UHAMKATOPDBT 33 CTabuM3aLmaA CBETHE, BE3HATA € roTOBA 38 M3MepBaHe
Ha HaToBapBaHe. (BHMMaHue: MNpean Aa 3anoyHeTe Aa NpeTernsaTe, ce NPenopbyYBa 4a OCTaBUTe
YCTPOMCTBOTO B PEXKMM Ha FOTOBHOCT 33 3—5 MUHYTH).

B. HynupaHe

a)  AKO Ha Aucnaen ce NOKasea YMCN0Ba CTOMHOCT, pasnnyHa ot 0%, HaTucHete Zero /[ Light / =,
3a Aa Hy/vpate gucnnes.

C. NpeternaHe

a) Cnepn Kato TOBapbT 6bAe OKauyeH, Ha AUCNJIen We Ce NOoKaKe CTOMHOCTTa Ha Ternoto my. KoraTto
MHAMKATOPDBT 3a CTabnansauma cBeTHe, CTOMHOCTTA Ha TEr10TO MOXKe A3 bbae oTyeTeHa.

D. Tapa

a)  [pu TapupaHe NOCTaBETE €/IeMEHTa, KOWTO LU Ce Tapupa, U HaTUCHETe ByToHa
Zero / Light / <+ 33 na ce nokaske ,0“ Kr. CTOIHOCTTa Ha U3MEPBAHETO Ha TEMIOTO Ces, Te3u
onepauuu e 6bae HETHOTO Tero.

E. WU3KknouBaHe Ha ypeaa

a)  Cnep npeTernaHe ypeabT TpabBa 4a ce M3KkAouM. 3a uenTa HatucHeTe 6ytona ON/OFF | nokato
3axpaHBaHeTOo He Ce U3KNIoUN.

F. WUsTtoweHa 6atepus

a) KoraTo MHAMKATOPBT 3a HUCKO HMBO Ha 3apag, Ha BaTepusaTa ceBeTHe, baTepuuTe TpabBa Aa
6baaT CMEHeHM!.

b) Mo n3bop moraT ga ce N3NON3BAT HUKEN-BOAOPOAHM BaTepun. Mpu n3non3saHe Ha
aKymynaTopHu 6aTepun cnaspainTe MHCTPYKUUKUTE 3a ynoTpeba.

C) Cnep, HAKONKO Yaca, Npe3 KOUTO ce NoKa3Ba HUCKO HMBO Ha 3apaj, Ha 6aTepVIF|Ta (683 Aa ce
CMEHAT, npe3apexgat nim nanonssart 6aTepVIVITe), yCTpOi;ICTBOTO e ce U3KN14Y1M aBTOMaTU4HO.

G. YCTPOICTBOTO e Ce U3KAUM aBTOMATUUHO cneg 10 muHyTu 6esaeiicteue.

3.2.3 KannbpwupaHe

CTbnKa KomaHpga Moka3aHa cTOMHOCT 3abenexku
1 HaTtucHeTe 1 3agpbxKTe 6yToHa SPEn 3ano4HeTe npoLieca Ha
Zero / Light /-—l' 33 1a KannbpupaHe.
BKHOYMTE YCTPOMCTBOTO BHUMAHMWE:
YcTporicTBoTo TpAbBa Aa
e 6e3 ToBap.
2 HaTucHete byToHa SEt 00000 [MoTBbpXKAaBaHe Ha
Zero / Light / <! Hy/1eBaTa TOYKa; aKo

n3MepBaHeTo e
cTabuiHo, We ce

nokaxe ,,00000“.
3 HatucHete 3000,0 [MocTaBeTe TexKecTTa,
ON/OFF/" 6yrona, 3a Hanpumep 500 Kr, n
03 YBEeNMYUTe CTOMHOCTTA. cnep TOBa BbBeeTe
HatucHete byToHa CTOMHOCTTA Ha TErN0TO.
Set/Peak/< | 33 pa
npemecture Kypcopa

HanABo.



BG

4 HaTucHete byToHa

Zero / Light / <!

5 —

3.2.4 NoameH1o 1 HerosuTe GYHKLUM

DyHKUUA

Hactporika Ha
anapmara

Hactpoiika
MepHaTa
eamHuua

Ha

Hactpoiika Ha
noAceetkara

Hactpoitka Ha
CKanata 3a
M3MepBaHe

Hactpoiika Ha
3anMcBaHeTo

Pectraptupane
Ha cucTemara

HOLd |

3000,0

UHcTpyKUMA

HatucHete byToHa
Set/Peak/< g pexum Ha
aBTOMATMYHO
ynpasneHue ot ,9“ no
#0¢

HaTtucHete

Zero [ Light / <
byTOHa

HaTtucHete 6yToHa
Zero / Light / <!

HaTtucHete
Zero [ Light / <=
byTOHa

HaTucHeTe 6yToHa
Zero / Light / <=

HaTucHeTe 6yToHa
Zero / Light / <=

3.2.5 YKasaHus 3a ynorpeba

MoKa3aHa cToMHOCT

bEE 1

CHt O

Aut O

do

YES O

3anuweTe NoKasaHMeTo
cnepn CTaGMI'IM3VIpaHe Ha
npoueca Ha npeterndaHe.

Cnep, HAKOMIKO CEKYHAU
cMcTemarTa Le ce BbpHe
B PEXXWUM Ha
nperernaHe.

3abenexku

0: M3KkntouBaHe

1: BKatoyBaHe
HaTtucHete byToHa

Set / Peak /< 33 us6op.

0: Kr

1: N/Ib

HaTtucHete byToHa

Set / Peak /< 33 us6op.

0: PbyHa noacseTka

1: ABTOMaTM4Ha NOACBETKA
HaTucHete byToHa

Set /Peak/< 33 us6op.

0: CKkana 3a namepBaHe

1: CKana c BMCOKa
pasaenntesnHa cnocobHocT
HaTucHete byToHa

Set / Peak /< 33 us6op.

0: 3anucbT e U3KAYeH

1: 3anuncebT e BKAKoYEH
HaTuchere Set/Peak /<
6yTOHa, 3a Aa n3bepeTe.

® He HPETEFHHVITE NnpeKaneHo TeXXKn npegmeTH, 3a a npegoTspaTuTe nospeaa Ha YCTpOﬁCTBOTO.

. He ocTaBaiiTe HUKAKBY NPeLMETH BbpXY BE3HATA 33 AbJIN0 Bpeme.

* MN36sreaiiTe mecrta CbC CUHU e/IeEKTPUYECKN NI MAarHUTHU NoneTa.

® He nsnarainte BesHaTa Ha aTMOCd)epHM YCN0BUA KaTo 6pr, AbX4, CHeroanexX Nanm CMAHa cChbH4YeBa

CBEeT/InHa.

3.3.

MoyncTBaHe N NoaapbIKKa

a) WsnonseaiiTe nouncTealm cpeacTsa 6e3 KOPO3UBHM BELLECTBA 33 MOYMCTBAHE HA BCAKA NOBbPXHOCT.
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b) Cnep nouncTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO BCUYKM YacTW TpsabBa Aa 6bAaT U3CyLieHW, Npean Aa ro u3nonsgarte
OTHOBO.

c) CobxpaHasaliTe ypena Ha CyXo M NPOX/JaAHO MACTO, 3alLMTEHO OT BAara M NpsKa ClbHYeBa CBET/INHA.
d) Hukora He nNpbcKaliTe ypeaa ¢ BOAHU CTPyM.

e) W3nonsgaliTe meKa Kbpna 3a NOYMUCTBaAHE.

f) He ocraBsiiTe 6aTepuaTa B ypeaa, ako TOM HAMA Zia Ce U3M0A3Ba 3a NO-AbAbl NepUos OT BpeMme.
BE3OMNACHO U3BAXAAHE HA BATEPUU U AKYMYJTIATOPU

B ycTpoicTeaTa ca noctaBeHu batepum AAA c HanpexkeHue 1,5 V.

U3BageTe nspasxogBaHute 6aTepVIVI oT YCTpOVICTBOTO, KaTo cneasaTte CblwaTta npouenypa, no KOATO CTe T
nocrtasuamn.

Peunknupaiite 6aTepmmute ypes cboTBETHATA OpPraHM3aLma uamn dpupma.
MU3XBbPNAHE HA U3XBbPNIEHWN YCTPOUCTBA

He 13XBbpAAiTe TOBA YCTPOMCTBO B CUCTEMUTE 38 BUTOBM OTNaabLM. MpesaiTe ro B NyHKT 3a cbbupaHe u
peuuKANpaHe Ha eNeKTPUYECKM U eNIeKTPOHHM YCTPoWiCTBa. [poBepeTe CMMBO/IA BbPXY NPOAYKTa,
WHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba 1 onakoBKaTa. [aacTmacuTe, M3Noa3BaHM NPU NPOU3BOACTBOTO Ha
YCTPOMCTBOTO, MOraT 4a 6baaT peumKAnpaHn B CbOTBETCTBUE C MAaPKUPOBKUTE M. MN36Mpaitku
peLuKANPaHETO, BUE AOMPUHACATE 3HAYMTE/HO 3a OMNa3BaHETO Ha OKOMHAaTa cpesa.

CBbprKETE Ce C MECTHUTE B/IaCTM 33 MHPOPMALMA OTHOCHO MECTHUSA LLeHTbP 3a peLuKanpaHe.
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To mapdév Eyxelpidlo Xprnotn éxel petadpactel pe Tt Xprion HUNXAVIKAG UeTddpacns. Exouue

A kataBalet kabe Suvaty mpoomdBeia yla va Stachahicovpe tnv akpifsia the petadpaong,
WOTO00 TAPAKAAOUE VoL AdBETE UTIOYN OTL OL ALUTOUATOTIOLNUEVEG LETAPPATELG SEV Elval TEANELEG
Kal &gv mpoopllovtal va avTIKOTOOTHOoUV TouG avBpwrivoug petadpactec. H emionun ékdoon
Ttou Eyxelpldiov Xpnotn eivat ota ayyAkd. Tuxov dadopeg petall tng petadpacpevng £kdoong
KOL TOU apXlKoU oyyAlkoU KELWEVOU OeV €XOUV VOULKA LoXU. EAv £XETE OTOLECOHTIOTE ATIOPIEG
OXETIKA HE TNV aKpifela NG petddpaocng, MopakaAoUUE va avatpéEete otnv ayyAlkn £kdoon, n
omnola amoteAel TNV enionun mnyn avadopds. NMeplocotepes YAWOOLKEG EKOOOELG lval SLaBEaLUEeg
KOTOTILY QULTHMOTOC HEOW Tou info@expondo.com.

TexVIKA XOpAKTNPLOTLKAL

Napapetpog Nepypadn Napapetpog TN
‘Ovopa mpoiovTog redpupomAdotiyya
Movtélo SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
Méyloto doptio [kg] 3000 10000
EAdxloto dpoprtio [kg] 20 100
3x AA (Zuyog yepavou)

mars e e 2x AAA (TnAexelplotnplo)

Mpoeldomoinon unepdopTWOong Not

Movadeg HETpnong Kg, Lb

Oeppokpaocia Aettoupyiag [°C] -10-40

Katnyopia akpipelag 1]

TnAexelplotrplo Nat

AldpeTpog yavtiou [mm] 26 90
Awaotaocelg (MxMxY) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
Bapog [kg] 2,4 18,3

1. TevikA mepypadn

To eyxelpiblo xpriong éxel oxedlaotel yla va Bonbd otnv acdaln Kol anpdoKomTn Xprion tng cUOKEURC. To
TipoiloV €xel oxedlaotel Kal KATaokevaotel cUUPWVO PE AUOTNPEG TEXVIKEC TTPOSLaypadEG, XPNOLLOTIOLWVTOC
texvoloyieg Kal s€aptrApata TeAsutaiag texvoloyiag. EmumAéov, mapdyetol cUpdwva HE TO MO QUOTNPA
TPOTUTIA TTOLOTNTAC.

MHN XPHZIMORNOIEITE TH 2YZKEYH EAN AEN EXETE AIABAZEI NMPOZEKTIKA KAI
KATANOHZEI NAHPQZ TO NMAPON ErXEIPIAIO XPHZHzZ.

Ma va mapateivete ™ Slapkela {WAG TNG CUOKEUNG Kal va eéaadalioste tnv ampdokomtn Asttoupyia tng,
XPNOLomoote thv oUUPWVO HPE TO TAPOV EYXELPISLO XPAONG KAl TIPAYUOTOTOLEITE TOKTIKA EPYACLES
ocuvtApnong. Ta TexVikd otolxeia Kot ol mpodlaypadé mou mepllapBdvovtal oto mapov eyxepiblo xpriong
eival evnuepwpéva. O kataokevaotng Statnpel to Sikaiwpa vo mpoPaivel oe aAlayég mou oxetilovtal Pe TN
BeAtiwon tng motdtnTag. H ouokeun €xeL oxeSLOOTEL WOTE VA UELWVEL OTO EAAXLOTO TOUC KIVEUVOUG EKTTOUTTNG
BopuBou, AapBavovtag urtodn tnv texvoloyikr mpdodo Kot TIG SuvaTtotnTEG Leiwong Tou BopuBou.

Yropvnua
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To mpolov mMAnpol Ta OXETIKA pOTUTIA 0lodaAElaG.

M
/M

AwaBdote TG 08nyieg mpLv amnd tn xpron.

To mpoiov mpénel va avakukAwBEL.

MNPOEIAOMOIHZH! ) MPOZOXH! 1 NA OYMAZTE! IoxU€L yla TN CUYKEKPLUEV KATAOTAO.
(veviko mpoeldomotnTikd cUPBolo)

MPOzOXH! Mpoeldonoinan yia nAektpomAnéia!

ZHMEIQZH! Ta oxéSLa oto mapov eyXeELPidlo £XOUV AMOKAELOTIKA EMEENYNOATIKO XOPOAKTAPO KOl
O€ OPLOUEVEG AEMTOUEPELEG EVEEXETOL VA SladEpOuV Ao TO MPAYHATIKO TTPOTOV.

> BRI

2. Aoddalela xpRong

A NPOZOXH! AlaBaote OAeg TG mpoeLSomnolroelg achaAeiag kot OAEC TIG o8nyieg. H un tpnon twv
TIPOELSOTIOLNCEWV KAl TWV 08NYyLWV Uopel va odnyrnosL oe cofapd TPAUUATIONO f
0KOUN Kal Bavaro.

‘Omote XpnOLUOMOLOUVTOL OL OPOL KCUCKEUN» N «TPOLOVY OTIC TIPOELSOTIOINOELG KAl TIC odnyleg, evvoeital n
{uyapla yepavou.

Mnv XpnolJomoLeite Tn cuokeur oe meplBailovta pe vPnAn vypaocia r oe aueon yewtviaon pe Seopeveg
vepoU. AntodUyete va Bpaxel n cuokeur|. Kivbuvog nAektpominéiag!

2.1 AodaAela aTov xwpo epyaciag

a) Eav Swmotwoete BAGPBn 1 avwuaAn Asttoupyid, QTMEVEPYOTOLNOTE AUECWCG TN OCUCKEUR Kol
avadEpeTE To wpLig kabuatépnaon o évav unteuBuvo.

b) Edav umapyxouv audBoAleg OXETIKA LE TN OWOTH AELToupyla TNG CUOKEUNG, ETMLKOWVWVAOTIE UE TNV
uTinpecia UTTOOTAPLENG TOU KATAOKEUAOTH).

c) Movo 1o KEVTPO GEPPLG TOU KATAOKEUOOTH UMOPEL VA EMLOKEUACEL T CUOKEUT. MNV EMUXELPIOETE VA
T(POYLATOTIOL OETE ETILOKEVEG LOVOL oaG!

A Npoooxn! Katd tn xprion tng CUOKEUNG, TPOOTATEVOTE Ta TALSLA Kol TOUG yUpWw Oag.

2.2. Mpocwrukr acdaAeLa

a) H ouokeun dev £xeL oxedlaotel ya xprion amd dtopa (CUPMEPAAUPBOVOUEVWY TWV TIAUSLWY) UE
TIEPLOPLOUEVEG VONTLKEC Kal oloBnTnplakég Asttoupyieg i amod dtopa mou Sev SLaBETOUV TN OXETIKA
gumeLpla Kat/r yvwon, eKTOG GV EMOMTEVOVTOL O ATOWO UTELOUVO Lo TNV achAAELA TOUG 1) £XOUV
NG BeL 06nyLleG OXETIKA LIE TOV TPOTIO AELTOUPYLOG TNG CUOKEUNC.

2.3. AodaAng xprion TNG CUCKEUNG

a) Mnv xpnouwlomnoleite tn ocuokeun gdv o Slakdrtng ON/OFF Sev Aettoupyel cwotd (Sev evepyoroLel Kat
bev amevepyormolel tn ouokeun). OL cuokeuég Tou Sev umopouv va evepyormoinBouv kat va
arnevepyomnolnBouv xpnotponowwvtag tov Stakomtn ON/OFF eival emkivbuveg, Sev mpémel va
XPNOLLOTIOLOUVTOL KOL TIPETIEL VOL ETILOKEUQLOTOUV.

b) Otav 6ev xpnowuonoleital, duldte tn cuokeun os aohaAéG UEPOC, LOKPLA ot TtaSLA Kol ATOO TTOU
Sev elval gfokelwpéva PUe TN OUOKEUN Kal dev €xouv SlaBacel to eyxelpidlo xpriong. H cuokeun
evOéxetal va amoteAEoeL KiVOUVO oTa XEPLOL ATTELPWY XPNOTWV.



EL

<)

d)

e)

g)
h)

H €mloOKeUn 1 n OUVTAPNON TNG CGUCKEUNG TIPETEL VO TIPOYUATOTIOLETAL amo £€elSIKEVEVA ATOUA,
XPNOLUOTIOLWVTOC QMOKAELOTIKA YV oo aviaAAaKTIKA. Auto Ba Stacdaliiosl thv aodalr xprion.

Ma va Sitaodaliotel n AEITOUPYLIK OKEPALOTNTA TNG CUCKEUNG, UNV adalpelTE TA £pYyOOTACLAKA
T(POOTATEVUTIKA KOAU AT KAl PNV XaAopwveTe kapia Bida.

KaBaplleTe TAKTIKA TN GUOKEUN yLa va amodpUYETE T SnLloupyia LOVIHWY EMLKOBIcEWY pUTIWV.
H umtépBaon tou péyLoTou emitpendpevou BApoug umopsei va mpokaAéoetl {nULd oTh GUOKEUN.
EA€y€te TNV Kataotaon Tou yavt{ou ¢ {uyapLag pLv amno Kabe xpnon.

MHN adnvete to doptio kpepaopuévo otn Luyapld yla HeydAlo xpovikd Staotnua. Autd Ba HELWOEL TRV
akpipela tng {uyapldg kat Ba cuvtopeloeL TN SLdpkela {wn¢ Tou aledntrpa doptiou.

AlaTnNprOTE TN CUOKEUN OE APLOTN TEXVLKN Kotdotaon. Mpw amd kABe xprion, €AEyETE ylo YEVIKEG
{NULEG Kal €LSLKA yla payLlopEva LEPN 1) OTOLXELA, KOBWG Kal yLa oroleodrmote AAAEG KATOOTACELG TTOU
evOEXETAL Va eEMNpPedoouV tTnv achain Aettoupyla tng cuokeung. Eav dlamotwOel {nuid, mapadwote
TN GUOKEUN yLOL ETILOKEUN TPV Ao TN Xpron.

A NPOZOXH! Napd tov acdpalr) oXeSLAOUO TNG CUCKEUNRG KOL TOL TIPOOCTATEUTIKA XOPOKTNPLOTIKA

™me, KaBwW¢ Kot mapd Tn XpHon TMPOCcOsTWV OTOLYElWV TIOU TPOCTOTEUOUV TOV XELPLOTH,
€€akoAOUOEL va uTtapXEL £vag UIKPOG KiVOUVOG ATUXAHATOG | TPAUHATIONOU KOTA Th XPHon ThG
ouokeunG. Na eiote og gyprlyopon Kot va XpnOLUOTOLEITE TNV KOWK AOYLKA KOTA Th XPRon Thg
OGUOKEUIG.

3. Obnyieg xpnong

To mpoiov €xel oxedlaoTel yia Tn {UyLon €apTNUATWY TIOU KPELOVTAL ATO TO AYKLOTPO TNG LUYapLAG.

O xpriotng ¢épeL tnv €uBOVN yla TUXOV NULEG TTOU TIPOKUTITOUV amod tn Un mpoPAenmopevn XxpRon tng
GUOKEUNG.

3.1. MNeplypadn TNG CUOKEUNG

S (‘
( ieae
A
4

H Tuyapld emitpémetal va Aeltoupyei povo os meptaiAov xwpic pebpoata agpa, StaBpwaon, SovAoeL,
vnA£g Bepuokpaoisc i uNAR vypaaia.
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3.2. Xpron TG CUOKEUNG
3.2.1 086vn kal mMARKTpa

Kupio 006vn

— S = g | =y

TnAexeplotiiplo

Ap. ‘Ovopa Newtoupyia Nepypadn

Ye Aettoupyia Z0yLong, MATHOTE TO
KouuTi yla va pnSevicete tnv
TpEXoU o EVOELEN.
MaTr)OTE TO KOUUTTIL OTOV O OTTTLKOG
dwTLOoPOC TG 000VNG BplokeTal o

1 Zero / Light / <a—] Mn&év / OnicBlog Asttoupv’ia XSLpOK'L\{r]Tr]Q pllJlelJ.LGI’]Q

dwtlopog KoL n 08ovn gpdavilel tnv Evelén

«OFF», ylLa VoL EVEPYOTIOLNOETE TN
Aettoupyia omtikol GWTLoHOU.
Matrote To KOU UL 0T AElToupyia
pLBULONG YL VO ELOOYAYETE ) VOl
eMIBEPALWOETE TLUEG.
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2 Set [/ Peak /<

w

ON/OFF/~

Zero

-]

5 OnioBlog pwTLopOG

6 OFF / A

A Evbelgn xapunAng
otadung patapiog

B ‘Evbelén ouvayepuol

C ‘EvOEeLEn HEYLOTNG TLUNG

‘Evbeién

D ]
otaBepornoinong

E Ewkovidlo povasdog

Bapoug

3.2.2 0O8nyieg Aettoupylag

A.

Evepyomoinon tng GUOKEUNG

PUBuion / Méyiotn Tiun
Evepyoroinon /
arevepyonoinon ™mg
OGUOKEUNG

Mn&eviopog

Evepyormoinon/amnevepyo
moinon tou onicBlou
dwtlopol

Anevepyormoinon tng
OUOKEUNG

H dwtewn évdelén
ONUALVEL OTL OL pmaTapleg
TPETTEL VO
avrikatootabouv

H pwtewvn vdeltn
onuaivel OTL 0 CUVOYEPUOG
elval evepyormolnuévog

H dwrtewn €vdelén
onpaivel OtL n Aettoupyia
KAELOWUATOC LEYLOTNG
TWAG (peak) eival evepyn

Otav avaet, onuaivet otL
n Stadikaoio LWytong eivat
otaBepr| kal eivat Suvatn
N QVAYVWon TwV TLUWV

‘Otav avapel, utoSeLkVUEL
TNV TPEXOUOA ETUAEYUEVN
povada Bapoug

Matrote To Kouuri otn Asttoupyia
T0yLong ylo va KAELOWOETE T
péylotn Tt (peak).

Adou nartrioete {avd To Kouurdi, n
AELTOUpYLA ATIEVEPYOTIOLELTAL.
Matrote To Kouuri otn Asttoupyia
pUBULONG YLOL VL LETAKLVI OETE TOV
KEPOOPQ TTPOG TAL APLOTEPAL.
Kpatrote matnUéVo TO KOUUTTL yLa
VO EVEPYOTIOLIOETE 1 VOl
OUTTEVEPYOTIOLI OETE TN CUOCKEUH.
Matnote To KouuTi otn Asttoupyia
Tuylong kat n 0Bovn Ba epdavicet
1o oUpBolo OFF, Natfote Eava to
KOUUTTL yLOL VO OTTEVEPYOTIOLH OETE TN
ouokeun. Matrote To Kouul
Set/Peak/< ¢tav n 086vn
sudavitel to cvuBoro OFF yia va
eMLOTPEPETE 0TN AElToUpyla
Tuylong.

Matiote to KouUTi otn Aettoupyia
pLBULONG yLa emBePaiwaon.

Ytn Aettoupyia L0yLlong, mATHOTE TO
Kouurl yla va pndevioete thv
TpEXouoa EVOELEN.

Matnote otav o onicbLog PWTLOUOG
™G 000vnG Bploketal o Asttoupyia
XELPOKIvNTNG pUBULONG KaL N 006vn
sudavitel OFF yia va evepyorotrjoste
N Aetoupyla onicBlou dwtlopov.

a) Kpatrote natnpévo to koupri ON/OFF yio va evepyomoufoete tn GuoKeUr. ST GUVEXELD, N
006vn Ba epdavicet To péyloto dpoptio kat TV akolouBia aplBuwy (autouatog EAeyxog).
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b) Otav eudaviotel To «0» kat avael o deiktng otabepomnoinong, n {uyapld eivat £Tolun va
UeTpnoel éva doprtio. (Mpocoxn: uvioTdtal n AslToupyla avapovig yla 3-5 AemTd mpLv
gekwvnoete tn LOyLon).

B. Mn&eviopog

a) Eavn 0B6vn epdavilel aplBuntikn T SLadopetikn amnd to «0», AT oTE TO KOU Tt
Zero / Light / <+ yi0 va undevioete tv 006vn.

C. Zuywn

a) Adou avaptnBel éva poptio, n 066vn Ba epdavioet TNy T Tou Bapoug Ttou doptiou. Otav
avayel n évdelfn otabepomnoinong, unopeite va SlaBAcete Tnv TN Tou Bapoud.

D. AnoBapo

a) Katd v anoPaocn, TonoBetrote To avtikeipevo mou BeAeTe va {UYIOETE KoL TTOTHOTE TO KOU WL
Zero / Light / <! yi0 va epdaviotei n évSeién «0» kg. H tyur} tou Bapoug mou Ba epdaviotel
META oo QUTEG TLG EVEPYELEG Ba glval To kaBapd Bapoc.

E. Amevepyomoinon tng CUCKEUNG

a)  Meta ) {UyLon, N CUCKEUN TIPEMEL va amevepyornolnBel. MNa va To KAVETE QUTO, TATAOTE TO
kouprtt ON/OFF |i¢xpL va amevepyomnownBei n tpodpodoaia.

F. Aésiaopévn unatapia
a) Otavavayet n évéelén YounAng uratapiag, oL UmotTapieg mpeEmeL vo avtkataotodouv.

b) Npoatpetikad, pmopouv va xpnotponotnBouv pnatapieg vikeAiou-udpoyovou. Otav
Xpnolponoleite emavadopti{Opeves unataplieg, Tnpeite TG 0dnyleg xpriong Toug.

c) MEeTa amnod YePLKEG WPEG Ao TNV €VEELEn XanANng otabung unatapiag (xwplic avtikatdotaon,
enavadoption A xpron tne unataplag), n cuokeur Ba amevepyomnolnBel autopata.

G. Houokeun Oa anesvepyonownBsei avtopora petd and 10 Asntd adpdvelag.

3.2.3 BaBuovounon

Brjpa EvtoAn Epdaviiopevn Tl Napatnpnoelg

1 MatAote Kol kKpatiote SPEn Zekwnote t Stadikaoia
TLOTNUEVO TO BaBuovounong.
Zero / Light /< oy umi yia MPOZOXH: H cuckeun
VOl EVEPYOTIOL|OETE TN TIPETEL VAL ElVaL XWPIG
OUOKEUN ¢doprio.

2 Matnote To SEt 00000 EmBeBaiwaon tou

Zero / Light / <« KoupTtt onueiou undev- €av n

pétpnon eivol otabepn,
Ba gpdaviotel n Evoelen

«00000».

3 Matnote To 3000,0 TomoBetrote To Bdapog,
ON/OFF/™ ouumi yua yta mapddetypa 500 kg,
va  aUEAOETE TNV TWA. KaL OTn CUVEXELQ
Natfote to Set/Peak/< ELOOYAYETE TNV TLUA
Kouurti yla va Tou Bapoug.

LETAKLVI|OETE TOV KEPOGOPQL
TPOG TOL APLOTEPAL.
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4 Matnote To

Zero / Light / = oy umi

5 —

3.2.4 YropevoU Kal AELToupyieg Tou

Aertoupyia

PUBuLoN
ouvayepuoL

PUBuLoN
povadag
HETpNONng

PUBuLoN omnicBlou
dwtlopov

PUBuLoN
SlaBabuiong
HETPNONG

PUBuLON
koTraypadng

Emavekkivnon
OUOTHUATOG

0dnyieg

Matnote To Kouuri

Set/Peak /< yatd

HOLd |

3000,0

Epdaviiopevn tun
bEE 1

Slapkela tng Aettoupyiog

QUTOUOTOU EAEYXOU OO

TO «9» oto «0»
Matnote 1o

Zero / Light / <!
Kouurti

Matnote 1o
Zero / Light / <=
Kouurl

MNatnote T0
Zero / Light / <!
Kou Tt

Matrote To
Zero / Light / <!
Kouputl

Matrote to
Zero / Light / <=
KouuTTL

3.2.5 Oényieg xpnong

CHt O

Aut 0

do

YES O

Kataypalte tnv £voeLén
LETA TN otabepormoinon
™¢ Stadikaaotiag LWylonc.

Meta amo Alya
SeutepoAemta, TO
ocbotnua Ba
eTMLOTPEYEL OTN
Aettoupyla LUylong.

ZNHEWWOELG

0: Artevepyoroinon

1: Evepyomoinon
Matrote To Koupnl

Set /Peak /< yio va
eTAEEETE.

0: kg

1: N/ Ib

Motrote To Kouurti
Set/Peak/< yia va
EMIAEEETE.

0: Xelpokivntog omicBilog
dWTLOUOG

1: Autopatog omnicBlog
dWTLOUOG

Matnote To Kouprl
Set/Peak /< yio va
eTAEEETE.

0: AwaBabuion pétpnong
1: AwaBaBpion uPnAng
avaAuong

Mot ote To Kouurti
Set/Peak/< yia va
EMAEEETE.

0: Artevepyormoinon
kataypadng

1: Evepyomoinaon kataypadng
Natrote to Set/ Peak /<
KOUTTL Lot VoL ETUAEEETE.

. Mnv Quyilete MoAU BapLd aviikeipeva yla va amoduyete {nULd oTn CUOKEUN.

. Mnv adnVveTe Kavéva avTIKEILEVO TAVW oTn uyapLd yla LeYAAo XPOVIKO SLactha.

. AnodUyete meplBarlovta He LoXUPA NAEKTPLKA N HOyVNTIKA Tedial.

. Mnv ekBétete Tn UyapLd o€ KALPLKEG CUVONKEG OTIWG KATaLyldEG, Bpoxn, XLOVOTITWaoN 1 €évtovn

nAlakn aktwvoPolia.
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3.3. KaBaplopog kat cuvtipnon

a) Xpnolpomolote KaBaploTka xwpis StaBpwTikég ouaoieg yla Tov kaBaplopo kabe emudavelag.

b) Metd tov KaBaplopd TNG CUCKEUNG, OAO TA PEPN TIPETIEL VAL OTEYVWOOUV TIPLV ATIO TNV €K VEOU Xprion
me.

c¢) Amnobnkelote tn cuokeun og Enpo, 6pooePd HEPOC, XWPIC uypacia Kal xwplg aueon €kBeon oto nAlako

dwc.
d) Mnv Yekalete MOTE TN CUOKEUN HE TIOOKEG vepOU.
e) Xpnolpomoliote éva HoAako Ttavi yia Tov koOapLlopo.

f)  Mnv adrvete tnv punataplo HECA OTN CUCKEUN €AV OEV TMPOKELTAL VA XpNoLUomoLnBel yla peyalo
XPOVLKO SLdotnpua.

AIDANHZ ADAIPEZH MNATAPIQN KAI ENANADOPTIZOMENQN MNATAPIQN
JTLG CUOKEUEG £xouv TomoBetnOel pnatapieg AAA 1,5 V.

AdaLPEDTE TIG XPNOLUOTIOLNUEVEG UIMATAPLEG ATO TN GUCKeUN akoAouBwvtag tnv idla Stadikaaotia pe tnv
ormolia tig TonoBetTroate.

AVOKUKAWOTE TIC pumatapieg HEow Tou KatdAAnAou opyaviopoUl 1 etatpeiag.
AMNOPPIWH XPHZIMOMNOIHMENQN 2YZKEYQN

MnV QmoppIITETE QUTH TN CUCKEUH OTOL CUOTHLOTA SNUOTIKWY ATOPPLUUATWY. Mapadwote TNV oe onueio
avakUKAwoNG Kat cUAAOYAG NAEKTPLKWV Kol NAEKTPOVIKWVY cUOKEUWV. EAEyETe To cUuPBoAo Tou
avaypddetal oto mpoiov, oTo eyxXelpiblo odnyLwv Kal otn cuokevooia. Ta MAACTIKA TIOU XpnoLomnoLoUvToL
OTNV KOTAOKEUT TNG CUOKEUAG UmopoUlV va avakukAwBoUv cuudwva e TIG EMLONUAVOELC TOUG.
Erthéyovtag tnv avakUKAwGn, CUUPBAANETE ONUAVTIKA 0TV TtpooTacio tou meptBaAlovtog.

ETUKOWVWVIOTE WE TLG TOTUKEG OPXEG YLa TIANPOPOPLEG OXETIKA [LE TNV TOTUKNA LOVASA aAVOKUKAWONG.
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Ovaj korisnicki prirucnik preveden je strojnom translacijom. Ucinili smo sve $to je u nasoj moci kako
A bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrseni i nisu
zamjena za ljudske prevoditelje. Sluzbena verzija korisni¢kog priru¢nika je na engleskom jeziku. Sve
razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuée. Ako imate
pitanja o toc¢nosti prijevoda, obratite se engleskoj verziji, koja je sluzbena referenca. Verzije na vise

jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Kanditna vaga
Model SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
Maksimalno optereéenje [kg] 3000 10000
Minimalno opterecenje [kg] 20 100

3x AA (kanditna vaga)

Vrsta baterije 2x AAA (daljinski upravljac)

Upozorenje na preopterecenje Da

Jedinice Kg, Ib

Radna temperatura [°C] -10-40

Razred toc¢nosti 11

Daljinski upravljac Da

Promjer kuke [mm] 26 90
Dimenzije (D x S x V) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
Tezina [kg] 2,4 18,3

1. Opceniti opis

Korisnicki priru¢nik osmisljen je kako bi pomogao u sigurnom i nesmetanom koristenju uredaja. Proizvod je
dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehnickim smjernicama, uz upotrebu najsuvremenijih tehnologija i
komponenti. Osim toga, proizveden je u skladu s najstroZzim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ AKO OVU UPUTU ZA UPORABU NISTE TEMEUITO PROCITALI |
RAZUMIELI.

Kako biste produljili vijek trajanja uredaja i osigurali nesmetan rad, koristite ga u skladu s ovim korisnickim
priru¢nikom i redovito provodite odrzavanje. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom priruc¢niku su
azurni. Proizvodac zadrzava pravo na promjene povezane s poboljSanjem kvalitete. Uredaj je osmisljen tako da
smaniji rizik od emisije buke na minimum, uzimajuéi u obzir tehnoloski napredak i moguénosti smanjenja buke.

Legenda

C € Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.
[ ]

Procitajte upute prije uporabe.
ﬁ Proizvod se mora reciklirati.
|


mailto:info@expondo.com
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ﬁ UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili UPAMTITE! Primjenjivo na navedenu situaciju.

(op¢i znak upozorenja)

A PAZNJA! Upozorenje na strujni udar!

f NAPOMENA! Crtezi u ovom prirucniku sluZze samo u ilustrativne svrhe i u nekim detaljima mogu

se razlikovati od stvarnog proizvoda.

2. Sigurnost pri uporabi

A PAZNJA! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa moze

rezultirati ozbiljnim ozljedama ili cak smrcu.

Kad god se u upozorenjima i uputama koriste izrazi ,ureda;j” ili ,proizvod”, to znaci kanditna vaga.

Nemojte koristiti u vrlo vlaznim okruZenjima ili u neposrednoj blizini spremnika za vodu. Sprijecite da se uredaj
smoci. Opasnost od strujnog udara!

2.1. Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)

<)

Nakon otkrivanja oStecenja ili nepravilnog rada, odmah iskljucite uredaj i bez odgode ga prijavite
nadredenom.

Ako postoje bilo kakve sumnje u ispravan rad uredaja, obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Uredaj smije popravljati samo servisno mjesto proizvodaca. Ne pokusavajte samostalno obavljati
nikakve popravke!

A Zapamtite! Prilikom koristenja uredaja zastitite djecu i druge osobe u blizini.

2.2. Osobna sigurnost

a)

Uredaj nije namijenjen za rukovanje od strane osoba (ukljucujuéi djecu) s ograni¢enim mentalnim i
osjetilnim sposobnostima ili osoba koje nemaju odgovarajuce iskustvo i/ili znanje, osim ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su primile upute o nacinu rukovanja uredajem.

2.3. Sigurno koristenje uredaja

a)

b)

c)

d)

e)

g)
h)

Nemojte koristiti uredaj ako prekida¢ ON/OFF ne funkcionira ispravno (ne ukljucuje i ne iskljucuje
uredaj). Uredaji koji se ne mogu ukljuditi i iskljuciti pomocu prekidaca ON/OFF opasni su, ne smiju se
koristiti i moraju se popraviti.

Kad se ne koristi, spremite ga na sigurno mjesto, dalje od djece i osoba koje nisu upoznate s uredajemi
nisu procitale korisnicki priru¢nik. Uredaj moze predstavljati opasnost u rukama neiskusnih korisnika.

Popravak ili odrZavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, i to iskljuivo uz uporabu
originalnih rezervnih dijelova. To ¢e osigurati sigurnu uporabu.

Kako biste osigurali ispravnost rada uredaja, ne uklanjajte tvornicki ugradene zastite i ne otpustajte
vijke.

Redovito Cistite uredaj kako biste izbjegli trajno nakupljanje prljavstine.
Prekoracenje maksimalnog opterecenja moze uzrokovati oSte¢enje uredaja.
Provjerite stanje kuke vage prije svake uporabe.

NE ostavljajte teret objeSen na vagi dulje vrijeme. To ée smanjiti tonost vage i skratiti vijek trajanja
mjerne Celije.
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i) Odrzavajte uredaj u besprijekornom tehni¢kom stanju. Prije svake uporabe provjerite opce stanje na
ostecenja, a posebno provjerite napuknute dijelove ili elemente te bilo koje druge uvjete koji mogu
utjecati na siguran rad uredaja. Ako se otkrije oStecenje, predajte uredaj na popravak prije uporabe.

PAZNIJA! Unato¢ sigurnom dizajnu uredaja i njegovim zastitnim znacajkama te unato¢ uporabi
dodatnih elemenata koji Stite operatera, i dalje postoji mala opasnost od nezgode ili ozljede pri
uporabi uredaja. Budite oprezni i koristite zdrav razum pri uporabi uredaja.

3. Smjernice za uporabu

Proizvod je namijenjen za mjerenje mase sastavnih dijelova objesenih na kuku vage.

Korisnik odgovara za svu Stetu koja proizlazi iz nenamjenske uporabe uredaja.

3.1. Opis uredaja

om
[ ]

iege

.
~

Vaga se smije koristiti samo u okruZenju bez propuha, korozije, vibracija, visokih temperatura ili visoke
vlaznosti.

3.2. KoriStenje uredaja
3.2.1 Zaslon i tipke

Glavni zaslon
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Br.

S g | =y

Daljinski upravljac

' 1]
11 | 11 {
L4 ) (e

o peak

o 00 O

Naziv Funkcija

Zero / Light / <a—J Nula / Pozadinsko
osvjetljenje

Postavljanje / vrsna

etk vrijednost

Opis
U nacinu vaganja pritisnite tipku
kako biste trenutni prikaz postavili
na nulu.
Pritisnite kada je pozadinsko
osvjetljenje zaslona u nacinu ru¢nog
podesavanja i zaslon prikazuje
,OFF” kako biste ukljucili funkciju
pozadinskog osvjetljenja.
Pritisnite u nacinu postavljanja kako
biste unijeli ili potvrdili vrijednosti.

Pritisnite tipku u nacinu vaganja
kako biste zakljucali vrSnu vrijednost
(peak).

Nakon ponovnog pritiska tipke
funkcija se iskljuCuje. Pritisnite tipku
u nacinu postavljanja kako biste
pomaknuli kursor ulijevo.
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ON /OFF /A

Zero

-]

Pozadinsko osvjetljenje

OFF / A

Indikator niske
baterije

Indikator alarma

Indikator vrsne
vrijednosti

Indikator stabilizacije

Ikona jedinice tezine

3.2.2 Upute za uporabu

A. Ukljucivanje uredaja

a)

b)

Ukljucivanje /

iskljucivanje uredaja

Nuliranje

Ukljucivanje /
iskljucivanje pozadinskog
osvjetljenja

Iskljucivanje uredaja

Svijetljenje znaci da je
potrebno zamijeniti
baterije

Svijetljenje znaci da je
alarm ukljucen

Svijetljenje znaci da je
aktivno blokiranje vrSne
vrijednosti (peak)

Svijetljenje znaci da je

postupak vaganja stabilan i

da je mogucde ocitavanje
vrijednosti

Svijetljenje oznacava
trenutno odabranu
jedinicu tezine

Drzite tipku pritisnutom za
ukljucivanje / iskljuéivanje uredaja.
Pritisnite tipku u nacinu vaganja,
zaslon ¢e prikazati OFF. Ponovno
pritisnite tipku kako biste iskljucili
uredaj. Pritisnite tipku Set/Peak /<
kada zaslon prikazuje OFF kako
biste se vratili u nacin vaganja.
Pritisnite tipku u nacinu
postavljanja za potvrdu.

U nacinu vaganja pritisnite tipku
kako biste trenutni prikaz postavili
na nulu.

Pritisnite kada je pozadinsko
osvjetljenje zaslona u nacinu ru¢nog
podesavanja i zaslon prikazuje OFF za
ukljucivanje funkcije pozadinskog
osvjetljenja.

Drzite gumb ON/OFF 73 ukljucivanje uredaja. Na zaslonu ¢e se zatim prikazati maksimalno

opterecenje i slijed brojeva (automatska kontrola).

Kada je prikazano ,,0” i indikator stabilizacije zasvijetli, vaga je spremna za mjerenje tereta.
(Upozorenje: preporucuje se stanje mirovanja 3—-5 minuta prije pocetka vaganja).

B. Nuliranje

a)

Ako zaslon prikazuje brojéanu vrijednost razli¢itu od ,0”, pritisnite Zero / Light / <! kako biste

zaslon postavili na nulu.

C. Vaganje
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a) Nakon sto je teret objesen, zaslon ce prikazati vrijednost teZine tereta. Kada indikator
stabilizacije zasvijetli, vrijednost tezine moze se ocitati.

D. Tara

a)  Pritariranju, objesite predmet koji treba tarirati i pritisnite gumb Zero / Light / <! kako biste
dobili ocitanje ,,0” kg. Vrijednost mjerenja tezine nakon tih operacija bit ¢e neto tezina.

E. Isklju€ivanje uredaja

a)  Nakon vaganja, uredaj treba isklju¢iti. U tu svrhu pritisnite gumb ON/OFF dok se napajanje ne
iskljugi.

F. Isprainjena baterija
a) Kada zasvijetli indikator niske baterije, baterije je potrebno zamijeniti.

b) Po potrebi se mogu koristiti nikal-hidridne baterije. Pri uporabi punjivih baterija pridrZavajte se
njihovih uputa za uporabu.

c) Nakon nekoliko sati prikazivanja niske razine baterije (bez zamjene, punjenja ili nekoristenja
baterije), uredaj ¢e se automatski iskljuditi.

G. Uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon 10 minuta neaktivnosti.

3.2.3 Kalibracija

Korak Naredba Prikazana vrijednost Napomene
1 Pritisnite i drzite SPEn Zapocnite postupak
Zero [ Light / <= gumb za kalibracije.
ukljucivanje OPREZ: Uredaj mora biti

bez opterecenja.

2 Pritisnite SEt 00000 Potvrda nulte tocke, ako
Zero / Light / <1 gumb je mjerenje stabilno,
prikazat ¢e se ,,00000”.

3 Pritisnite gumb 3000,0 Postavite teret, na
ON/OFF/™ \ako biste primjer 500 kg, a zatim
povedali vrijednost. unesite vrijednost
Pritisnite gumb teZine.

Set/Peak/< kako biste
pomaknuli pokazivac
ulijevo.

4 Pritisnite HOLd | ZabiljeZite otitanje
Zero / Light / = o,mp nakon stabilizacije

postupka vaganja.

5 e 3000,0 Nakon nekoliko
sekundi, sustav ce se
vratiti u nacin vaganja.
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3.2.4 Podizbornik i njegove funkcije

Funkcija

Postavka
alarma

Postavka mjerne
jedinice

Postavka
pozadinskog
osvjetljenja

Postavka
mjerne podjele

Postavka
snimanja

Ponovno
pokretanje
sustava

Uputa

Pritisnite Set/Peak /<
gumb tijekom nacina
automatske kontrole od
,9” do ,,0”

Pritisnite

Zero / Light / <!
gumb

Pritisnite
Zero / Light / <=
gumb

Pritisnite
Zero [ Light / <
gumb

Pritisnite
Zero / Light / <=
gumb

Pritisnite
Zero [ Light / <
gumb

3.2.5 Upute za uporabu

Prikazana
vrijednost

bEE 1

CHt O

Aut O

do

YES O

Napomene

0: Iskljucivanje

1: Ukljucivanje

Pritisnite gumb Set/Peak /<
za odabir.

0: kg

1: N/ b

Pritisnite gumb

Set/Peak /< za3 odabir.

0: Ruc¢no pozadinsko
osvjetljenje

1: Automatsko pozadinsko
osvjetljenje

Pritisnite Set/Peak /< gumb
za odabir.

0: Mjerna podjela

1: Podjela visoke razlucivosti
Pritisnite gumb

Set/Peak /< z3 odabir.

0: Iskljucivanje snimanja

1: Ukljucivanje snimanja
Pritisnite Set/Peak/< gumb
za odabir.

. Nemojte vagati preteske predmete kako biste sprijecili oStecenje uredaja.

. Ne ostavljajte nikakav predmet na vagi dulje vrijeme.

. Izbjegavajte okruzenja sa snaznim elektri¢nim ili magnetskim poljima.

. Nemojte izlagati vagu atmosferskim uvjetima kao Sto su oluje, kisa, snijeg ili jako suncevo svjetlo.

3.3.

Ci§éenje i odrzavanje

a) Za cCiscenje svake povrsine koristite sredstva za ¢iSéenje bez korozivnih tvari.

b) Nakon ¢is¢enja uredaja, svi dijelovi trebaju se osusiti prije ponovne uporabe.

c) Uredaj ¢uvajte na suhom, hladnom mjestu, bez vlage i izravnog izlaganja suncevoj svjetlosti.

d) Nikada ne prskajte uredaj vodenim mlazom.

e) Za ciscenje koristite meku krpu.

f)  Ne ostavljajte bateriju u uredaju ako se nece koristiti dulje vrijeme.

SIGURNO UKLANJANJE BATERUA | PUNJIVIH BATERIJA

U uredaj su ugradene 1,5 V AAA baterije.



HR

IstroSene baterije izvadite iz uredaja istim postupkom kojim ste ih i ugradili.
Reciklirajte baterije putem odgovarajucée organizacije ili tvrtke.
ODLAGANJE KORISTENIH UREDAJA

Nemojte odlagati ovaj uredaj u komunalni otpad. Predajte ga na mjesto za recikliranje i prikupljanje
elektri¢nih i elektronickih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, upute za uporabu i ambalaZzu. Plastika
koriStena za izradu uredaja moze se reciklirati u skladu s oznakama. Odabirom recikliranja dajete znacajan

doprinos zastiti naseg okolisa.

Za informacije o lokalnom reciklaznom centru obratite se lokalnim vlastima.
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad
A vertimas bty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie
vertimo ir originalaus angly kalbos teksto skirtumai néra teisiSkai privalomi. Jei turite klausimy dél
vertimo tikslumo, prasome remtis angly kalbos versija, kuri yra oficialus Saltinis. Daugiau kalby

versijy galite gauti pateike uzklausg info@expondo.com.

Techniniai duomenys

Parametras ApraSymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Kraninés svarstyklés
Modelis SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
Maksimali apkrova [kg] 3000 10000
Minimali apkrova [kg] 20 100

3x AA (kraninés svarstyklés)

BRI 225 2x AAA (nuotolinio valdymo pultas)

|spéjimas apie perkrova Taip

Matavimo vienetai kg, b

Darbiné temperatdra [°C] -10-40

Tikslumo klasé 11

Nuotolinio valdymo pultas Taip

Kabo skersmuo [mm] 26 90
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65
Svoris [kg] 2,4 18,3

1. Bendras aprasymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be problemy naudoti prietaisg. Gaminys suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy, naudojant naujausias technologijas ir komponentus. Be to,
jis pagamintas laikantis griezciausiy kokybés standarty.

NAUDOKITE JRENGIN] TIK TADA, KAI ISSAMIAI PERSKAITETE IR SUPRATOTE SIA
NAUDOIJIMO INSTRUKCUJA.

Norédami prailginti prietaiso tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikima, naudokite jj laikydamiesi Sio
naudojimo vadovo nurodymy ir reguliariai atlikite techninés prieZiGros darbus. Siame naudojimo vadove
pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra naujausi. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus,
susijusius su kokybés gerinimu. Prietaisas suprojektuotas taip, kad triukSmo skleidimo rizika bty sumazinta iki
minimumo, atsizvelgiant j technologijy pazangg ir triukSmo mazinimo galimybes.

Paaiskinimai

C € Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

[
PrieS naudojimg perskaitykite instrukcijas.
K Gaminys turi bati perdirbtas.

|
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|SPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkrecioje situacijoje.
(bendrasis jspéjamasis Zenklas)

A DEMESIO! Jspéjimas dél elektros smiigio pavojaus!

ATSIZVELGKITE! Sioje instrukcijoje pateikti bréZiniai yra tik iliustraciniai ir kai kuriais detalémis
gali skirtis nuo tikrojo produkto.

2. Naudojimo sauga

A DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas instrukcijas. Neatsizvelgiant j jspéjimus ir
instrukcijas, galite patirti rimty suZalojimy ar netgi mirti.

Kai jspéjimuose ir instrukcijose vartojami ZodZiai ,jrenginys” arba ,produktas”, turima omenyje kraninés
svarstyklés.

Nenaudokite labai drégnoje aplinkoje arba tiesiogiai Salia vandens rezervuary. Neleiskite, kad prietaisas
sudrégty. Elektros smigio pavojus!

2.1. Sauga darbo vietoje

a) Pastebéje paZeidimus ar netinkamg veikimg, nedelsdami iSjunkite prietaisg ir nedelsdami apie tai
praneskite vadovui.

b) Jei kyla abejoniy dél prietaiso tinkamo veikimo, kreipkités j gamintojo techninés pagalbos tarnyba.

c) Prietaisg gali remontuoti tik gamintojo aptarnavimo centras. Nesiimkite remonto savarankiskai!

A Atminkite! Naudodami prietaisg, apsaugokite vaikus ir kitus Salia esancius Zmones.

2.2. Asmens sauga

a) Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis protinémis ir jutiminémis
funkcijomis arba asmenims, neturintiems atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos prizitri uz jy
saugq atsakingas asmuo arba jie yra gave instrukcijas, kaip naudoti prietaisa.

2.3. Saugus prietaiso naudojimas

a) Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/iSjungimo jungiklis neveikia tinkamai (nejjungia ir nei$jungia
prietaiso). Prietaisai, kuriy nejmanoma jjungti ar iSjungti naudojant jjungimo/i$jungimo jungiklj, yra
pavojingi, jy negalima naudoti ir juos bltina remontuoti.

b) Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir asmeny, kurie néra
susipazine su prietaisu ir neskaité naudojimo instrukcijos. Prietaisas gali kelti pavojy, jei jj naudoja
nepatyre asmenys.

c) Prietaiso remontg ar technine priezZilra turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik originalias
atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

d) Siekiant uztikrinti prietaiso veikimo vientisumg, nenuimkite gamykliniu bldu pritvirtinty apsaugy ir
neatsukite jokiy varzty.

e) Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtuméte ilgalaikio nesvarumy susikaupimo.
f)  Virsijus didZiausig leisting apkrova, prietaisas gali b{ti sugadintas.

g) Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite svarstykliy kablio bikle.
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h) NEPALIKITE krovinio ilgam pakabinto ant svarstykliy. Tai sumazins svarstykliy tikslumg ir sutrumpins
apkrovos jutiklio tarnavimo laika.

i)  Palaikykite prietaisg puikioje techninéje bukléje. Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar néra bendry
pazeidimy, ypac atkreipkite démesj j jtrikusias dalis ar elementus bei bet kokias kitas sglygas, kurios
gali turéti jtakos saugiam prietaiso veikimui. Jei pastebite paZeidimy, prieS naudojima atiduokite
prietaisg remontui.

A DEMESIO! Nepaisant saugios prietaiso konstrukcijos ir jo apsauginiy funkcijy, taip pat nepaisant
papildomy elementy, apsauganciy operatoriy, naudojant prietaisg vis tiek islieka nedidelé
nelaimingo atsitikimo ar suzalojimo rizika. Naudodami prietaisg bukite budris ir vadovaukités
sveiku protu.

3. Naudojimo gairés
Gaminys skirtas sverti komponentus, pakabintus ant svarstykliy kablio.

Vartotojas atsako uz bet kokia Zalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.

3.1. Prietaiso aprasymas

>

aB
e
pL

ieee

\ 4
-

Svarstyklés gali biti naudojamos tik aplinkoje, kurioje néra skersvéjy, korozijos, vibracijos, aukstos
temperatiros ar didelés drégmes.

3.2. Prietaiso naudojimas

3.2.1 Ekranas ir mygtukai

Pagrindinis ekranas
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Nuotolinio valdymo pultas

Ib kg N
f Nuilisilimille
f{ { |

‘»A 4 Jl .I_, ..l {J " i} LA U 1_! ‘J‘
\[‘\‘ ‘1|"' lfu’ ﬂ[{‘(“i' ‘
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| o peak O

Nr. Pavadinimas Funkcija

Nulis / Ekrano
apsvietimas

1 Zero [ Light / -

Nustatymai / DidZiausia

2 Set / Peak / < reikéme

Aprasymas
Sverimo rezime paspauskite
mygtuka, kad nustatytuméte
dabartinj rodmenj j nulj.
Paspauskite, kai ekrano apSvietimas
yra rankinio reguliavimo rezime ir
ekrane rodomas uzrasas ,, OFF“, kad
jjungtuméte ekrano apsvietima.
Paspauskite nustatymy rezime, kad
jvestumeéte arba patvirtintuméte
reikSmes.

Svorio matavimo rezime paspauskite
$j mygtuka, kad uzfiksuotuméte
didzZiausig reikSme (piko reikSme).
Dar kartg paspaudus mygtuka,
funkcija isSjungiama. Nustatymy
rezime paspauskite mygtuka, kad
perkelti Zymeklj j kaire.
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3.2.2 Naudojimo instrukcijos

A.

w

ON /OFF /A

Zero

-]

5 Fono apsvietimas

6 OFF / A

Baterijos iSsikrovimo
indikatorius

B Signalo indikatorius

Didziausios vertés
indikatorius

Stabilizavimo
indikatorius

Svorio vieneto
piktograma

Prietaiso jjungimas

Prietaiso  jjungimas /

iSjungimas

Nulinimas

Fono apsvietimo
jjungimas / iSjungimas

Prietaiso iSjungimas

Sviedia, kai reikia pakeisti
baterijas

Sviedia, kai signalas
jjungtas

Svietia, kai aktyvi
didZiausios vertés
fiksavimo funkcija (pikas

Sviesos signalas reiskia, kad

sverimo procesas yra

stabilus ir galima nuskaityti

rodmenis

Sviesos signalas rodo $iuo
metu pasirinktg svorio
vienety

Laikykite mygtukg nuspaustg, kad
jjungtumeéte / iSjungtumeéte
prietaisg. Paspaudus mygtuka
svérimo rezime, ekrane bus
rodomas simbolis OFF. Dar kartg
paspauskite mygtuka, kad
iSjungtumeéte prietaisg. Paspaudus
Set/Peak /< mygtuka, kai ekrane
rodomas simbolis OFF, grjsite j
sverimo rezima.

Nustatymy reZzime paspauskite
mygtuka, kad patvirtintuméte.

Svorio matavimo rezime paspauskite
mygtuka, kad nustatytuméte
dabartinj ekrano rodmenj j nulj.

Paspauskite, kai ekrano fono
apsvietimas yra rankinio reguliavimo
rezime ir ekrane rodomas simbolis
OFF, kad jjungtuméte fono ap3vietimo
funkcija.

a)  Laikykite nuspaude mygtukg ON/OFF kad jjungtuméte prietaisa. Ekrane pasirodys maksimali
apkrova ir skaiciy seka (automatinis valdymas).

b) Kai ekrane pasirodo ,,0“ ir uzsidega stabilizacijos indikatorius, svarstyklés yra paruostos sverti
apkrova. (Jspéjimas: pries pradedant sverti, rekomenduojama 3-5 minutes palaukti, kol
prietaisas pasieks ramybés rezima).

Nulinimas

a) Jeiekrane rodomas skaicius, i$skyrus ,0, paspauskite Zero / Light / <! kad ekrane bity

nustatytas nulis.

Svérimas
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a) Pakabinus krovinj, ekrane bus rodomas krovinio svorio rodmuo. Kai uzsidega stabilizacijos
indikatorius, galima nuskaityti svorio verte.

D. Taravimas

a) Atliekant taravima, uzdekite taruojama elements ir paspauskite mygtukg Zero / Light / <!,
kad rodmenys baty ,,0“ kg. Svorio matavimo verté po Siy veiksmy bus grynasis svoris.

E. Prietaiso iSjungimas

a)  Baigus sverima, prietaisa reikia i$jungti. Tam spauskite mygtukg ON/OFF kol maitinimas bus
iSjungtas.

F. ISsikrovusios baterijos
a) Kai uzsidega baterijy iSsikrovimo indikatorius, baterijas reikia pakeisti.

b)  Pasirinkus, galima naudoti nikelio-vandenilio baterijas. Naudojant jkraunamas baterijas,
laikykités jy naudojimo instrukcijy.

c)  Pokeliy valandy, kai rodomas Zemas baterijos jkrovos lygis (nepakeitus, nejkraunant ar
nenaudojant baterijos), prietaisas iSsijungs automatiskai.

G. Prietaisas automatiskai iSsijungs po 10 minuciy neveikimo.

3.2.3 Kalibravimas

Veiksmas Komanda Rodoma reikSmeé Pastabos
1 Paspauskite ir laikykite SPEn Pradékite kalibravimo
nuspausta Z&r° / Light / < procesa.
mygtuka, kad jjungtuméte |SPEJIMAS: Prietaisas turi
prietaisa bati be krovinio.

2 Paspauskite SEt 00000 Nulinio tasko
Zero / Light / <! patvirtinimas; jei
mygtuka matavimas stabilus,

ekrane bus rodomas
,00000“.

3 Paspauskite 3000,0 UZdékite svorj,

ON / OFF / ~ mygtuka, kad pavyzdZiui, 500 kg, ir
padidintuméte verte. jveskite svorio verte.
Paspauskite Set/Peak/<

mygtuka, kad perkelti

kursoriy j kaire.

4 Paspauskite HOLd | UZrasykite rodmenj, kai
Zero / Light / <! svérimo procesas
mygtuka stabilizuosis.

5 — 3000,0 Po keliy sekundziy

sistema grjs j svérimo
rezima.

3.2.4 Papasmeniu ir jo funkcijos

Funkcija Instrukcija Rodoma verté Pastabos
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Signalo
nustatymas

Matavimo
vienety
nustatymas

Fono apsvietimo
nustatymas

Matavimo
padalos
nustatymas

JraSymo
nustatymas

Sistemos
perkrovimas

Automatinio valdymo

rezimu paspauskite

Set/ Peak /< mygtuka

nuo ,9“ iki , 0

Paspauskite
Zero / Light / <=
mygtuka

Paspauskite
Zero [ Light / <=
mygtuka

Paspauskite
Zero / Light / <=
mygtuka

Paspauskite
Zero [ Light / <
mygtukg

Paspauskite
Zero / Light / <=
mygtuka

3.2.5 Naudojimo instrukcijos

bEE 1

CHt O

Aut O

do

YES O

0: ISjungta

1: Jjungta

Paspauskite Set/ Peak /<
mygtuka, kad
pasirinktuméte.

0: kg

1: N/lb

Paspauskite Set/Peak /<
mygtuka, kad
pasirinktuméte.

0: Rankinis fono
apsvietimas

1: Automatinis fono
apsvietimas

Pasirinkimui paspauskite
Set /Peak /< mygtuka.
0: Matavimo padala

1: Aukstos skiriamosios
gebos padala
Pasirinkimui paspauskite
Set/ Peak /< mygtuka.
0: JraSymas isjungtas

1: JraS8ymas jjungtas
Paspauskite Set/Peak/ <
mygtuka, kad
pasirinktuméte.

. Nesverkite pernelyg sunkiy daikty, kad nepaZeistuméte prietaiso.

. Negalima ilgg laikg palikti jokiy daikty ant svarstykliy.

. Venkite aplinkos, kurioje yra stipris elektriniai ar magnetiniai laukai.

. Neleiskite, kad svarstyklés bty veikiamos atmosferos sglygy, pvz., audros, lietaus, sniego ar stiprios
saulés spinduliy.

3.3. Valymas ir priezitra

a) Kiekviena pavirsiy valykite valikliais be ésdinanciy medziagy.

b) ISvale prietaisa, pries vél jj naudojant, visas dalis reikia iSdZiovinti.

c) Laikykite prietaisg sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

d) Niekada nelaistykite prietaiso vandens srove.

e) Valymui naudokite minkstg Sluoste.

f)  Jei prietaisas nebus naudojamas ilgesnj laika, iSimkite i$ jo baterija.

SAUGUS BATERIY IR [KRAUNAMUJY BATERDY ISEMIMAS

Prietaisuose jdétos 1,5 V AAA baterijos.
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ISnaudotas baterijas iSimkite iS prietaiso ta pacia tvarka, kuria jas jdéjote.
Baterijas perdirbkite per atitinkamg organizacijg ar jmone.
NAUDOTY JRENGINIY SALINIMAS

Sio jrenginio nei$meskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j elektros ir elektroniniy
prietaisy perdirbimo bei surinkimo punkta. Patikrinkite simbolj ant gaminio, naudojimo instrukcijos ir
pakuotés. Prietaiso gamybai naudoti plastikai gali biti perdirbami pagal juose nurodytus Zenklus.
Pasirinkdami perdirbimg, jas Zymiai prisidedate prie aplinkos apsaugos.

Dél informacijos apie vietine perdirbimo jmone kreipkités j vietos valdZios institucijas.
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Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
A pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu
sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului
de utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si originalul in limba
engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va
rugdm sa consultati versiunea in limba engleza, care constituie referinta oficiala. Mai multe versiuni

lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

Parametru Descriere
Denumirea produsului

Valoarea parametrului
Cantar pentru macara

Model SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM
Sarcind maxima [kg] 3000 10000
Sarcina minima [kg] 20 100

3x AA (cantar pentru macara)

Tipul bateriei

Avertizare de suprasarcina
Unitati de masura

Temperatura de functionare [°C]

Clasa de precizie

Telecomanda

2x AAA (telecomanda)
Da
kg, b

-10-40
]
Da

Diametrul carligului [mm)] 26 90

Dimensiuni (L x | x H) [mm] 200 x 100 x 53 560 x 160 x 65

Greutate [kg] 2,4 18,3

1. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a va ajuta sa utilizati dispozitivul in conditii de siguranta si fara
probleme. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, utilizand tehnologii si
componente de ultim& generatie. In plus, este fabricat in conformitate cu cele mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL INAINTE DE A CITI S| ATNTELEGE IN INTEGRALITATE
PREZENTUL MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme, utilizati-l in
conformitate cu prezentul manual de utilizare si efectuati periodic operatiunile de intretinere. Datele tehnice si
specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua
modificari in scopul imbunatatirii calitatii. Dispozitivul este proiectat pentru a reduce la minimum riscurile
legate de emisiile de zgomot, tinand cont de progresul tehnologic si de posibilitatile de reducere a zgomotului.

Legenda
c € Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

(4 - -
& Cititi instructiunile Thainte de utilizare.
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Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date.
(semn de avertizare general)

ATENTIE! Avertisment privind socul electric!

VA RUGAM SA RETINETI! Desenele din acest manual au doar scop ilustrativ si, in anumite detalii,
pot diferi de produsul real.

2. Siguranta utilizarii

A ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea

avertismentelor si a instructiunilor poate duce la vatamari grave sau chiar la deces.

Ori de cate ori termenii , dispozitiv” sau ,produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni, acestia se refera la
cantarul de macara.

Nu utilizati aparatul in medii foarte umede sau in imediata apropiere a rezervoarelor de apa. Evitati udarea
aparatului. Risc de electrocutare!

2.1. Siguranta la locul de munca

a)

b)

<)

Daca constatati defecte sau functionare neregulata, opriti imediat aparatul si raportati fara intarziere
acest lucru unui superior.

Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a dispozitivului, contactati serviciul de asistenta al
producatorului.

Reparatiile dispozitivului pot fi efectuate numai de catre un punct de service al producatorului. Nu
incercati sa efectuati reparatii pe cont propriu!

A Retineti! Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si alte persoane aflate in apropiere.

2.2 Siguranta personala

a)

Dispozitivul nu este conceput pentru a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) cu capacitdti mentale si
senzoriale limitate sau de persoane care nu au experienta si/sau cunostintele necesare, cu exceptia
cazului in care sunt supravegheate de o persoand responsabild pentru siguranta lor sau au primit
instructiuni privind modul de utilizare a dispozitivului.

2.3. Utilizarea in siguranta a dispozitivului

a)

b)

c)

d)

Nu utilizati dispozitivul dacd comutatorul ON/OFF nu functioneaza corespunzator (nu porneste si nu
opreste dispozitivul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite folosind comutatorul ON/OFF sunt
periculoase, nu trebuie utilizate si trebuie reparate.

Cand nu este utilizat, depozitati-l intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care nu sunt
familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate reprezenta un
pericol in mainile utilizatorilor neexperimentati.

Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de persoane calificate, utilizand exclusiv
piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in conditii de siguranta.

Pentru a asigura integritatea functionala a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate din fabrica
si nu slabiti niciun surub.
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e)  Curatati dispozitivul in mod regulat pentru a evita formarea unei incrustari persistente de murdarie.
f)  Depasirea sarcinii maxime admisa poate provoca deteriorarea dispozitivului.
g) Verificati starea carligului cantarului inainte de fiecare utilizare.

h) NU lasati sarcina suspendata pe cantar pentru o perioada indelungatd. Acest lucru va reduce precizia
cantarului si va scurta durata de viata a celulei de sarcina.

i) Mentineti aparatul in stare tehnicd perfectd. Tnainte de fiecare utilizare, verificati dacd existd
deteriorari generale si, in special, verificati daca exista piese sau elemente fisurate, precum si orice alte
conditii care ar putea afecta functionarea in siguranta a aparatului. Dacda se constata deteriorari,
trimiteti aparatul la reparare inainte de utilizare.

A ATENTIE! in ciuda designului sigur al dispozitivului si a caracteristicilor sale de protectie, precum si
a utilizarii unor elemente suplimentare de protectie a operatorului, exista totusi un risc redus de
accident sau ranire la utilizarea dispozitivului. Fiti atenti si folositi-va bunul simt atunci cand
utilizati dispozitivul.

3. Instructiuni de utilizare

Produsul este conceput pentru cantarirea componentelor suspendate de carligul cantarului.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neintentionata a dispozitivului.

3.1. Descrierea dispozitivului

AN

I

Cantarul poate fi utilizat numai intr-un mediu fara curenti de aer, coroziune, vibratii, temperaturi ridicate
sau umiditate ridicata.

3.2. Utilizarea dispozitivului

3.2.1 Afisaj si taste

Afisaj principal
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Nr. Denumire Functie Descriere

in modul de cantérire, apasati
butonul pentru a reseta afisajul
curent la zero.
Apasati butonul atunci cand
. iluminarea de fundal a afisajului se
1 Zero [ Light / - ?erz/lllumlnare e afla in modul de reglare manuala si
unda afisajul indica ,,OFF” pentru a activa
functia de iluminare de fundal.
Apasati butonul Tn modul de
configurare pentru a introduce sau a
confirma valorile.

Apasati butonul in modul de
cantdrire pentru a bloca valoarea de

varf (peak).
) Set / Peak / < Cfmflgurare / Valoare de Dupa'ce apasati Q|n nou bu:conql,
varf functia se dezactiveaza. Apasati

butonul in modul de configurare
pentru a deplasa cursorul spre
stanga.
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Tineti apasat butonul pentru a porni
/ opri dispozitivul. Apasati butonul
in modul de cantarire; pe afisaj va
aparea OFF. Apasati din nou

Pornirea / oprirea butonul pentru a opri dispozitivul.
ON /OFF /™ . o . o .. R
: / / dispozitivului Ap3sati butonul Set/Peak /< cand
pe afisaj apare OFF pentru a reveni
la modul de cantarire.
Apdsati  butonul Tn  modul de
configurare pentru a confirma.
Zero n modul de cantarire, apasati
4 Punerea la zero butonul pentru a pune la zero
- valoarea afisata in prezent.
Apasati butonul atunci cand iluminarea
. . de fundal a afisajului se afla in modul
. Pornirea/oprirea O e
5 lluminarea de fundal .~ . .. de reglare manuald si afisajul indica
iluminarii de fundal . .
OFF pentru a activa functia de
iluminare de fundal.
6 OFF / » Oprirea dispozitivului -
Indicator de baterie lluminarea inseamna ca
A < < " A . -
descarcata bateriile trebuie inlocuite
. . Iluminarea inseamna ca
B Indicator de alarma S -
alarma este activata
. lluminarea inseamna ca
Indicator de valoare - .
C g blocarea valorii maxime -
maxima - .
(varf) este activa
Iluminarea inseamna ca
. . rocesul de cantarire este
D Indicator de stabilizare Procss¥' ¢ . =
stabil si ca se pot citi
valorile
Pictograma unititii de Iluminarea indica unitatea
E g ’ de greutate selectata in -

reutate
& prezent

3.2.2 Instructiuni de utilizare
A. Pornirea dispozitivului

a)  Tineti apasat butonul ON/OFF pentru a porni dispozitivul. Afisajul va indica apoi sarcina maxima
si 0 secventa de numere (autocontrol).

b) Cand se afiseaza ,,0” si indicatorul de stabilizare se aprinde, cantarul este gata sa masoare o
sarcina. (Atentie: se recomanda lasarea cantarului in modul de asteptare timp de 3-5 minute
fnainte de a incepe cantarirea).

B. Punerea la zero

a)  Daci afisajul indicd o valoare numerica diferits de ,0”, apasati Zero / Light / < pentru a
reseta afisajul la zero.

C. Cantarire
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G.

a) Dupa ce o sarcina a fost suspendata, afisajul va indica valoarea greutatii sarcinii. Cand se
aprinde indicatorul de stabilizare, se poate citi valoarea greutatii.

Tarare

a)  Pentru tarare, asezati elementul care urmeaza sa fie tarat si apasati butonul Zero / Light / <!
pentru a obtine valoarea ,,0” kg pe afisaj. Valoarea greutatii masurate dupa aceste operatiuni va
reprezenta greutatea neta.

Oprirea dispozitivului

a)  Dupa3 cantdrire, dispozitivul trebuie oprit. Pentru aceasta, apasati butonul ON/OFF pans cand
alimentarea cu energie se opreste.

Baterie descarcata
a) Cand se aprinde indicatorul de baterie descarcata, bateriile trebuie inlocuite.

b)  Optional, se pot utiliza baterii cu nichel-hidrogen. Atunci cand utilizati baterii reincarcabile,
respectati instructiunile de utilizare ale acestora.

c) Dupa cateva ore de la afisarea indicatorului de baterie descarcata (fara inlocuirea, reincarcarea
sau neutilizarea bateriei), aparatul se va opri automat.

Aparatul se va opri automat dupa 10 minute de inactivitate.

3.2.3 Calibrare

Comanda Valoare afisata Observatii
Tineti apasat butonul SPEn Porniti procesul de
Zero [ Light / < pentru a calibrare.
porni ATENTIE: Aparatul
trebuie sa fie fara
sarcina.
ApisatiZero / Light / < SEt 00000 Confirmarea punctului
butonul zero; dacd mdsurarea
este stabild, se va afisa
,00000”.
Apasati butonul 3000,0 Aplicati greutatea, de
ON/OFF/» pentru  a exemplu 500 kg, apoi
mari  valoarea. Apasati introduceti valoarea
butonul Set/Peak /< greutatii.

pentru a deplasa cursorul

spre stanga.

Ap3sati£€ro / Light / < HOLd | nregistrati valoarea

butonul afisata dupa stabilizarea
procesului de cantarire.

- 3000,0 Dupa cateva secunde,
sistemul va reveni la
modul de cantarire.
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3.2.4 Submeniul si functiile sale

Functie Instructiuni Valoarea afisata Mentiuni
Configurarea Apasati butonul bEE 1 0: Dezactivare
alarmei Set/Peak/< in timpul 1: Activare
modului de control Apasati butonul
automat, de la,,9” la ,,0” Set/Peak/< pentru a
selecta.
Configurarea Apasati CHt O 0: kg
unitatii de Zero / Light / <= 1: N/ Ib
masura butonul Apasati butonul
Set/Peak/< pentru a
selecta.
Configurarea Apasati Aut 0 0: lluminare de fundal
iluminarii de Zero [ Light / < manual3
fundal butonul 1: lluminare de fundal
automatad
Apasati butonul
Set/Peak /< pentrua
selecta.
Configurarea Apasati do 0: Gradare de masurare
gradarii de Zero / Light / < 1: Gradare de inaltd
masurare butonul rezolutie
Apasati butonul
Set /Peak /< pentru a
selecta.
Configurarea Apasati YES O 0: Dezactivare inregistrare
inregistrarii Zero [ Light / <= 1: Activare inregistrare
butonul Apadsati butonul
Set/Peak /< pentru a
selecta.
Repornirea Apasati - -
sistemului Zero / Light / <
butonul

3.2.5 Instructiuni de utilizare

. Nu cantariti obiecte prea grele pentru a preveni deteriorarea dispozitivului.

. Nu l3sati niciun obiect pe cantar pentru o perioada indelungata.

. Evitati mediile cu campuri electrice sau magnetice puternice.

. Nu expuneti cantarul la conditii atmosferice precum furtuni, ploaie, ninsoare sau raze solare
puternice.

3.3.

Curatare si intretinere

a) Utilizati produse de curatare fara substante corozive pentru a curata fiecare suprafata.

b) Dupa curatarea dispozitivului, toate piesele trebuie uscate inainte de reutilizare.

c) Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directd la lumina
soarelui.

d) Nu pulverizati niciodata aparatul cu jeturi de apa.
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e) Folositi o carpa moale pentru curatare.

f)  Nu l3sati bateria in aparat daca acesta nu va fi utilizat pentru o perioada mai lunga de timp.
INLATURAREA iN SIGURANTA A BATERIILOR S| A BATERIILOR REINCARCABILE

n dispozitive sunt instalate baterii AAA de 1,5 V.

Scoateti bateriile uzate din dispozitiv urmand aceeasi procedura pe care ati folosit-o la instalarea lor.
Reciclati bateriile la o organizatie sau o companie specializata.

ELIMINAREA DISPOZITIVELOR UZATE

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de colectare a deseurilor menajere. Predati-I la un punct de
colectare si reciclare a echipamentelor electrice si electronice. Verificati simbolul de pe produs, din
manualul de instructiuni si de pe ambalaj. Materialele plastice utilizate la fabricarea dispozitivului pot fi
reciclate in conformitate cu marcajele acestora. Alegand sa reciclati, contribuiti semnificativ la protejarea
mediului inconjurator.

Contactati autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona dumneavoastra.
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Ta uporabniski priro¢nik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Potrudili smo se, da bi

A zagotovili natanénost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatski prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi ¢loveSkih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniSkega priro¢nika je v
anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razliico in izvirnikom v anglescini niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakrina koli vprasanja glede toénosti prevoda, se prosimo sklicujte na
anglesko razli¢ico, ki je uradno referencno besedilo. Ve¢ jezikovnih razliic je na voljo na zahtevo
preko info@expondo.com.

Tehnicni podatki

Parameter Opis Vrednost parametra

Ime izdelka
Model

Najvecja obremenitev [kg]

Najmanjsa obremenitev [kg]
Vrsta baterije

Opozorilo o preobremenitvi
Enote

Delovna temperatura [°C]
Razred natancnosti

Daljinski upravljalnik
Premer kavlja [mm)]
Dimenzije (D x $ x V) [mm]

Teza [kg]

Zerjavna tehtnica
SBS-KW-3000ZM SBS-KW-10000ZM

3000 10000

20 100

3x AA (tehtnica z dvigalom)
2x AAA (daljinski upravljalnik)

Da
kg, Ib
-10-40

1]

Da
26 90

200 x 100 x 53 560 x 160 x 65

2,4 18,3

1. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave. lzdelek je zasnovan in
izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij in komponent. Poleg
tega je izdelan v skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLJAJTE, DOKLER NE PREBERETE IN RAZUMETE TEGA NAVODILA
ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili nemoteno delovanje, jo uporabljajte v skladu s tem
navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrzevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem navodilu za
uporabo so azurni. Proizvajalec si pridrZuje pravico do sprememb, povezanih z izboljSanjem kakovosti. Naprava
je zasnovana tako, da tveganje za hrup zmanjSa na minimum, ob upostevanju tehnoloskega napredka in
moznosti za zmanjsSanje hrupa.

Legenda
c € Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

@®
& Pred uporabo preberite navodila.
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Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo.
(splosni opozorilni znak)

POZOR! Opozorilo pred elektri¢nim udarom!

UPOSTEVAJTE! Risbe v tem priroéniku so zgolj ilustrativne in se v nekaterih podrobnostih lahko
razlikujejo od dejanskega izdelka.

2. Varnost pri uporabi

A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. Neupostevanje opozoril in navodil

Kadar se

Naprave
naprava

lahko povzroci hude poskodbe ali celo smrt.
v opozorilih in navodilih uporabljata izraza »naprava« ali »izdelek«, to pomeni tehtnico Crane.

ne uporabljajte v zelo vlaznem okolju ali v neposredni blizini rezervoarjev za vodo. Preprecite, da bi se
namocila. Nevarnost elektricnega udara!

2.1. Varnost na delovhem mestu

a)
b)

c)

A\

Ob odkritju poskodb ali nepravilnega delovanja takoj izklopite napravo in to nemudoma sporocite
nadzorniku.

Ce imate kakrine koli dvome glede pravilnega delovanja naprave, se obrnite na servisno sluzbo
proizvajalca.

Napravo sme popravljati izkljuéno servisna sluzba proizvajalca. Ne poskusSajte naprave popravljati
sami!

Ne pozabite! Med uporabo naprave zascitite otroke in druge prisotne osebe.

2.2. Osebna varnost

a)

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z omejenimi dusevnimi in ¢utnimi
sposobnostmi ali oseb brez ustreznih izkusenj in/ali znanja, razen ¢e jih nadzira oseba, odgovorna za
njihovo varnost, ali ¢e so prejeli navodila o delovanju naprave.

2.3. Varno uporabljanje naprave

a)

b)

c)

d)

e)

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (naprave ne vklaplja in izklaplja).
Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom za vklop/izklop, so nevarne, jih ne smete
uporabljati in jih je treba popraviti.

Ko napravo ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in oseb, ki niso seznanjene z
napravo in niso prebrale navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja nevarnost v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Popravilo ali vzdrZevanje naprave morajo opravljati usposobljene osebe, pri ¢emer se smejo
uporabljati izklju€no originalni rezervni deli. S tem se zagotovi varna uporaba.

Da bi zagotovili pravilno delovanje naprave, ne odstranjujte tovarnisko namescenih zascitnih
elementov in ne popuscajte vijakov.

Napravo redno Cistite, da se ne nabere trdovratna umazanija.

Preseganje najvecje dovoljene obremenitve lahko povzroci poskodbo naprave.
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g) Pred vsako uporabo preverite stanje kavlja tehtnice.

h) Tovora NE puscajte dolgo obesSenega na tehtnici. To zmanjSa natancnost tehtnice in skrajsa Zivljenjsko
dobo merilne celice.

i) Napravo vzdriujte v brezhibnem tehni¢nem stanju. Pred vsako uporabo preverite, ali je naprava
posSkodovana, zlasti pa preverite, ali so na njej razpokani deli ali elementi ter ali obstajajo kakrsne koli
druge okolis¢ine, ki bi lahko vplivale na varno delovanje naprave. Ce odkrijete poskodbe, napravo pred
uporabo oddajte v popravilo.

POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim zascitnim lastnostim ter kljub uporabi dodatnih
elementov za zascito uporabnika pri uporabi naprave Se vedno obstaja majhno tveganje za
nesreco ali poskodbo. Bodite pozorni in pri uporabi naprave ravnajte razumno.

3. Navodila za uporabo

Izdelek je namenjen tehtanju komponent, ki visijo na kavlju tehtnice.

Uporabnik je odgovoren za morebitno skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe naprave.

3.1. Opis naprave

om
o0

iege

\ 4
~

Tehtnico je dovoljeno uporabljati le v okolju, kjer ni prepiha, korozije, vibracij, visokih temperatur ali visoke
vlaznosti.

3.2. Uporaba naprave

3.2.1 Zaslon in tipke

Glavni zaslon
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Daljinski upravljalnik
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V nacinu tehtanja pritisnite gumb, da
nastavite trenutno vrednost na
zaslonu na nic.
Gumb pritisnite, ko je osvetlitev

1 Zero / Light / = Nula / Osvetlitev zaslona zaslona.v nacinurocnega
nastavljanja in zaslon prikazuje
»OFF«, da vklopite osvetlitev
zaslona.
Gumb pritisnite v nacinu nastavitev,
da vnesete ali potrdite vrednosti.

Gumb pritisnite v nacinu tehtanja,
da zaklenete najvecjo vrednost
(peak).

Po ponovnem pritisku na gumb se
funkcija izklopi. V nacinu nastavitev
pritisnite gumb, da premaknete
kazalec v levo.

Nastavitev / Najvecja

2 Set/ Peak / < vrednost
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3 ON /OFF /A

Zero

-]

5 Osvetlitev zaslona

6 OFF / A

Kazalnik izpraznjene

baterije
B Kazalnik alarma
Kazalnik najvisje
C .
vrednosti
D Kazalnik stabilizacije
E lkona enote teze

3.2.2 Navodila za uporabo

A. Vklop naprave

Vklop / izklop naprave

Nastavitev nicle

Vklop/izklop osvetlitve
zaslona

Izklop naprave

Svetloba pomeni, da je
treba zamenjati baterije

Svetloba pomeni, da je
alarm vklopljen

Svetloba pomeni, da je
blokiranje najvisje
vrednosti (peak) aktivno

Svetloba pomeni, da je
proces tehtanja stabilen in
da je mogoce odcitati
vrednosti

Svetloba oznacuje
trenutno izbrano enoto
teze

Drzite gumb, da vklopite / izklopite
napravo. Pritisnite gumb v nacinu
tehtanja, na zaslonu se bo prikazalo
OFF. Ponovno pritisnite gumb, da
izklopite napravo. Pritisnite gumb
Set/Peak /< ko se na zaslonu
prikaze OFF, da se vrnete v nacin
tehtanja.

Pritisnite gumb v nastavitvenem
nacinu za potrditev.

V nacinu tehtanja pritisnite gumb, da
nastavite trenutni prikaz na niclo.

Pritisnite, ko je osvetlitev zaslona v
nacinu rocnega nastavljanja in zaslon
prikazuje OFF, da vklopite funkcijo
osvetlitve zaslona.

a)  Zavklop naprave pridrzite gumb ON/OFF Na zaslonu se nato prikaZe najveja nosilnost in
zaporedje stevilk (avtomatski nadzor).

b) Ko se prikaZze »0« in zasveti indikator stabilizacije, je tehtnica pripravljena za merjenje
obremenitve. (Opozorilo: Pred zacetkom tehtanja se priporoca 3—5-minutni mirovanje).

B. Nastavitev nicle

a) Ce zaslon prikazuje $teviléno vrednost, ki ni »0«, pritisnite Zero / Light / <! | da zaslon

nastavite na niclo.

C. Tehtanje
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a) Ko je breme obeseno, zaslon prikaze vrednost teze bremena. Ko se prizge indikator stabilizacije,
lahko od¢itate vrednost teze.

D. Tariranje

a)  Pritariranju naloZite element, ki ga Zelite tarirati, in pritisnite gumb Zero / Light / <! dase na
zaslonu prikaze »0« kg. Vrednost tezZe, izmerjena po teh postopkih, bo neto teza.

E. lzklop naprave

a)  Po tehtanju je treba napravo izklopiti. Za to pritisnite gumb ON/OFF dokler se napajanje ne
izklopi.

F. lzpraznjena baterija
a) Ko se prizge indikator nizke napetosti baterije, je treba baterije zamenijati.

b)  Po Zelji lahko uporabite nikl-vodikove baterije. Pri uporabi polnilnih baterij upostevajte navodila
za uporabo.

c) Ce se po nekaj urah prikazovanja nizke napetosti baterije (brez zamenjave, polnjenja ali uporabe
baterije) naprava samodejno izklopi.

G. Naprava se bo samodejno izklopila po 10 minutah nedejavnosti.

3.2.3 Kalibracija

Korak Ukaz Prikazana vrednost Opombe
1 Pritisnite in pridrzite SPEn Zacnite postopek
Zero [ Light / <= gumb za kalibracije.
vklop PREVIDNO: Naprava
mora biti brez
obremenitve.
2 Pritisnite SEt 00000 Potrditev nicelne tocke;
Zero / Light / <! gumb e je meritev stabilna,
se prikaze »00000«.
3 Pritisnite 3000,0 NalozZite utez, na
ON / OFF / ~ gumb  za primer 500 kg, in nato
povecanje vrednosti. vnesite vrednost utezi.

Pritisnite Set/Peak /<
gumb za premik kazalca v

levo.
4 Pritisnite HOLd | Zapisite od¢itek po
Zero / Light / <! gumb stabilizaciji tehtanja.
5 ———eem 3000,0 Po nekaj sekundah se
bo sistem vrnil v nacin
tehtanja.

3.2.4 Podmeni in njihove funkcije

Funkcija Navodila Prikazana vrednost Opombe
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Nastavitev
alarma

Nastavitev
merske enote

Nastavitev
osvetlitve zaslona

Nastavitev
merilne delitve

Nastavitev
snemanja

Ponovni zagon
sistema

V nacinu samodejnega
krmiljenja pritisnite
Set/Peak /< gumb od
”914 dO ”Oll

Pritisnite

Zero / Light / <=
gumb

Pritisnite
Zero [ Light / <
gumb

Pritisnite
Zero / Light / <=
gumb

Pritisnite
Zero [ Light / <
gumb

Pritisnite
Zero / Light / <!
gumb

3.2.5 Navodila za uporabo

bEE 1

CHt O

Aut O

do

YES O

0: Izklop

1: Vklop

Za izbiro pritisnite gumb
Set/Peak /<

0: kg

1: N/ b

Za izbiro pritisnite
Set/Peak /< gumb.

0: Ro¢na osvetlitev
zaslona

1: Samodejna osvetlitev
zaslona

Za izbiro pritisnite gumb
Set/Peak /<

0: Merilna delitev

1: Delitev z visoko
lo¢ljivostjo

Za izbiro pritisnite gumb
Set /Peak /<

0: Izklop snemanja

1: Vklop snemanja

Za izbiro pritisnite gumb
Set/Peak/< .

. Ne tehtajte pretezkih predmetov, da ne poskodujete naprave.

. Na tehtnici ne puscajte predmetov dalj ¢asa.

. Izogibajte se okoljem z mocnimi elektri¢nimi ali magnetnimi polji.

o Tehtnice ne izpostavljajte vremenskim vplivom, kot so nevihte, dez, snezni padavine ali mo¢no

soncno sevanje.

3.3.  Cid€enje in vzdrZevanje

a) Za ciscenje vseh povrsin uporabljajte Cistila brez korozivnih snovi.

b) Po cis¢enju naprave je treba vse dele posusiti, preden jo ponovno uporabite.

¢) Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, zas¢itenem pred vlago in neposredno soncno svetlobo.

d) Naprave nikoli ne prsite z vodnim curkom.

e) Za ciscenje uporabljajte mehko krpo.

f)  Ce naprave ne boste uporabljali dalj ¢asa, iz nje odstranite baterijo.

VARNO ODSTRANJEVANJE BATERI IN AKUMULATORIJEV

V naprave so vstavljene 1,5 V baterije tipa AAA.

Izrabljene baterije odstranite iz naprave na enak nacin, kot ste jih vstavili.
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Baterije oddajte v recikliranje pri ustrezni organizaciji ali podjetju.
ODLAGANIE IZRABLIENIH NAPRAV

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Oddajte jo v zbirni center za recikliranje
elektri¢nih in elektronskih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na embalazi.
Plastika, iz katere je izdelana naprava, se lahko reciklira v skladu z oznakami. Z odloditvijo za recikliranje
pomembno prispevate k varstvu nasega okolja.

Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.



5l=l3ir}:u3r-l_:|®

SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

HEEEE ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actde de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och folj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBDBPIAHE: 3a U3XxBbpASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAS, CbobpaseTe ce W AeicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaHUTE 1 MeCTHUTe Npasuaa 1 pasnopesdu.

YMOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv amoppupn NG CUOKEVNG, TIOPAKOAEIOTE VO AGBETE UTIOYN KAL VO EVEPYNTETE
CUMPWVA HE TOUG £BVIKOVG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KOL KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugdm sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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